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Lire ce manuel avant l'installation/utilisation du nettoyeur en faisant trés attention aux INSTRUCTIONS POUR LA SECURITE

Read this manual through carefully before installing/using the cleaner, paying special attention to the SAFETY
INSTRUCTIONS

Lesen Sie dieses Handbuch vor der Installation und dem Gebrauch des Hochdruckreinigers aufmerksam durch und achten
Sie besonders auf die SICHERHEITSANWEISUNGEN

Leggere questo manuale prima dell'installazione/uso dell'idropulitrice, prestando particolare attenzione alle ISTRUZIONI
PER LA SICUREZZA

Leer este manual antes de la instalacién/uso de la hidrolimpiadora, prestando particular atencién a las INSTRUCCIONES
SOBRE SEGURIDAD

Leia este manual antes de instalar/usar a lavadora a alta presséo, prestando muita atengdo nas INSTRUCOES PARA A
SEGURANCA

AiaBdote 0 mapov eyxeipibio mptv amd TNV EykatdoTacn/Xpnon Tou unxaviuatog muoong, Ue 18laitepn mpoooxri oTi¢
OAHTIEZ 1A THN AZ@AAEIA

Lees v6or de installatie/het gebruik van de hogedrukreiniger deze handleiding goed door en in het bijzonder de
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Laes denne vejledning inden installation og brug af hajtryksrenseren og veer seerligt opmaerksom pd SIKKERHEDSREGLERNE

Les denne hdndboken fer installasjon og bruk av haytrykksspyleren og veer spesielt oppmerksom pd SIKKERHETSREGLENE

Lue tdmd kdyttéopas ennen painepesurin asennusta/kdyttod. Kiinnitd erityistd huomiota TURVAOHJEISIIN

Lds igenom bruksanvisningen fdre installation och anvidndning av hégtryckstvitten. Ldgg speciellt mdrke till
SAKERHETSBESTAMMELSERNA

Pred instalaci nebo pouZivdnim tohoto Cistice si peclivé prectéte tuto pfirucku. Zvysenou pozornost vénujte Cdsti
BEZPECNOSTNI POKYNY

Przed przystgpieniem do instalacji bqdz uzycia myjki nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszy podrecznik, zwracajqc
szczegdlng uwage na tres¢ czesci dotyczqcej INSTRUKCJI BEZPIECZENSTWA

Pozorno preberite ta navodila pred namestitvijo/uporabo cistilnika, pri cemer posebno pozornost namenite VARNOSTNIM
NAVODILOM

Pred instaldciou/pouzivanim ¢isti¢a si pozorne pre¢itajte tento ndvod a budte obzvldst opatrni pri ¢itani BEZPECNOSTNYCH
POKYNOV

Pries sumontuodami ir naudodami jrenginj atidziai perskaitykite $iq naudojimo instrukcijq, ypatingq démesj atkreipdami
j SAUGOS INSTRUKCIJAS

lMpoyememe mosa pvKoBOACMBO BHUMAMENHO, Npedu 0a UHCMaAnupame/usnoa3same MAWUHAMA 3a NOYUCMBAHe,
kamo o6vpHeme ocobeHo sHumarue Ha MUHCTPYKLIMNTE 3A BE3ONACHOCT

Mpoyumatime daHHoe pykosoOCMeo neped ycmaHoBKoU MOeyHOU MAWUHbl, 06pausds OcobeHHoe 8HUMAaHue Ha
WHCTPYKUMWN 10 BE3OIMNACHOCTU

A tisztitoberendezés lizembehelyezése/haszndlata el6tt olvassa dt gondosan ezt a leirdst, kiilénds figyelmet szentelve a
BIZTONSAGI ELOIRASOK cim(i résznek

Cititi acest manual in intregime cu atentie inainte de a instala/utiliza aparatul de curdtat, acorddnd o atentie mdritd
INSTRUCTIUNILOR DE SIGURANTA

Hidro temizleyiciyi kurmadan/kullanmadan énce, EMNIYET BILGILERI'NE ézellikle dikkat géstererek, isbu kilavuzu
okuyunuz

Prije montiranja/koristenja cistaca paZljivo procitajte ovaj prirucnik i posebnu pozornost posvetite SIGURNOSNIM
MJERAMA

Pirms tiridanas ierices uzstadisanas/izmantosanas izlasiet $o rokasgramatu, ipasi vérigi lasiet DROSIBAS NOTEIKUMUS

Lugege see kasutusjuhend enne survepesuri té6korda seadmist/kasutamist hoolega ldbi, péérates erilist tdhelepanu
OHUTUSNOUETELE

Meped mum, AK 8CMAHOB/IIBAMU/BUKOPUCMOBY8AMU NpUCMPpili 019 MUMMA, Y8AXHO npoyuma’lime yeli NOCIOGHUK,
38epmaroyu ocobnusy yeazy Ha IHCTPYKL|II 3 BE3MEKU
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[l INFORMATIONS GENERALES (FIG.1)

1.1

Utilisation du manuel

Ce manuel fait partie intégrante de I'appareil, le conserver pour
des consultations futures. Le lire attentivement avant linstalla-
tion/utilisation. En cas de cessions, remettre le manuel au nouveau
propriétaire.

Livraison

L'appareil est livré partiellement démonté, dans un emballage en
carton.

La composition de la fourniture est représentée sur la fig.1

1.2.1  Documentation fournie
A1 Manuel d'utilisation et d'entretien
A2 Instructions pour la sécurité
A3 Déclaration de conformité

Elimination des emballages

Les matériaux de I'emballage ne sont pas polluants pour I'environ-
nement, toutefois ils doivent étre recyclés ou éliminés conformé-
ment aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

Signalisations d'information
Respecter les signalisations des plaques appliquées sur I'appareil.
Vérifier quelles soient toujours présentes et lisibles ; dans le cas
contraire, les remplacer en les appliquant dans la position d'origine.
Plague E1 - Elle indique I'obligation de ne pas éliminer I'appareil
comme déchet urbain; il peut étre redonné au distributeur au
moment de l'achat d'un appareil neuf. Les parties électriques et
électroniques de I'appareil ne doivent pas étre réutilisées pour
usages impropres car elles contiennent des substances dangereuses
pour la santé.
14.1  Symboles
Icone E2 - Elle indique que I'appareil est congu pour
un usage professionnel, c'est-a-dire pour les personnes
qui ont de l'expérience, une connaissance technique,
normative, législative et qui sont en mesure d'exécuter
les opérations nécessaires a I'utilisation et I'entretien de
I'appareil.
Icne E3 - Elle indique que I'appareil est congu pour une
usage non professionnel (domestique).

INFORMATIONS TECHNIQUES (FIG.1)

2.1

22

23

Utilisation prévue

Cet appareil a été congu pour une utilisation individuelle pour le

lavage de véhicules, voitures, navires, fagades, etc., pour enlever

la saleté tenace avec de l'eau propre et des détergents chimiques

biodégradables.

Le lavage de moteurs de véhicules n'est consenti que si l'eau sale est

évacuée selon les normes en vigueur.

- Température de I'eau en entrée : voir plaquette des caractéris-
tiques techniques sur I'appareil.

- Pression de I'eau en entrée : inférieure a 10 bars.

- Température ambiante de fonctionnement supérieure a 0°C

conformément a la norme EN 60335-2-79/A1 uniquement pour le

modeéle a usage domestique (voir icone E3).

Opérateur

Pour identifier l'opérateur chargé de I'utilisation de I'appareil (pro-

fessionnel ou non professionnel), voir I'icéne représentée sur la

couverture.

Utilisations non consenties

L'utilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou qui

n'ont pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.

II'est interdit d'alimenter I'appareil avec des liquides inflammables,

explosifs et toxiques.

II est interdit de faire fonctionner 'appareil en atmosphére poten-

tiellement inflammable ou explosive.

II est interdit d'utiliser des accessoires qui ne sont pas d'origine et

24

25
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non spécifiques pour le modéle.
Il est interdit de modifier 'appareil ; toute modification entraine
Iinvalidation de la déclaration de conformité et exonére le fabricant
de toute responsabilité civile et pénale.
Parties principales
B1 Téte réglable
B2 Lance
B3 Pistolet avec sécurité
B4 Cable électrique avec fiche
B5 Tuyau haute pression
B6 Réservoir a détergent (s'il est prévu)
24.1  Accessoires (s'ils sont prévus dans la fourniture - voir fig.1).
C1  Outil de nettoyage de la téte
C2 Kit buse rotative
C3 Manche
C4 Brosse
C5  Enrouleur de flexible
Dispositifs de sécurité
A Attention - danger!
Ne pas modifier le tarage de la soupape de sireté.
- Soupape de sdreté et de limitation de pression.
La soupape de siireté est aussi une soupape de limitation de
pression. Quand le pistolet se ferme, la soupape souvre et l'eau
recircule par |'aspiration de la pompe.
- Dispositif de sécurité (D) : il évite le jet d'eau accidentel.

INSTALLATION (FIG.2)

3.1

3.2

33

34

Montage
Attention - danger!
Toutes les opérations d'installation et de montage
doivent étre effectuées avec I'appareil débranché.
Pour la séquence de montage voir fig.2.
Montage de la buse rotative
(Pour les modeéles qui en sont équipés).
Le kit buse rotative permet une plus grande puissance de lavage.
Branchement électrique

A Attention - danger!
Vérifier que le voltage et la fréquence (V-Hz) du
réseau électrique correspondent a ceux reportés sur la
plaque d'identification (fig.2). Brancher I'appareil au réseau
électrique ayant une mise a la terre efficace et une protec-
tion différentielle (30 mA) qui interrompt I'alimentation
électrique en cas de court-circuit.
33.1  Utilisation des cables de rallonge
Les cables doivent avoir un degré de protection « IPX5 ».
La section des cables de rallonge doit étre proportionnée
a leur longueur. Plus ils sont longs et plus la section doit
étre grande. Voir tableau |.
Raccordement au réseau d'eau
Attention - danger!
Aspirer uniquement de I'eau filtrée ou propre.
Le robinet de prélévement de I'eau doit garantir une arrivée
égale au débit de la pompe.
Mettre I'appareil le plus prés possible du réseau d'eau.

34.1  Raccords
@ Sortie de l'eau (OUTLET)
W Entrée de 'eau avec filtre (INLET)
342  Raccordement au réseau d'alimentation en eau public

L'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau
public de distribution de I'eau potable que si, dans la
tuyauterie dalimentation, se trouve un dispositif anti-
reflux avec vidange conforme aux normes en vigueur.
S'assurer que le tuyau ait un diameétre d'au moins 13 mm
et qu'il soit renforcé.
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REGLAGES (FIG.3)

4.1

4.2

43

44

Réglage de la téte (si prévu)

Agir sur la téte (E) pour régler le jet d'eau

Réglage du détergent (si prévu)

Agir sur le régulateur (F) pour doser la quantité de détergent
nécessaire.

Réglage de la distribution de détergent

Mettre la téte réglable en position « [ » pour distribuer le détergent
a la pression correcte (si prévu).

Réglage de la pression (si prévu)

Agir sur le régulateur (G) pour changer la pression de travail.
La pression est indiquée par le manométre (si présent).

UTILISATION (FIG.4)

5.1

5.2

53

Commandes

- Dispositif de mise en marche (H).

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/1) pour :

a) faire démarrer le moteur (dans les modeéles sans dispositif TSS)

b) préparer le moteur pour son fonctionnement (dans les modéles

avec dispositif TSS)

Si le dispositif de mise en marche est doté de voyant, celui-ci doit

sallumer.

Si les positions « low/high » sont présentes, elles indiquent :

Low : nettoyage a basse pression

High : nettoyage a haute pression

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0) pour arréter

e fonctionnement de I'appareil.

Si le dispositif de mise en marche est doté de voyant, celui-ci doit

séteindre.

- Levier de commande du jet d'eau (I).

& Attention - danger!

L'appareil doit fonctionner posé sur un plan sir et
stable, positionné comme indiqué sur la fig.4.

Mise en marche

& Attention - danger!

Avant de mettre en marche I'appareil, vérifier s'il est
bien alimenté en eau ; I'utilisation a sec provoque I'endom-
magement de I'appareil. Pendant le foncti t, ne
pas couvrir les grilles de ventilation.

A la premiére utilisation, dans les modeles triphasés pour usage

professionnel, mettre en marche un bref instant pour vérifier le

sens de rotation du moteur. Si la rotation du ventilateur du moteur
est anti-horaire, invertir deux des trois phases (L1, L2, L3) dans la
fiche électrique.

1) Ouvrir completement le robinet d'arrivée d'eau ;

2) Débloquer la sécurité (D) ;

3) Tenir le pistolet ouvert pendant quelques secondes et mettre en
marche l'appareil avec le dispositif de mise en marche (ON/1).
Modeéles TSS - Dans les modéles TSS, avec interruption automatique

du refoulement :

- en fermant le pistolet, la pression dynamique éteint automati-
quement le moteur électrique (voir fig. 4) ;

- en ouvrant le pistolet, la chute de pression fait partir automati-
quement le moteur et la pression se reforme avec un tout petit
retard ;

- pour un fonctionnement correct du TSS, les opérations de ferme-
ture et d'ouverture du pistolet ne doivent pas étre effectuées
dans un intervalle de temps inférieur a 4+5 secondes.

Pour éviter des endommagements a l'appareil, pendant

son fonctionnement ne pas interrompre le jet d'eau pour

plus de 10 minutes.

Arrét

1) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0).

2) Ouvrir le pistolet et décharger la pression a lintérieur des

tuyauteries.

54
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5.6

5.7

3) Mettre la sécurité (D).

Remise en marche

1) Débloquer la sécurité (D).

2) Ouvrir le pistolet et laisser sortir I'air présent a l'intérieur des
tuyauteries..

3) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/1).

Mise hors service

1) Eteindre I'appareil (OFF/0).

2) Enlever la fiche de la prise.

3) Fermer le robinet de l'eau.

4) Décharger la pression résiduelle du pistolet jusqua ce que I'eau
soit complétement sortie de la téte.

5) Vider le réservoir a détergent.

6) Remettre la sécurité (D) du pistolet.

Utilisation du détergent

Le détergent doit étre pulvérisé avec la téte réglable en position

« = » (si prévu).

Remplir le réservoir de détergent a haute biodégrabilité.

Conseils pour un bon lavage

Pulvériser la surface séche a nettoyer de détergent mélangé a l'eau

pour dissoudre la saleté.

Sur les surfaces verticales, partir du bas vers le haut. Laisser agir pen-

dant 1+2 minutes, sans laisser sécher la surface. Pulvériser un jet a

haute pression a une distance de plus de 30 cm, en commengant par

le bas. Eviter que I'eau de ringage coule sur les surfaces non lavées.

I3 ENTRETIEN (FIG.5)

6.1

6.3

6.4

Tous les entretiens dont on ne parle pas dans ce chapitre doivent
étre effectués auprés d'un revendeur agréé avec service aprés-
vente.

Attention - danger!

Avant toute intervention sur I'appareil, le débran-
cher.
Nettoyage de la téte
1) Démonter la lance du pistolet.
2) Enlever la saleté du trou de la téte avec l'outil (C1).
Nettoyage du filtre
Nettoyer toutes les 50 heures de fonctionnement le filtre en aspira-
tion (L) et le filtre détergent.
Déblocage du moteur (si prévu)
En cas d'arréts prolongés, des sédiments calcaires peuvent pro-
voquer le blocage du moteur. Pour débloquer le moteur, tourner
I'arbre moteur avec l'outil (M).
Remisage d’hiver
Avant ce remisage, faire fonctionner I'appareil avec du liquide
antigel non agressif et non toxique.




ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

Francais | 9

Anomalies

Causes probables

Solutions

La pompe n'atteint pas la pression
prescrite

Buse usée

Remplacer la buse

Filtre de I'eau sale

Nettoyer le filtre (fig.5)

Alimentation en eau insuffisante

Ouvrir complétement le robinet

Aspiration d'air

Contréler les raccords

Air dans la pompe

Eteindre I'appareil et actionner le pistolet jusqu'a la sortie
d'un jet continu. Rallumer.

Mauvais réglage de la téte

Tourner la téte (E) (+) (fig.3)

La pompe a des sautes de pression

Aspiration d'eau du réservoir extérieur

Raccorder I'appareil au réseau d'alimentation en eau

Température de l'eau en entrée trop élevée

Baisser la température

Buse obstruée

Nettoyer la buse (fig.5)

Le moteur « ronfle » mais ne
démarre pas

Tension de réseau insuffisante

Controler que la tension de réseau corresponde a celle de
la plaque (fig.2)

Perte de tension causée par la rallonge

Vérifier les caractéristiques de la rallonge

Arrét prolongé de I'appareil

Contacter le Centre dassistance technique agréé

Problémes au dispositif TSS

Contacter le Centre dassistance technique agréé

Le moteur électrique ne démarre
pas

Manque de tension

Vérifier la présence de tension dans le réseau et controler
sila fiche est bien introduite dans la prise (¥)

Problémes au dispositif TSS

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Appareil quinest plus utilisé depuis longtemps

Par le trou arriére, débloquer le moteur avec l'outil (L)
(pour les modeéles qui le prévoient) (fig.5)

Remplacer les joints aupreés d'un Centre d'assistance

Fuites d'eau Joints d'étanchéité usés ) ”

technique agréé
Bruit Température de l'eau trop élevée Baisser la température (voir données techniques)
Fuites d'huile Joints d'étanchéité usés Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Seulement pour TSS : I'appareil se
met en marche bien que le pisto-
let soit fermé

Buse obstruée

Nettoyer la buse (fig.5)

Mauvaise étanchéité du systéme haute pression ou
dans le circuit de la pompe

Contacter le Centre dassistance technique agréé

Seulement pour TSS : en tirant le
levier du pistolet, I'eau ne sort
pas (avec tuyau d'alimentation
introduit)

Buse obstruée

Nettoyer la buse (fig.5)

Si, au cours du fonctionnement, le moteur s‘arréte et ne repart pas, attendre 2-3 minutes avant de tenter de nouveau la mise en marche (Intervention

de la protection thermique).

Si linconvénient se répéte plus d'une fois, contacter le Centre d'assistance technique agréé.
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[l GENERAL INFORMATION (FIG.1)

1.1 Use of the manual
This manual forms an integral part of the appliance and should be
kept for future reference. Please read it carefully before installing/
using the unit. If the appliance is sold, the Seller must pass on this
manual to the new owner along with the appliance.
1.2 Delivery
The appliance is delivered partially assembled in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.
1.2.1  Documentation supplied with the appliance
A1 Use and maintenance manual
A2 Safety instructions
A3 Declaration of conformity
1.3 Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must
still be recycled or disposed of in compliance with the relevant
legislation in the country of use.
1.4 Safety signs
Comply with the instructions provided by the safety signs fitted to
the appliance.
Check that they are present and legible; otherwise, fit replacements
in the original positions.
E1 sign - Indicates that the appliance must not be disposed of as
municipal waste; it may be handed in to the dealer on purchase of a
new appliance. The appliance's electrical and electronic parts must
not be reused for improper uses since they contain substances
which constitute health hazards.
14.1  Symbols
E2 symbol - Indicates that the appliance is intended for
professional use, i.e. for experienced people informed
about the relative technical, regulatory and legislative
aspects and capable of performing the operations neces-
sary for the use and maintenance of the appliance.
E3 symbol - Indicates that the appliance is intended for
non-professional (domestic) use.

TECHNICAL INFORMATION (FIG.1)

2.1 Envisaged use

This appliance has been designed for individual use for the cleaning

of vehicles, machines, boats, masonry, etc, to remove stubborn dirt

using clean water and biodegradable chemical detergents.

Vehicle engines may be washed only if the dirty water is disposed of

as per regulations in force.

- Intake water temperature: see data plate on the appliance.

- Intake water pressure: below 10 bar.

- Operating ambient temperature over 0°C in accordance with
standard EN 60335-2-79/A1 only for domestic model (see sym-
bol E3).

2.2 Operator
The symbol on the front cover identifies the appliance’s intended
operator (professional or non-professional).

23 Improper use

Use by unskilled persons or those who have not read and under-

stood the instructions in the manual is forbidden.

The introduction of inflammable, explosive and toxic liquids into the

appliance is prohibited.

Use of the appliance in a potentially inflammable or explosive

atmosphere is forbidden.

The use of non-original spare parts and any other spare parts not

specifically intended for the model in question is prohibited.

All modifications to the appliance are prohibited. Any modifications

made to the appliance shall render the Declaration of Conformity

null and void and relieve the manufacturer of all liability under civil
and criminal law.

24  Main components

B1 Adjustable spray nozzle
B2 Lance
B3  Gun with safety catch
B4  Power supply cable with plug
B5 High pressure hose
B6 Detergent tank (on models with this feature)
24.1  Accessories (where applicable - see fig.1).
C1  Nozzle cleaning tool
C2 Rotating nozzle kit
C3 Handle
C4 Brush
C5 Hose reel
2.5 Safety devices
Caution - Danger!
Do not tamper with or adjust the safety valve set-
ting.
- Safety valve and pressure limiting valve.
The safety valve is also a pressure limiting valve. When the gun
trigger is released, the valve opens and the water recirculates
through the pump inlet.
- Safety catch (D): prevents accidental spraying of water.

INSTALLATION (FIG.2)

3.1 Assembly

Caution - Danger!

All installation and assembly operations must be
performed with the appliance disconnected from the mains
power supply.

The assembly sequence is illustrated in fig.2.
3.2 Assembling the rotating nozzle

(For models with this feature)

The rotating nozzle kit delivers greater washing power.
3.3 Electrical connection

Caution - Danger!

Check that the electrical supply voltage and frequen-
cy (V-Hz) correspond to those specified on the appliance
data plate (fig.2). The appliance should only be connected
to a mains power supply equipped with an adequate earth
connection and a differential security breaker (30 mA)
to cut off the electricity supply in the instance of a short
circuit.

33.1  Useofextension cables
Use cables featuring “IPX5” protection level.
The cross-section of the extension cable should be pro-
portionate to its length; the longer it is, the greater its
cross-section should be. See table I.

3.4 Water supply connection

Caution - Danger!
Only clean or filtered water should be used for intake.
The delivery of the water intake tap should be equal to that
of pump capacity.
Place the appliance as close to the water supply system as possible.
3.4.1  Connection points
@ Water outlet (OUTLET)
B Water inlet with filter (INLET)
34.2  Connection to the mains water supply
The appliance can be connected directly to the mains
drinking water supply only if the supply hose s fitted with
a backflow preventer valve as per current regulations in
force. Make sure that the hose is at least @ 13 mm and
that it is reinforced.




ADJUSTMENT INFORMATION (FIG.3)

4.1  Adjusting the spray nozzle (for models with this feature)
Water flow is adjusted by regulating the nozzle (E).

4.2 Adjusting the detergent (on models with this feature)
Detergent flow is adjusted using the regulator (F).

43  Adjusting the detergent pressure
Set the adjustable nozzle on " [l " to deliver detergent at the correct
pressure (on models with this feature).

4.4  Adjusting the pressure (on models with this feature)
The regulator (G) is used to adjust the working pressure. The pres-
sure is shown on the pressure gauge (where fitted).

INFORMATION ON USE OF THE APPLIANCE (FIG.4)

5.1 Controls

- Starter device (H).

Set the starter switch on (ON/1) to:

a) start the motor (in models without TSS device);

b) set the motor ready to start (in models with TSS device).

If there is a pilot light on the starter device, it should light up.

If the “low/high” settings are available, use them as follows:

Low: low pressure washing

High:  high pressure washing

Set the starter device switch on (OFF/0) to shut down the applian-

ce.

If there is a pilot light on the starter device, it should go out.

- Water jet control lever ().

Caution - Danger!

During operation the appliance must be positioned
as shown in fig. 4 on a sturdy, stable surface.

5.2 Start-up

Caution - Danger!

Before starting up the appliance check that the water
supply hose is connected properly; use of the appliance
without water will damage it; do not cover the ventilation
grilles when the appliance is in use.

On three-phase models for professional use, at first use start the

appliance for a very short time to check that the motor is running

in the correct direction. If the motor fan is turning anti-clockwise,
exchange two of the three phase wires (L1, L2, L3) in the electrical
plug.

1) Turn on the water supply tap fully.

2) Release the safety catch (D).

3) Depress the gun trigger for a few seconds and start up the appli-

ance using the starter device (ON/1).

TSS models - In TSS models with automatic delivery flow cut-off

system:

- when the gun trigger is released the dynamic pressure automati-
cally cuts out the motor (see fig.4);

- when the gun trigger is depressed the automatic drop in pres-
sure starts the motor and the pressure is restored after a very
slight delay;

- if the TSS is to function correctly all gun releasing and depress-
ing operations must be performed at intervals of less than 4-5
seconds.

To prevent damage to the appliance, when running do not

stop the water jet for more than 10 minutes at a time.

5.3 Stopping the appliance

1) Set the starter device switch on (OFF/0).

2) Depress the gun trigger and discharge the residual pressure

inside the hoses.

3) Engage the gun safety catch (D).
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5.4 Restarting
1) Release the safety catch (D).
2) Depress the gun trigger and discharge the residual air inside
the hoses.
3) Set the starter device on (ON/1).
5.5 Storage
1) Switch the appliance off (OFF/0).
2) Remove the plug from the socket.
3) Turn off the water supply tap.
4) Discharge the residual pressure from the gun until all the water
has come out of the nozzle.
5) Drain the detergent tank.
6) Engage the gun safety catch (D).
5.6 Refilling and using detergent
When using detergent, the adjustable nozzle must be set on
" = " (on models with this feature).
Fill the tank with highly degradable detergent.
5.7 Recommended cleaning procedure
Dissolve dirt by applying the detergent mixed with water to the
surface while still dry.
When dealing with vertical surfaces work from the bottom upwards.
Leave the detergent to act for 1-2 minutes but do not allow the
surface to dry. Starting from the bottom, use the high pressure jet
ata minimum distance of 30 cm. Do not allow the rinse water to run
onto unwashed surfaces.
I3 MAINTENANCE (FIG.5)
Any maintenance operations not covered by this chapter should be
carried out by an Authorized Sales and Service Centre.
Caution - Danger!
Always disconnect the plug from the power socket
before carrying out any work on the appliance.
6.1 Cleaning the nozzle
1) Disconnect the lance from the nozzle.
2) Remove any dirt deposits from the nozzle hole using the tool
(€1).
6.2  Cleaning the filter
Clean the suction filter (L) and the detergent filter after every 50
hours of operation.
6.3  Unjamming the motor (on models with this feature)
In case of lengthy stoppages, limescale sediments may cause the
motor to seize. To unjam the motor, turn the drive shaft with a
tool (M).
6.4 End-of-season storage

Treat the appliance with non-corrosive, non-toxic antifreeze before
storing it away for winter.




12 | English

TROUBLESHOOTING

Problem

Possible causes

Remedy

Pump does not reach working
pressure

Nozzle worn

Replace nozzle

Water filter fouled

Clean filter (fig.5)

Water supply pressure low

Turn on water supply tap fully

Air being sucked into system

Check tightness of hose fittings

Airin pump

Switch off the appliance and keep depressing and releas-
ing the gun trigger until the water comes out in a steady
flow. Switch the appliance back on again.

Adjustable nozzle not positioned correctly

Turn the adjustable nozzle (E) (+) (fig.3)

Pressure drops during use

Water intake from external tank

Connect appliance to the mains water supply

Intake water too hot

Reduce temperature

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

Motor “sounds” but fails to start

Insufficient power supply

Check that the voltage of the mains power supply line is
the same as that on the plate (fig.2)

Voltage loss due to use of extension cable

Check characteristics of extension cable

Appliance not used for a long period of time

Contact your nearest Authorized Service Centre

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorized Service Centre

Motor fails to start

No electrical power

Check that the plug is firmly in the socket and that the
mains voltage supply is present (*)

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorized Service Centre

Appliance not used for a long period of time

Using the tool (L) unjam the motor from the hole at the
rear of the appliance (in models with this feature) (fig.5)

Have the seals replaced at your nearest Authorized

TSS versions only: motor starts
even with gun trigger is released

Water leakage Seals worn Service Centre

Appliance noisy Water too hot Reduce temperature (see technical data

Oil leakage Seals worn Contact your nearest Authorized Service Centre
Nozzle clogged Clean nozzle (fig.5)

High pressure system or pump hydraulic circuit not

watertight

Contact your nearest Authorized Service Centre

TSS versions only: no water deliv-
ery when gun trigger is depressed
(with supply hose connected)

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

If the motor starts and does not restart during operation, wait 2-3 minutes before repeating the start-up procedure (overload cutout has been tripped).

If the problem recurs more than once, contact your nearest Authorized Service Centre.




[ ALLGEMEINE INFORMATIONEN (ABB. 1)

1.1  Gebrauch des Handbuchs
Dieses Handbuch ist Bestandteil des Gerats. Es muss sorgféltig
aufbewahrt werden, damit es auch kiinftig zu Rate gezogen wer-
den kann. Das Handbuch vor Installation/Gebrauch aufmerksam
lesen. Der Eigenttimer ist verpflichtet, das Handbuch im Falle der
VerduBerung des Gerats dem neuen Eigentiimer zu tibergeben.

1.2 Lieferung
Das Gerét wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

1.2.1  Mitgelieferte Dokumentation
A1 Gebrauchs- und Wartungsanleitung
A2 Sicherheitsanweisungen
A3 Konformitatserklarung

1.3 Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, miissen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Bestimmungsland gel-
tenden Bestimmungen entsorgt bzw. wiederverwertet werden.

1.4  Informationszeichen
Die Informationen beachten, die die am Gerét angebrachten
Schilder enthalten.
Sollten sich die Schilder geldst haben oder unleserlich geworden
sein, sind sie durch neue Schilder zu ersetzen, die an den urspriing-
lichen Stellen angebracht werden miissen.
Schild E1 - Es verbietet die Entsorgung des Gerats als normaler
Abfall. Er kann beim Kauf eines neuen Gerdts dem Handler tber-
geben werden. Die elektrischen und elektronischen Komponenten
des Gerats diirfen nicht zweckwidrig wiederverwendet werden, da
sie gesundheitsschadliche Stoffe enthalten.

14.1  Symbole

Symbol E2 - Es weist darauf hin, dass das Gerat fiir
den gewerblichen Gebrauch bestimmt ist, d.h. fiir den
Gebrauch durch Personen, die iiber die hierzu erforder-
liche Erfahrung und die nétigen technischen Kenntnisse
verfiigen, die gesetzlichen Bestimmungen kennen und in
der Lage sind, die zum Betrieb und zur Wartung des Geréts
erforderlichen Tétigkeiten auszufiihren.

Symbol E3 - Es weist darauf hin, dass das Gerat fiir den
nichtgewerblichen (privaten) Gebrauch bestimmt ist.

TECHNISCHE INFORMATIONEN (ABB. 1)

2.1 Vorgesehener Gebrauch

Das Gerét ist zum individuellen Gebrauch zum Reinigen von

Fahrzeugen, Maschinen, Booten, Mauerwerken usw. bestimmt, um

hartnackige Verschmutzungen mit sauberem Wasser und biologisch

abbaubaren chemischen Reinigungsmitteln zu entfernen.

Das Waschen von Fahrzeugmotoren ist nur dann erlaubt, wenn das

Abwasser vorschriftsméRig entsorgt wird.

- Wasserzulauftemperatur: Siehe Typenschild am Gerit.

- Wasserzulaufdruck: Unter 10 bar.

- Betriebsumgebungstemperatur iiber 0°C nach Norm EN 60335-2-
79/A1 nur bei dem fiir den nichtgewerblichen Gebrauch bestimm-
ten Modell (siehe Symbol E3).

2.2 Bedienungsperson
Das Symbol auf dem Deckblatt gibt an, von welchen Personen das
Gerét bedient werden darf (gewerblicher oder privater Gebrauch).
2.3 Unzuldssiger Gebrauch

Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen,

die die in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht

gelesen und vollstandig verstanden haben, ist verboten.

Es ist verboten, das Gerat mit entziindlichen, explosiven oder

giftigen Flissigkeiten zu speisen.

Es ist verboten, das Gerdt in entziindlicher oder explosiver

Atmosphére zu betreiben.

Es ist verboten, anderes als das fiir das jeweilige Modell bestimmte

24

25
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Originalzubehér zu verwenden.
Es ist verboten, am Gerit Anderungen vorzunehmen. Unbefugte
Anderungen filhren zum Erléschen der Konformitétserklarung
und befreien den Hersteller von jeder zivil- und strafrechtlichen
Verantwortung.
Wichtigste Teile
B1 Einstellbarer Diisenkopf
B2 Lanze
B3 Pistole mit Sicherung
B4 Netzkabel mit Stecker
B5 Hochdruckschlauch
B6 Reinigungsmitteltank (wo vorgesehen)
24.1  Zubehr (falls im Lieferumfang eingeschlossen - siehe Abb. 1).
C1  Reinigungswerkzeug fiir Diisenkopf
C2 SatzDrehdiise
3 Griff
C4 Birste
C5  Schlauchhaspel
Sicherheitsvorrichtungen
A Achtung - Gefahr!
Keine unbefugten Anderungen am Sicherheitsventil
vornehmen und seine Einstellung nicht veréndern.
- Sicherheits- und Druckbegrenzungsventil.
Das Sicherheitsventil ibernimmt zugleich auch die Funktion der
Druckbegrenzung. Beim SchlieBen der Pistole offnet sich das
Ventil und das Wasser lauft zuriick zur Saugseite der Pumpe.
- Sicherung (D): Sie verhindert die ungewollte Betdtigung des
Abzugshebels.

INSTALLATION (ABB. 2)

31

3.2

33

34

Montage
A Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss bei der Ausfiihrung aller Installations-
und Montagearbeiten vom Stromnetz getrennt sein.
Fiir die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe Abb. 2.
Montage der Drehdiise
(wo vorgesehen)
Der Drehdiisen-Satz erlaubt die Erhohung der Arbeitsleistung.
Elektrischer Anschluss

Achtung - Gefahr!

Sicherstellen, dass Netzsp g und -freq den
Angaben auf dem Typenschild (V-Hz) entsprechen (Abb. 2).
Das Gerat an ein Stromnetz mit wirksamer Erdung anschlie-
Ben, das iiber einen Fehlerstromschutz (30 mA) verfiigt, der
die Stromversorgung im Falle eines Kurzschlusses unter-
bricht.

3.3.1  Gebrauch eines Verldngerungskabels
Kabel mit Schutzart,IPX5" verwenden.
Der Querschnitt des Verlangerungskabels muss propor-
tional zu seiner Lange sein. Je langer es ist, um so groRer
muss der Querschnitt sein. Siehe Tabelle |.
Wasseranschluss

A Achtung - Gefahr!
Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der
Wasserhahn muss mindestens eine der Forderleistung der
Pumpe entsprechende Wassermenge liefern.
Das Gerdt so nahe wie moglich am Wassernetzanschluss auf-
stellen.
34.1  Anschlussstutzen
@ Wasserauslass (OUTLET)
W Wassereinlauf mit Filter (INLET)
342  Anschluss an die Wasserleitung
Der direkte Anschluss des Gerats an die Trinkwasserleitung
ist nur dann zuldssig, wenn in der Zuleitung eine vor-
schriftsméBige Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit
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Ablauf installiert ist. Der Schlauchdurchmesser muss
mindestens 13 mm betragen; der Schlauch selbst muss
verstarkt sein.

EINSTELLUNGEN (ABB. 3)

4.1  Einstellung des Diisenkopfs (wo vorgesehen)
Den Wasserstrahl am Diisenkopf (E) regulieren.

4.2  Einstellung der Reinigungsmittelmenge (wo vorgesehen)
Die abzugebende Reinigungsmittelmenge mit dem Regler (F)
dosieren.

4.3 Einstellung der Reinigungsmittelabgabe
Den einstellbaren Diisenkopf in die Stellung , Il “ bringen, damit
das Reinigungsmittel mit dem richtigen Druck abgegeben wird
(wo vorgesehen).

44 Einstellung des Drucks (wo vorgesehen)

Den Arbeitsdruck mit Regler (G) regulieren. Der Druck wird auf dem
Manometer angezeigt (falls vorhanden).

INFORMATIONEN ZUM GEBRAUCH (ABB. 4)

5.1 Bedieneinrichtungen

- Einschalteinrichtung (H).

Die Einschalteinrichtung auf (ON/1) schalten, um:

a) den Motor zu starten (bei den Modellen ohne TSS-Vorrichtung).

b) den Motor fiir den Betrieb vorzubereiten (bei den Modellen mit
TSS-Vorrichtung).

Wenn die Einschalteinrichtung tber eine Kontrolllampe verfiigt,

muss diese Kontrolllampe dann leuchten.

Die Schaltstellungen ,low/high’, die ggf. vorgesehen sind, stehen

fiir:

Low: Waschen mit Niederdruck.

High: Waschen mit Hochdruck.

Die Einschalteinrichtung auf (OFF/0) schalten, um den Betrieb des

Geréts zu beenden.

Wenn die Einschalteinrichtung tber eine Kontrolllampe verfigt,

muss diese Kontrolllampe dann erléschen.

- Abzugshebel Wasserstrahl (1).

A Achtung - Gefahr!

Das Gerit muss fiir den Betrieb wie in Abb. 4 angege-
ben auf einem sicheren und festen Untergrund aufgestellt
werden.

5.2 Inbetriebnahme

Achtung - Gefahr!

Vor der Inbetriebnahme des Gerits sicherstellen,
dass er richtig mit Wasser gespeist wird. Wenn er trocken
lauft, kann er Schaden nehmen. Wahrend des Betriebs dar-
auf achten, dass die Liiftungsgitter nicht bedeckt sind.

Die dreiphasigen Modelle fiir den gewerblichen Gebrauch muss

man bei der ersten Inbetriebnahme kurz anlaufen lassen, um die

Drehrichtung des Motors zu kontrollieren. Wenn sich der Lifter des

Motors entgegen dem Uhrzeigersinn dreht, muss man zwei der drei

Phasen (L1, L2, L3) im Netzstecker vertauschen.

1) Den Wasserhahn ganz 6ffnen.

2) Die Sicherung (D) I6sen.

3) Die Pistole einige Sekunden gedffnet lassen und das Gerat mit

der Einschalteinrichtung einschalten (ON/1).

TSS-Modelle - Bei den TSS-Modellen mit automatischer

Zulaufunterbrechung:

- Beim SchlieBen der Pistole schaltet der dynamische Druck auto-
matisch den Elektromotor aus.

- Beim Offnen der Pistole startet der Druckabfall automatisch
den Motor. Der Druck wird mit einer minimalen Verzdgerung
wiederhergestellt.

- Fir den korrekten Betrieb der TSS-Vorrichtung muss man zwi-
schen dem SchlieBen und dem emeuten Offnen der Pistole

5.3

54

55

5.6

5.7

mindestens 4 - 5 Sekunden abwarten.
Um Schdden am Gerdt zu vermeiden, darf man den
Wasserstrahl nicht langer als 10 Minuten unterbrechen,
wenn das Gerat eingeschaltet ist.
Ausschalten
1) Die Einschalteinrichtung auf (OFF/0) schalten.
2) Die Pistole betatigen, um den Druck aus den Leitungen abzu-
lassen.
3) Die Sicherung (D) einklinken.
Erneuter Start
1) Die Sicherung (D) I6sen.
2) Die Pistole betatigen, um den Druck aus den Leitungen abzu-
lassen.
3) Die Einschalteinrichtung auf (ON/1) schalten.
AuBerbetriebnahme
1) Das Gerét ausschalten (OFF/0).
2) Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
3) Den Wasserhahn schlieRen.
4) Den Restdruck tber die Pistole ablassen, bis das gesamte Wasser
aus dem Duisenkopf ausgetreten ist.
5) Den Reinigungsmitteltank entleeren.
6) Die Sicherung (D) der Pistole wieder einklinken.
Einfiillen und Gebrauch des Reinigungsmittels
IFiir die Abgabe des Reinigungsmittels muss sich entweder der
einstellbare Diisenkopf in der Stellung,, [ (wo vorgesehen).
Den Tank mit einem hochgradig biologisch abbaubarem
Reinigungsmittel fiillen.
Ratschlage zum richtigen Gebrauch
Zum Losen des Schmutzes das Reinigungsmittel zum Wasser
gemischt auf die noch trockenen Oberfléchen spriihen.
Senkrechte Flichen von unten nach oben bearbeiten. Das
Reinigungsmittel 1 bis 2 Minuten einwirken, die Oberfléche
jedoch nicht trocknen lassen. Dann die Oberflichen mit dem
Hochdruckstrahl mit einem Abstand von mindestens 30 ¢cm von
unten nach oben waschen. Die ausgespiilte Fliissigkeit darf nicht
auf ungereinigten Flédchen ablaufen.

I3 WARTUNG (ABB. 5)

6.1

6.2

6.3

6.4

Alle nicht in diesem Kapitel genannten Wartungsarbeiten missen
von einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden.

A Achtung - Gefahr!

Vor der Ausfiihrung von Eingriffen am Geréat unbe-
dingt den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Reinigung des Diisenkopfs

1) Die Lanze von der Pistole [6sen.

2) Mit dem Werkzeug (C1) die Bohrung des Diisenkopfs saubern.

Reinigung des Filters
Alle 50 Betriebsstunden den Saugfilter (L) und den
Reinigungsmittelfilter reinigen.

Aufheben einer Motorblockierung (wo vorgesehen)

Wenn das Gerét lber lange Zeit nicht verwendet wird, kénnen
Kalkablagerungen dazu fiihren, dass der Motor blockiert. Zum
Aufheben der Blockierung des Motors die Motorwelle mit dem
Werkzeug (M) drehen.

Stilllegung und Lagerung

Vor Stilllegung und Lagerung tiber die kalte Jahreszeit das Gerét mit
einem milden und ungiftigen Frostschutzmittel betreiben.
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Fehlfunktionen

Wahrscheinliche Ursachen

Abhilfe

Pumpe erreicht vorgeschriebenen
Druck nicht

Diise abgenutzt

Diise ersetzen

Wasserfilter verschmutzt

Filter reinigen (Abb. 5)

Wasserzulauf ungeniigend

Wasserhahn ganz 6ffnen

Es wird Luft angesaugt

Anschliisse tiberpriifen

Luft in der Pumpe

Gerét abschalten und Pistole betétigen, bis ein kontinu-
ierlicher Wasserstrahl austritt. Wieder einschalten

Diisenkopf nicht richtig eingestellt

Den Duisenkopf (E) drehen (+) (Abb. 3)

Druckschwankungen der Pumpe

Von externem Tank wird Wasser angesaugt

Gerat an Wasserleitung anschlieRen

Zulaufwassertemperatur zu hoch

Temperatur senken

Dilse verstopft

Diise reinigen (Abb. 5)

Der Motor ,brummt’, lauft aber
nicht an

Netzspannung zu niedrig

Kontrollieren, ob die Netzspannung der auf dem
Typenschild angegebenen Bemessungsspannung ent-
spricht (Abb. 2)

Spannungsfall durch die Verldngerung

Eigenschaften der Verléngerung Uberpriifen

Langzeitige Abschaltung des Gerats

Den Kundendienst kontaktieren

Probleme bei der TSS-Vorrichtung

Den Kundendienst kontaktieren

Der Elektromotor lauft nicht an

Versorgungsspannung fehlt

Kontrollieren, ob die Netzspannung vorhanden und ob
der Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist (*)

Probleme bei der TSS-Vorrichtung

Den Kundendienst kontaktieren

Gerét steht seit langer Zeit still

Uber die riickseitige Offnung die Blockierung des Motors
mit dem Werkzeug (L) aufheben (bei den Modellen, wo
dies vorgesehen ist) (Abb. 5)

Wasserleck

Die Dichtungen sind abgenutzt

Die Dichtungen von einem autorisierten
Kundendienstzentrum ersetzen lassen

Gerduschvoller Betrieb

Wassertemperatur zu hoch

Temperatur senken (siehe die Technischen Daten)

Olleck

Die Dichtungen sind abgenutzt

Den Kundendienst kontaktieren

Nur fiir TSS: Das Gerat startet,
obwohl die Pistole nicht bettigt
wird

Diise verstopft

Diise reinigen (Abb. 5)

Dichtung im Hochdrucksystem oder im
Pumpenkreislauf defekt

Den Kundendienst kontaktieren

Nur fiir TSS: Bei Betatigung des
Abzugshebels der Pistole tritt kein
Wasser aus (bei angeschlossenem
Zulaufschlauch)

Diise verstopft

Diise reinigen (Abb. 5)

Sollte der Motor wahrend des Betriebs anhalten und nicht wieder anlaufen, vor dem erneuten Start 2 bis 3 Minuten abwarten (Ausldsung des

Ubertemperaturschutzes).

Falls die Storung wiederholt auftritt, den Technischen Kundendienst kontaktieren.
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[l INFORMAZIONI GENERALI (FIG.1)

1.1

Uso del manuale

I presente manuale & parte integrante della macchina; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell‘installa-
zione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha I'obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.

Consegna

La macchina & consegnata all'interno di un imballo di cartone,
parzialmente smontata.

La composizione della fornitura é rappresentata in fig.1.

121 Documentazione a corredo
A1 Manuale di uso e manutenzione
A2  Istruzioni per la sicurezza
A3 Dichiarazione di conformita

Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti I'imballo non sono inquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa
vigente nel paese di utilizzo.
Segnalazioni di informazione
Rispettare le segnalazioni dettate dalle targhe applicate sulla mac-
china.
Verificare che siano sempre presenti e leggibili; in caso contrario
sostituirle applicandole nella posizione originale.
Targa E1 - Indica I'obbligo di non smaltire la macchina come rifiuto
urbano; puo essere riconsegnata al distributore all'atto dell'acquisto
di una macchina nuova. Le parti elettriche ed elettroniche costituen-
ti la macchina non devono essere riutilizzate per usi impropri per la
presenza di sostanze dannose alla salute.
14.1  Simbologia
Icona E2 - Indica che la macchina é destinata all'uso
professionale, cioé alle persone che hanno esperienza,
conoscenza tecnica, normativa, legislativa e in grado di
svolgere le attivita necessarie all'uso e alla manutenzione
della macchina.
Icona E3 - Indica che la macchina é destinata all'uso non
professionale (domestico).

INFORMAZIONI TECNICHE (FIG.1)

2.1

22

23

Uso previsto

La macchina & destinata all'uso individuale per la pulizia di veicoli,

macchine, natanti, opere murarie ecc., per rimuovere lo sporco tena-

ce con acqua pulita e detergenti chimici biodegradabili.

II'lavaggio di motori di veicoli & consentito solamente se I'acqua

sporca viene smaltita secondo le norme vigenti.

- Temperatura acqua in ingresso: vedi targa caratteristiche sulla
macchina.

- Pressione acqua in ingresso: inferiore a 10 bar.

- Temperatura ambientale di funzionamento superiore a 0°C

secondo la norma EN 60335-2-79/A1 solo per modello uso dome-

stico (vedi icona E3).

Operatore

Per identificare l'operatore addetto all'uso della macchina (pro-

fessionale o non professionale) vedere licona rappresentata in

copertina.

Usi non consentiti

E vietato 'uso a persone inesperte o che non abbiano letto e com-

preso le istruzioni riportate nel manuale.

E vietato alimentare la macchina con liquidi infiammabili, esplosivi

e tossici.

E vietato utilizzare la macchina in atmosfera potenzialmente infiam-

mabile od esplosiva.

E vietato utilizzare accessori non originali e non specifici per il modello.

E vietato eseguire modifiche alla macchina; I'esecuzione di modi-

fiche fa decadere la Dichiarazione di Conformita ed esonera il

costruttore da responsabilita civili e penali.

24

25

Parti principali
B1 Testina regolabile
B2 Lancia
B3 Pistola con sicura
B4 Cavo elettrico con spina
B5 Tubo alta pressione
B6 Serbatoio detergente (dove previsto)
24.1  Accessori (se previsti nella fornitura - vedere fig.1)
C1 Utensile pulizia testina
C2 Kit ugello rotante
C3  Manico
C4 Spazzola
C5  Awvolgitubo
Dispositivi di sicurezza
Attenzione - pericolo!
Non manomettere o variare la taratura della valvola
di sicurezza.
- Valvola di sicurezza e limitatrice di pressione.
La valvola di sicurezza & anche una valvola limitatrice di pressione.
Quando si chiude la pistola, la valvola si apre e l'acqua ricircola
dall'aspirazione della pompa.
- Sicura (D): evita il getto d'acqua accidentale.

INSTALLAZIONE (FIG.2)

31

3.2

3.3

34

Montaggio

Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devo-
no essere effettuate con la macchina scollegata dalla rete
elettrica.

Per la sequenza di montaggio vedere fig.2.

Montaggio dell’'ugello rotante

(Per i modelli che ne sono equipaggiati).

Il kit ugello rotante permette di erogare una maggiore potenza
di lavaggio.

Collegamento elettrico

A Attenzione - pericolo!

Verificare che la rete elettrica corrisponda al voltag-
gio e alla frequenza (V-Hz) riportata sulla targa di identifi-
cazione (fig.2). Collegare la macchina ad una rete elettrica
provvista di messa a terra efficiente e di protezione diffe-
renziale (30 mA) che interrompe I'alimentazione elettrica in
caso di cortocircuiti.

33.1  Utilizzo dei cavi di prolunga
Utilizzare cavi con grado di protezione “IPX5"
La sezione dei cavi di prolunga deve essere proporzionata
alla sua lunghezza; pili e lunga, maggiore deve essere la
sezione. Vedi tabella I.

Collegamento idrico

Attenzione - pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubinet-
to di prelievo acqua deve garantire una erogazione pari alla
portata della pompa.

Collocare la macchina il pit vicino possibile alla rete idrica di
approvvigionamento.

34.1  Bocche di collegamento

@ Uscita acqua (OUTLET)

B Entrata acqua con filtro (INLET)
34.2  Collegamento alla rete idrica pubblica

La macchina pu¢ essere collegata direttamente alla rete
pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamente se
nella tubazione di alimentazione & installato un dispositi-
vo antiriflusso con svuotamento conforme alle normative
vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13 mm e che
sia rinforzato.




REGOLAZIONI (FIG.3)

4.1  Regolazione della testina (dove previsto)
Agire sulla testina (E) per regolare il getto d'acqua.

4.2 Regolazione detergente (dove previsto)
Agire sul regolatore (F) per dosare la quantita di detergente da
erogare.

4.3 Regolazione erogazione detergente
Mettere la testina regolabile in posizione " [l " per erogare il deter-
gente alla corretta pressione (dove previsto).

4.4 Regolazione pressione (dove previsto)

Agire sul regolatore (G) per variare la pressione di lavoro. La pressio-
ne ¢ indicata dal manometro (se presente).

INFORMAZIONI D'USO (FIG.4)

5.1

5.2

Comandi

- Dispositivo di avviamento (H).

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/1) per:

a) avviare il motore (nei modelli senza dispositivo TSS);

b) predisporre al funzionamento il motore (nei modellii provvisti
di dispositivo TSS).

Se il dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve

accendere.

Se sono presenti le posizioni “low/high” queste sono indicate per:

Low: lavaggio a bassa pressione

High: lavaggio ad alta pressione

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0) per arrestare il

funzionamento della macchina.

Se il dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve

spegnere.

- Leva di comando getto d'acqua (1).

Attenzione - pericolo!

La macchina deve funzionare appoggiata su di un
piano sicuro e stabile, posizionata come indicato in fig.4.
Avviamento

& Attenzione - pericolo!

Prima di mettere in funzione la macchina, assicurarsi

che sia correttamente alimentata dall’acqua; I'utilizzo a

secco danneggia la macchina; durante il funzionamento non

coprire le griglie di ventilazione.

Al primo avviamento, nei modelli trifase per uso professionale,

avviare brevemente per verificare il senso di rotazione del motore.

Se la rotazione della ventola del motore é antioraria, invertire due

delle tre fasi (L1, L2, L3) nella spina elettrica.

1) Aprire completamente il rubinetto della rete idrica.

2) Disinserire la sicura (D).

3) Tenere la pistola aperta per alcuni secondi e avviare la macchina

con il dispositivo di avviamento (ON/1).

Modelli TSS - Nei modelli TSS, con interruzione automatica della

mandata:

- chiudendo la pistola, la pressione dinamica spegne automatica-
mente il motore elettrico (vedi fig.4);

- aprendo la pistola, la caduta di pressione avvia automaticamente
il motore e la pressione si riforma con un piccolissimo ritardo;

- per un corretto funzionamento del TSS, le operazioni di chiusura
e apertura pistola non devono essere effettuate in un intervallo
di tempo inferiore ai 4+5 secondi.

Per evitare danneggiamenti alla macchina, non interrom-

pere, con macchina in funzione, il getto d’acqua per un

periodo superiore a 10 minuti.
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5.3 Arresto
1) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0).
2) Aprire la pistola e scaricare la pressione allinterno delle tuba-
zioni.
3) Inserire la sicura (D).
5.4 Riavviamento
1) Disinserire la sicura (D).
2) Aprire la pistola e lasciare scaricare l'aria presente all'interno
delle tubazioni.
3) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/1).
5.5 Messa fuori servizio
1) Spegnere la macchina (OFF/0).
2) Estrarre la spina dalla presa.
3) Chiudere il rubinetto dell'acqua.
4) Scaricare la pressione residua dalla pistola fino alla fuoriuscita di
tutta 'acqua dalla testina.
5) Svuotare il serbatoio detergente.
6) Inserire la sicura (D) della pistola.
5.6 Rifornimento ed uso del detergente
Il detergente deve essere erogato con la testina regolabile in
posizione " = " (dove previsto).
Riempire il serbatoio con detergente ad alta biodegrabilita.
5.7  Consigli per il corretto lavaggio
Sciogliere lo sporco applicando sulla superficie secca il detergente
miscelato all'acqua.
Sulle superfici verticali operare dal basso verso I'alto. Lasciare agire
per 1+2 minuti, senza lasciare perd asciugare la superfice. Agire
con il getto ad alta pressione ad una distanza maggiore di 30 cm,
cominciando dal basso. Evitare che il risciacquo coli sulle superfici
non lavate.
B3 MANUTENZIONE (FIG.5)
Tutti gli interventi manutentivi non compresi in questo capitolo
devono essere effettuati presso un Centro di vendita e Assistenza
autorizzato.
A Attenzione - pericolo!
Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchi-
na, estrarre la spina dalla presa di corrente.
6.1 Pulizia della testina
1) Smontare la lancia dalla pistola.
2) Togliere lo sporco dal foro della testina con I'utensile (C1).
6.2 Pulizia delfiltro
Pulire ogni 50 ore di funzionamento il filtro in aspirazione (L) ed il
filtro detergente.
6.3  Shloccaggio motore (dove previsto)
In caso di soste prolungate, sedimenti calcarei possono provocare
il bloccaggio del motore. Per shloccare il motore ruotare I'albero
motore con un I'utensile (M).
6.4 Rimessaggio

Prima del rimessaggio invernale, far funzionare la macchina con
liquido antigelo non aggressivo e non tossico.
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INFORMAZIONI SUI GUASTI

Inconvenienti

Probabili cause

Rimedi

La pompa non raggiunge la pres-
sione prescritta

Ugello usurato

Sostituire ugello

Filtro acqua sporco

Pulire il filtro (fig.5)

Alimentazione insufficiente acqua

Aprire completamente il rubinetto

Aspirazione d'aria

Controllare i raccordi

Aria nella pompa

Spegnere la macchina ed azionare la pistola fino alla
fuoriuscita di un getto continuo. Riaccendere.

Testina non correttamente regolata

Ruotare la testina (E) (+) (fig.3)

La pompa ha sbalzi di pressione

Aspirazione acqua da serbatoio esterno

Collegare la macchina alla rete idrica

Temperatura acqua in ingresso troppo elevata

Abbassare la temperatura

Ugello otturato

Pulire I'ugello (fig.5)

I motore "ronza" ma non si avvia

Insufficiente tensione di rete

Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella
ditarga (fig.2)

Perdita di tensione causata dalla prolunga

Verificare le caratteristiche della prolunga

Arresto prolungato della macchina

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

I motore elettrico non si avvia

Mancanza di tensione

Verificare la presenza di tensione nella rete e controllare
che la spina sia inserita correttamente (¥)

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Macchina da molto tempo ferma

Dal foro posteriore, sbloccare il motore con |'utensile (L)
(per i modelli che lo prevedono) (fig.5)

Sostituire le guarnizioni presso un Centro di Assistenza

Perdite d'acqua Guarnizioni di tenuta usurate B A
Tecnica autorizzato
Rumorosita Temperatura acqua troppo elevata Abbassare la temperatura (vedi dati tecnici)
Perdite d'olio Guarnizioni di tenuta usurate Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Solo per TSS: la macchina si avvia
nonostante la pistola chiusa

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Tenuta difettosa nel sistema alta pressione o nel
circuito della pompa

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Solo per TSS: tirando la leva della
pistola, I'acqua non esce (con tubo
alimentazione inserito)

Ugello otturato

Pulire I'ugello (fig.5)

Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte attendere 2-3 minuti prima di rifare I'avviamento (Intervento della protezione termica).

Se linconveniente si ripete per pit di una volta contattare il Servizio di Assistenza Tecnica.




[l INFORMACIONES DE CARACTER GENERAL (FIG. 1)

1.1 Uso del manual
El presente manual es parte integrante de la maquina, por lo que
debera conservarse para futuras consultas. Es indispensable leerlo
atentamente antes de la instalacion/uso. En caso de sucesiva venta
delamaquina, es obligatorio para el vendedor entregar este manual
al nuevo propietario.

1.2 Entrega
La méquina se entrega parcialmente desmontada dentro de un
embalaje de carton.
Las partes que componen el suministro son ilustradas en fig.1.

1.2.1  Documentacion adjunta
A1 Manual de uso y mantenimiento
A2 Instrucciones sobre seguridad
A3 Declaracion de conformidad

1.3 Eliminacion/reciclaje de los embalajes
Los materiales que constituyen el embalaje no son nocivos para el
ambiente; sin embargo, deben ser reciclados o eliminados respetan-
do la normativa nacional vigente.
1.4 Senales de informacion
Respetar las indicaciones de las placas que se encuentran aplicadas
en la maquina.
Verificar que estén siempre presentes y que sean perfectamente
legibles; en caso de ser necesario, sustituirlas sin modificar la
posicion original.
Placa E1 - Indica la obligacién de no eliminar la maquina como
desecho urbano; puede ser entregada al distribuidor al comprar una
maquina nueva. Las partes eléctricas y electrénicas que constituyen
la mdquina no deben ser reutilizadas para usos impropios dada la
presencia de sustancias dafinas para la salud.
14.1  Simbolos
Icono E2 - Indica que la mdquina esté destinada a uso pro-
fesional, esto es, a ser utilizada por personas que cuenten
con experiencia, conocimiento técnico y conocimiento de
las normativas y leyes y esté en condiciones de efectuar un
correcto uso y mantenimiento de la méquina.
Icono E3 - Indica que la maquina estd destinada a uso no
profesional (doméstico).

INFORMACIONES TECNICAS (FIG. 1)

2.1 Uso previsto

La maquina, prevista para uso individual, estd destinada a la lim-

pieza de vehiculos, maquinas, embarcaciones menores, obras de

albarileria, etc, a fin de eliminar la suciedad tenaz con agua limpia

y detergentes quimicos biodegradables.

El lavado de motores de vehiculos esté permitido sélo a condicion

de que el agua sucia sea eliminada segtn lo establecido por las

normas vigentes.

- Temperatura agua en entrada: véase placa de matricula con los
datos que se encuentra aplicada en la maquina.

- Presion agua en entrada: inferior a 10 bares.

- Temperatura ambiente de funcionamiento superior a 0°C segtin
lo dispuesto por la norma EN 60335-2-79/A1, sélo para modelo de
uso doméstico (véase icono E3).

2.2 Operador
Para identificar al operador encargado del uso de la maquina (profe-
sional o no profesional) véase el icono representado en la portada.
2.3 Usos no permitidos

Se prohibe su uso a personas inexpertas o que no hayan leido o no

hayan comprendido las instrucciones presentadas en el manual.

Estd prohibido alimentar la méquina con liquidos inflamables,

explosivos o toxicos.

Esta prohibido utilizar la maquina en ambiente de atmosfera poten-

cialmente inflamable o explosiva.

24

25

Espanol 19

Estd prohibido utilizar accesorios no originales o no especificos
para el modelo.
Esta prohibido efectuar alteraciones de la maquina; la ejecucion
de modificaciones provoca la invalidacion de la Declaracion de
Conformidad y exime al fabricante de toda responsabilidad civil
y penal.
Partes principales
B1 Cabezal regulable
B2 lanza
B3 Pistola con seguro
B4 Cable eléctrico con enchufe
B5 Tubo alta presion
B6 Depdsito detergente (si estd previsto)
24.1  Accesorios (si estdn previstos en el suministro; véase fig. 1).
C1 Herramienta de limpieza cabezal
C2 Kitboquilla giratoria
€3 Mango
C4  Cepillo
C5 Enrolla-tubo
Dispositivos de seguridad
A Atencion jpeligro!
No alterar ni modificar la calibracion de la valvula
de seguridad.
- Vélvula de seguridad y limitadora de presion.
La vélvula de seguridad también es limitadora de presion. Al
cerrarse la pistola se abre la vélvula y se obtiene la recirculacion a
través de la aspiracion de la bomba.
- Seguro (D): impide la salida accidental del chorro de agua.

INSTALACION (FIG. 2)

31

3.2

3.3

34

Montaje
A Atencion jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje
deben ser efectuadas con la maquina desconectada de la
red eléctrica.

Respecto de la secuencia de montaje véase fig.2.

Montaje de la boquilla giratoria

(Para los modelos que disponen de ella)

El kit boquilla giratoria garantiza una mayor potencia de lavado.
Enlace eléctrico

A Atencion jpeligro!

Controlar que la red eléctrica presente el mismo
voltaje y frecuencia (V/Hz) que se indican en la placa de
identificacion (fig. 2). Conectar la maquina a una red eléc-
trica provista de contacto de tierra eficiente y de proteccion
diferencial (30 mA) que interrumpa la alimentacion eléctri-
ca en caso de cortocircuito.

33.1  Usodealargadores
Utilizar como alargadores cables con grado de proteccion
“IPX5".
La seccion de los cables alargadores debe ser proporcional
a su longitud; en efecto, a mayor longitud debe correspon-
der una mayor seccion, véase tabla 1.

Enlace hidrico

A Atencion jpeligro!

Aspirar soélo agua filtrada o limpia. El grifo de toma
del agua debe garantizar un suministro igual al caudal de
la bomba.

Colocar la maquina lo més proxima posible a la red hidrica de
aprovisionamiento.
34.1  Bocas de enlace

@ Salida agua (OUTLET)

B Entrada agua con filtro (INLET)
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Espariol
342 Enlacealared hidrica publica
La maquina podré ser conectada directamente a la red
publica de distribucion del agua potable sélo si en la
tuberia de alimentacion se instala un dispositivo anti-
rretorno con vaciado conforme con lo dispuesto por las
normas vigentes. Controlar que la seccién del tubo sea de
al menos @ 13 mm y que el tubo esté reforzado.

REGULACIONES (FIG. 3)

4.1

4.2

43

44

Regulacion del cabezal (si esté previsto)

Intervenir en el cabezal (E) para regular el chorro de agua.
Regulacion del detergente (si estd previsto)

Intervenir en el regulador (F) para dosificar la cantidad de deter-
gente a suministrar.

Regulacién del suministro de detergente

Disponer el cabezal regulable en posicion " = " para suministrar el
detergente a la correcta presion (i estd previsto).

Regulacion de la presion (si esté previsto)

Intervenir en el regulador (G) para modificar la presion de trabajo.
La presion es indicada por el mandmetro (si estd presente).

INSTRUCCIONES DE USO (FIG. 4)

5.1

5.2

Mandos

Dispositivo de arranque (H).

Disponer el dispositivo de arranque en pos. (ON/1) para:

a) poner en funcionamiento el motor (en los modelos sin dispo-
sitivo TSS);

b) predisponer el motor para el funcionamiento (en los modelos
provistos de dispositivo TSS).

Si el dispositivo de arranque esta provisto de testigo luminoso, éste

deberd encenderse.

En caso de estar presentes, las posiciones “low/high” son adecuadas

para:

Low: lavado a baja presion

High: lavado a alta presion

Disponer el dispositivo de arranque en pos. (OFF/0) para interrumpir

el funcionamiento de la méquina.

Si el dispositivo de arranque esta provisto de testigo luminoso, éste

deberd apagarse.

- Palanca de mando chorro de agua (I).

Atencion jpeligro!

La maquina debe funcionar apoyada sobre una
superficie segura y estable, posicionada de la manera
ilustrada en fig. 4.
Arranque
A Atencion jpeligro!

Antes de poner en funci to la maq con-
trolar que esté recibiendo adecuada alimentacion de agua;
en efecto, el uso en seco daia la maquina. No cubrir las
rejillas de ventilacion durante el funcionamiento.

Al efectuar la primera puesta en funcionamiento en el caso de los

modelos trifésicos para uso profesional, se la debera poner en mar-

cha brevemente a fin de verificar el sentido de rotacion del motor.

Si la rotacién del ventilador del motor es antihoraria, se deberén

invertir dos de las tres fases (L1, L2, L3) en el enchufe eléctrico.

1) Abrir por completo el grifo de la red hidrica.

2) Quitar el seguro (D).

3) Mantener la pistola abierta durante algunos segundos y activar

la maquina mediante el dispositivo de arranque (ON/1).

Modelos TSS - En los modelos TSS (con interrupcion automatica

de laimpulsion):

- cerrando la pistola, la presion dindmica apaga automaticamente
el motor eléctrico (véase fig. 4);

- abriendo la pistola, la caida de presion enciende automética-
mente el motor y la presién se restablece con un pequedisimo
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5.5

5.6

5.7

retardo;

- para un correcto funcionamiento del TSS, las operaciones de
cierre y apertura pistola deben efectuarse esperando entre unay
otra un lapso no inferior a 4 + 5 sequndos.

Con maquina en funci para evitar dafios a la

méquina no interrumpir el chorro de agua por un periodo

superior a 10 minutos.

Parada

1) Disponer el dispositivo de arranque en pos. (OFF/0).

2) Abrir la pistola y descargar la presion en el interior de las

tuberfas.

3) Poner el seguro (D).

Reactivacion

1) Desconectar el seguro (D).

2) Abrir la pistola y descargar el agua en el interior de las tuberias.

3) Disponer el dispositivo de arranque en pos. (ON/1).

Puesta fuera de servicio

1) Apagar la maquina (OFF/0).

2) Extraer el enchufe de la toma.

3) Cerrar el grifo del agua.

4) Descargar la presion residual de la pistola hasta obtener la com-

pleta salida del agua a través del cabezal.

5) Vaciar el deposito del detergente.

6) Poner el seguro (D) de la pistola.

Reaprovisionamiento y uso del detergente

El detergente debe suministrarse con el cabezal regulable en

posicion " = " (si esté previsto).

Llenar el depésito con detergente de alta biodegradabilidad.

Consejos para obtener un correcto lavado

Disolver la suciedad aplicando el detergente mezclado con agua

sobre la superficie seca.

Sobre las superficies verticales operar desde abajo hacia arriba.

Esperar durante 1 + 2 minutos sin permitir que la superficie se

seque. Aplicar el chorro a alta presion desde una distancia superior

a 30 cm, comenzando por abajo. Evitese que el enjuague escurra

sobre las superficies no lavadas.

I MANTENIMIENTO (FIG. 5)

6.1

6.2

6.3

6.4

Todas las intervenciones de mantenimiento no indicadas en este
capitulo deben ser efectuadas en un Centro autorizado de venta
y asistencia.

A Atencion jpeligro!

Antes de efectuar cualquier intervencion en la
maquina se debera extraer el enchufe desde la toma de
corriente.

Limpieza del cabezal

1) Desmontar la lanza de la pistola.

2) Eliminar la suciedad presente en el agujero del cabezal utilizando
para ello la herramienta (C1).

Limpieza del filtro

Limpiar cada 50 horas de funcionamiento el filtro de aspiracion (L)

y el filtro detergente.

Desbloqueo del motor (si esta previsto)

En caso de periodos prolongados sin funcionar, el motor podria blo-

quearse como consecuencia del depdsito de sedimentos calcéreos.

Para desbloquearlo se deberd girar el eje del motor mediante la

herramienta (M).

Almacenamiento

Antes de efectuar el almacenamiento invernal, hacer funcionar la

méquina con liquido anticongelante no agresivo ni téxico.
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Inconvenientes

Probables causas

Remedios

La bomba no alcanza la presion
prescrita

Boquilla desgastada

Sustituir la boquilla

Filtro agua sucio

Limpiar el filtro (fig. 5)

Alimentacion agua insuficiente

Abrir por completo el grifo

Aspiracion de aire

Controlar los racores

Aire en la bomba

Apagar la méquina y accionar la pistola hasta obtener la
salida de un chorro continuo. Reencender.

Cabezal no correctamente regulado

Girar el cabezal (E) (+) (fig. 3)

La pompa presenta oscilaciones
evidentes de presion

Aspiracion agua desde depdsito externo

Conectar la maquina a la red hidrica

Temperatura excesiva agua en entrada

Reducir la temperatura

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

El motor “zumba” pero no se
enciende

Tension de red insuficiente

Controlar que la tension de red corresponda a aquélla de
la placa (fig. 2)

Pérdida de tension debida al uso de alargador

Controlar las caracteristicas del alargador

Parada prolongada de la maquina

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Problemas en el dispositivo TSS

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

El motor eléctrico no se enciende

Ausencia de tension

Verificar la presencia de tension en la red y controlar que
el enchufe esté correctamente introducido (*)

Problemas en el dispositivo TSS

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Parada prolongada de la maquina

Utilizar la herramienta (L) para desbloquear el motor a
través del agujero trasero (para los modelos en que esta
previsto) (fig. 5)

Pérdidas de agua

Guarniciones de retencion desgastadas

Sustituir las guarniciones en un Centro de Asistencia
Técnica autorizado

Ruidosidad

Temperatura excesiva del agua

Reducir la temperatura (véanse datos técnicos)

Pérdidas de aceite

Guarniciones de retencién desgastadas

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

S6lo para TSS: la maquina se
activa no obstante estar cerrada
la pistola

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Falta de hermeticidad en el sistema de alta presion o
en el circuito de la bomba

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Sélo para TSS: tirando la palanca
de la pistola, no se obtiene salida
de agua (con tubo de alimenta-
cion conectado)

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

En caso de que el motor se detenga durante el funcionamiento y no se reencienda, esperar 2 6 3 minutos antes de volver a ejecutar el arranque
(Intervencion de la proteccion térmica).
En caso de que el inconveniente se repita mas de una vez se debera contactar con el Servicio de Asistencia Técnica.
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[l INFORMACOES GERAIS (FIG.1)

1.1

Uso do manual

O presente manual faz parte integrante da maquina e deve ser
guardado para toda futura consulta. Leia-o atentamente antes de
instalar/usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigato-
rio entregar 0 manual ao novo proprietario.

Entrega

A méquina é entregue parcialmente desmontada dentro de uma
embalagem de cartao.

A composicao do fornecimento estd representada na fig.1

1.2.1  Documentos fornecidos com a mdquina
A1 Manual de uso e manutengao
A2 Instrugbes para a seguranga
A3 Declaracdo de conformidade

Eliminacdo das embalagens

Os materiais que constituem a embalagem néo sdo poluentes para
0 ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo
com as normas vigentes no pais onde a maquina for utilizada.

Avisos de informacao

Respeite os avisos das placas aplicadas na maquina.

Verifique se estao sempre presentes e legiveis; caso contrario, subs-

titua-as aplicando-as na posicéo original.

Placa E1 - Indica que é proibido eliminar a maquina como lixo

doméstico; ela pode ser restituida ao distribuidor aquando da

compra de uma nova maquina. As partes eléctricas e electrénicas

que constituem a maquina ndo devem ser reutilizadas para usos

improprios porque contém substancias nocivas para a satide.

14.1  Simbolos utilizados
fcone E2 - Indica que a méquina destina-se a uso pro-
fissional, ou seja, a pessoas que tenham experiéncia,
conhecimentos técnicos, conhecimento das normas e da
legislagdo, e que sejam capazes de realizar as operagdes
necessarias para usar e fazer a manutengdo da maquina.
fcone E3 - Indica que a maquina destina-se a uso nao
profissional (doméstico).

INFORMAGOES TECNICAS (FIG.1)

2.1
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Uso previsto

A méquina destina-se a uso individual para a limpeza de veiculos,

carros, barcos, edificios, etc. para remover a sujidade mais tenaz com

dgua limpa e detergentes quimicos biodegradaveis.

E permitido lavar motores de veiculos s6 se a dgua suja for eliminada

de acordo com as normas vigentes.

- Temperatura da dgua na entrada: ver a placa de caracteristicas
aplicada na maquina.

- Presséo da 4gua na entrada: inferior a 10 bar.

- Temperatura ambiental de funcionamento superior a 0°C de

acordo com a norma EN 60335-2-79/A1 apenas para o modelo

destinado ao uso doméstico (ver o icone E3).

Operador
Para identificar o operador encarregado do uso da maquina (profis-
sional ou ndo profissional), observe o icone representado na capa.

Usos nao permitidos

E proibida a utilizacdo da maquina por pessoas ndo experientes
ou que ndo tenham lido e compreendido as instrugdes indicadas
no manual.

E proibido alimentar a maquina com liquidos inflamaveis, explo-
sivos e toxicos.

E proibido utilizar a maquina em atmosfera potencialmente infla-
mavel ou explosiva.

E proibido utilizar acessérios nao originais e ndo especificos para
0 modelo.

E proibido efectuar modificagdes na maquina; a execugao de modifi-
cagoes anula os termos da Declaragao de Conformidade e exonera o
fabricante de toda e qualquer responsabilidade civil e penal.

24
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Partes principais
B1 Ponteira regulavel
B2 Lanca
B3 Pistola com dispositivo de seguranca
B4 Cabo eléctrico com tomada
B5 Tubo de alta pressdao
B6 Tanque de detergente (quando previsto)
24.1  Acessérios (se previstos no fornecimento -ver a fig.1).
C1 Ferramenta de limpeza da ponteira
C2 Kit bico giratrio
3 Alga
C4 Escova
C5 Enrolador de tubo
Dispositivos de seguranga
Atencdo - perigo!
Nao modifique ou varie a calibragem da valvula de
seguranga.
- Vélvula de seguranca e limitadora de pressao.
Avalvula de seguranga também é uma valvula limitadora da pres-
sao. Quando se fecha a pistola, a vélvula abre-se e a 4gua circula
pela aspiragao da bomba.
- Dispositivo de seguranca (D): evita o jacto de dgua acidental.

INSTALAGAO (FIG.2)

31

3.2

33

34

Montagem

Atengdo - perigo!

Todas as operagoes de instalagdo e montagem devem
ser feitas com a maquina desligada da rede eléctrica.

Para a sequéncia de montagem ver a fig.2.

Montagem do bico giratério

(Para os modelos que forem equipados com este acessorio).

O kit bico giratdrio permite ter uma maior poténcia de lavagem.
Ligagao eléctrica

Atencdo - perigo!

Verifique se os valores de tensao e frequéncia (V-Hz)
da rede eléctrica coincidem com os valores indicados na
placa de identificagao (fig.3). Ligue a maquina a uma rede
eléctrica munida de ligagéo a terra eficiente e de proteccao
diferencial (30 mA) que interrompa a alimentagéo eléctrica
em caso de curto-circuito.

33.1  Utilizagdo de cabos de extensdo
Utilize os cabos com grau de proteccéo “IPX5"
A seccdo dos cabos de extensdo deve ser proporcionada
a0 seu comprimento, isto €, quanto mais comprida for a
extensao, maior deverd ser a secao. Consulte a tabela I.
Ligagdo hidrica

Atengdo - perigo!

Aspire somente agua filtrada ou limpa. A torneira da
dgua deve garantir uma distribuicdo pelo menos igual ao
caudal da bomba.

Coloque a mdquina o mais perto possivel da rede hidrica da qual
se abastece.

34.1  Bocas de ligagdo

@ Saida da dgua (OUTLET)

B Entrada da dgua com filtro (INLET)
34.2  Ligagdo a rede hidrica publica

A méquina pode ser ligada directamente com a rede
publica de distribuicdo de dgua potével somente se na
tubagem de alimentagdo houver um dispositivo anti-
refluxo com esvaziamento em conformidade com as
normas vigentes. Certifique-se de que o tubo tenha um
didmetro de pelo menos 13 mm e que seja reforcado.




REGULAGOES (FIG.3)

4.1 Regulagao da ponteira (quando prevista)
Rode a ponteira (E) para regular o jacto de dgua.

4.2 Regulagao do detergente (quando prevista)
Rode o regulador (F) para dosear a quantidade de detergente a
fornecer.

43 Regulagao do fornecimento de detergente
Ponha a ponteira regulavel na posicdo " g " para que o detergente
seja fornecido a pressao correcta (quando previsto).

4.4 Regulagao da pressao (quando prevista)

Rode o regulador (G) para alterar a pressao de trabalho. A pressdo é
indicada no manémetro (se presente).

INFORMAGOES SOBRE O USO (FIG.4)

5.1

5.2

Comandos

- Dispositivo de arranque (H)

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/1) para:

a) ligar o motor (nos modelos sem dispositivo TSS)

b) por o motor em condicdes de funcionar (nos modelos equipados

com dispositivo TSS);

Se o dispositivo de arranque tiver a ldmpada piloto, ela deve

acender.

Se estiverem presentes as posicdes “low/high’, elas sdo indicadas

para:

Low: lavagem com baixa pressao

High: lavagem com alta pressao

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0) para interromper o

funcionamento da maquina.

Se o dispositivo de arranque tiver a ldmpada piloto, ela deve

apagar.

- Alavanca de comando do jacto de agua (1).

Atencgdo - perigo!

A maquina deve trabalhar apoiada num plano seguro
e estavel, na posicao indicada na fig.4.

Arranque

Atencdo - perigo!

Antes de ligar a maquina certifique-se de que esta
alimentada correctamente com agua; a utilizagdo a seco
provoca danos na maquina. Durante o funcionamento, nao
cubra as grades de protecgao.

Na altura do primeiro arranque, nos modelos trifésicos para uso

profissional, ligue a maquina brevemente para verificar o sentido

de rotagao do motor. Se a ventoinha do motor rodar no sentido anti-
horario, inverta duas das trés fases (L1, L2, L3) na ficha eléctrica.

1) Abra totalmente a torneira da rede hidrica;

2) Desactive o dispositivo de seguranca (D);

3) Mantenha a pistola aberta durante alguns segundos e ligue a

méquina com o dispositivo de arranque (ON/1).

Modelos TSS - Nos modelos TSS com interrupgéo automética da

vazéo:

- fechando a pistola, a pressao dinamica desliga automaticamente
0 motor eléctrico (ver a fig.4);

- abrindo a pistola, a diminuicdo de pressao liga automaticamente
0 motor e a pressao forma-se de novo com um pequeno atraso;

- para um correcto funcionamento do TSS, as operagdes de fecha-
mento e abertura da pistola ndo devem ser efectuadas num
intervalo de tempo inferior a 4 ou 5 segundos.

Para evitar danos na maquina nao interrompa, com a

maquina a funcionar, o jacto de agua por um periodo

superior a 10 minutos.

5.3

54

5.5

5.6

5.7
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Paragem

1) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0).

2) Abra a pistola e descarregue a pressao presente no interior das
tubagens.

3) Active o dispositivo de seguranga (D).

Novo arranque

1) Desactive o dispositivo de seguranca (D).

2) Abra a pistola e deixe descarregar o ar presente no interior das
tubagens.

3) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/1).

0 que fazer ao desligar o aparelho

1) Desligue a méquina (OFF/0).

2) Tire a ficha da tomada de corrente.

3) Feche a torneira da dgua.

4) Descarregue a pressao residual da pistola até que toda a agua
saia pela ponteira.

5) Esvazie o tanque de detergente.

6) Active o dispositivo de seguranca (D) da pistola.

Abastecimento e uso do detergente

0 detergente deve ser fornecido com a ponteira regulavel na

posicao " [ " (quando prevista).

Encha o tanque com detergente de alta biodegrabilidade.

Conselhos para a lavagem correcta

Dissolva a sujidade aplicando o detergente misturado com dgua

na superficie seca.

Nas superficies verticais, efectue a operacdo de baixo para cima.

Deixe agir por 1 ou 2 minutos, porém sem deixar a superficie secar.

Aplique o jacto a alta pressao mantendo-se a mais de 30 cm e

comegando pela parte inferior. Evite que a 4gua de enxague escorra

sobre as superficies ndo lavadas.

Il MANUTENGAO (FIG.5)

6.1

6.2

6.3

6.4

Todas as operagdes de manutengdo néo incluidas neste capitulo
devem ser feitas por um Centro de venda e Assisténcia autorizado.
Atencdo - perigo!
Antes de efectuar qualquer operacao na maquina,
tire a ficha da tomada de corrente.
Limpeza da ponteira
1) Desmonte a lanca da pistola.
2) Remova a sujidade do furo da ponteira utilizando a ferra-
menta (C1).
Limpeza do filtro
Limpe o filtro de aspiragdo (L) e o filtro de detergente a cada 50
horas de funcionamento.
Desbloqueio do motor (quando previsto)
Se a maquina ficar inactiva por muito tempo, os depdsitos de calca-
rio podem causar o blogueio do motor. Para desbloquear o motor,
rode o eixo motriz com uma ferramenta (M).
Armazenagem
Antes de guardar a maquina no periodo invernal, faa-a funcionar
com liquido antigelo ndo agressivo e ndo toxico.
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INFORMAGOES SOBRE AS AVARIAS

Problemas

Causas provaveis

Solugoes

A bomba nao alcanga a pressao
prescrita

Bico desgastado

Substituir o bico

Filtro de dgua sujo

Limpar o filtro (fig.5)

Alimentagdo de agua insuficiente

Abrir completamente a torneira

Aspiragéo de ar

Controlar as juntas

Ar na bomba

Desligar a maquina e accionar a pistola até sair um jacto
de ar continuo. Ligar novamente.

Ponteira regulada em posicao errada

Rodar a ponteira (E) (+) (fig.3)

Saltos de pressao na bomba

Aspiracdo de agua pelo tanque externo

Ligar a méquina com a rede hidrica

Temperatura da dgua na entrada muito alta

Abaixar a temperatura

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

0 motor faz ruido mas néo arranca

Tensao de rede insuficiente

Verificar se a tensao da rede coincide com a indicada na
placa do aparelho (fig.2)

Perda de tensdo causada pela extensao

Verificar as caracteristicas da extensao

Paragem prolongada da maquina

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Problemas no dispositivo TSS

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

0 motor eléctrico ndo arranca

Falta tensao

Verificar se hé tensdo na rede e se a ficha esta bem inse-
rida na tomada (*)

Problemas no dispositivo TSS

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Maquina ha muito tempo parada

Através do orificio posterior, deshloquear o motor com a
ferramenta (L) (para os modelos que a possuem) (fig.5)

Mandar substituir as guarnicoes num Centro de

Perdas de dgua Guarnigdes de vedagdo desgastadas o )
9 g s 9 Assisténcia Técnica autorizado
Ruidos Temperatura da dgua muito alta Abaixar a temperatura (ver os dados técnicos)
Perdas de dleo Guarnigoes de vedacdo desgastadas Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Somente para TSS: a maquina
arranca apesar da pistola estar
fechada

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Defeitos de vedagéo no sistema de alta presséo ou no
circuito da bomba

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Somente para TSS: puxando

a alavanca da pistola, nao sai
agua (com tubo de alimentagao
inserido)

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Se, durante o funcionamento, o motor parar e ndo voltar a funcionar, aguarde 2 a 3 minutos antes de refazer o processo de arranque (intervencéo da

proteccao térmica).

Se 0 problema reaparecer mais de uma vez, contacte o Servico de Assisténcia Técnica.




IR rENIKEE NAHPOOOPIEE (EIK.1)

1.1

Xprion Tou gyxeipidiov
Tomapdv eyyelpidlo amOTENE{ aVAMOOTACTO THIHA TOU MNYAVAKATOG,
QUNGETE TO yia PeNOVTIKY avagopd. AlaBdoTe MPOOEKTIKA TPV
and v eykardotaon/xpron. Iy mepintwon petaBifaong e
1510KTNOIaC, AUTOC TTOU TIAPAXWPEL TO PNYAVNUQ EVal UTOXPEWEVOS
va napaddoel Kal To EYXEPIBIO 0TO VED IBIOKTATN.
Napdadoon
To pnxdvnpa mapadidetar péoa oe Guokevadia XapTokiBwriov,
UEPIKWE QIMOGUVAPHONOYNHEVO.
To meplexdEVO TNG CUCKEVATIAG PaiveTal oTnV EIk. 1
121 ZuvoBeutikd éviuma
A1 Eyxepidio xpriong kat ouvtripnong
A2 Odnyiec yia v aopdela
A3 ARAwon CUPHOPPWONG
Andppipn cuckevaaiag
Ta ulika amé Ta omoia amoTeAeital n ouokeuacia Gev poAOvouv
10 TEPIBANOY, WOTO0O TPEMEL va AVAKUKAWVOVTAL Kal va
anoppinTovTal COPPWVA UE TOUG LOXUOVTES KAVOVIOHOUG 0Tn Xwpa
61OV XPnotpoTOlETal.
Evdeieig minpogopiv
Tnpeite Ti¢ evdeifeic oTic mvakideg mou eival KOMnpéveg oTo
Hnxdvnpa.
EAéyxete mavta OTl umApXouV Kal OTL Eival EVAVAYVWOTEC, OF
avtiBetn mepimwon avtikataotiote AAeG otnv idia Béon.
Mvakiba E1 - Aeiyvel v umoypéwon pn améppipng tou
UNXAVAHATOG WG AOTIKO CMOPPIUKA, MIOPEL Va EMOTPAPE GTOV
avTImPOoWnNo Katd Ty ayopd €vog KavoUpylou Unyavipatog.
Ta NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA E€APTAMATA TOU pnyavijpatog Sev
TIPEMEL Va eMmavaypnoluomolodvTal yia akatdMnAeg xprioelg edv
UTTIGPXOUV OUGIES EMKIVOUVEG Y1a TNV Uyeia.
14.1  ZupPodoyia
Eikovidio E2 - Agiyvel 6Tl T0 pnxavnua mpoopiletat yia
emayyehpatiky xprion, 6nhadh amd dropa mou éxouv
EUMEIPia, TEKVIKEG YVWOEIG, YVWON TWV KAVOVIGH®WY, TwV
VOPWV Kal givat o€ B€on va EKTENETOUV TIC amapaitnTeq
EVEPYELEG Y1 TN XPrioN Kal GUVTAPNOTN TOU MNXaVAHATOG.
Ewovidio E3 - Aeiyvel 6Ti To unxavnua dev mpoopidetat yia
enmayyeAaTIkr prion (OKiaK).

TEXNIKEZ TAHPO®OPIEX (EIK.1)

2.1
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MpopAemopevn xpron

To unxavnua mpoopiletal yia atopiky XpAon yia 1o mAUGILO

OXNUATWY, UNXAVNUATWY, OKAQWY, EMQAVEIEC TOIYOU, KA.,

TIPOKEIUEVOU va agalpeBolv akaBapaieg e kabapd vepo Kat xnpIkd

BloamoouvTiBépeva amoppumavtikd.

H mhoon Kivntipwv Ttwv oxnudtwv emtpémetal uovo eqv

10 aKABAPTO VEPO aMOPPIMTETAl CUPPWVA HE TOUG LOXUOVTES

KQVOVIOHOUG,

- Ogppokpacia  vepol otV €icodo:
XOPAKTNPIGTIKWV EMAVW GTO PNXAvNpa.

- Migon vepol otV €icodo: katw Twv 10 bar.

- Oeppokpacia mepiBaMovtog Aermoupyiag peyalitepn amé 0°C
oupewva pe v odnyia EN 60335-2-79/A1 pdvo yia poviélo
OIKIaKNAG Xpriong (BAéme ekova E3).

Xelpiotig

Mo va eviomoTel 0 XEPIOTAC umeuBuvog yia T ¥prion Tou

HNYQVAKATOG (EMYYENUATIKO 1} Hn EMayYEAATIKO) Seite TV ElKOVA

070 €€0@UANO.

Mn emtpenopeve Xprioeig

AnayopeleTal n xprion amd dtopua Xwpic epmelpia 1y mou dev xouv

SlaPdoe! kat katavoroel TiC odnyie¢ Tou MapovTog eyelpidiou.

AnayopeleTal va Tpo@oBoTEITal TO Hnxavnua pe eU@AEKTa,

EKPNKTIKA Kall TOSIKA UYPQ.

BAéme  mvakida

24
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AnayopeUetal n Xpron Tou Unxaviuatog mong oe e0PAeKT N
EKPNKTIKT aTpéopalpa.
Anayopevetal n xpron pn yvnoiwv aeooudp 1y mou dev eival
KaTaAAnAa yr'autd To povTéo.
AnayopeUeTal va yivovtal TPOmOMOIACEI 0TO UnXAvnua, TUXOV
TPOMOTIOIOEIGEMPEPOLY TNV AKUPWAN TNGARAWGNG ZUMHOPOWONG
Kall €€aPOUV TOV KATAGKEVADTH MO AOTIKEG KOl TTOWIKEG EUBUVEC,
Kopua pépn
B1  PuBulOuevn kepahr
B2 Ektodeutipag
B3 MioToM e aopdhela
B4  HAektpiko kahwdio pe QI¢
B5  Zwhivag upnhng migong
B6 PelepPoudp amoppunavtikol (omou mpoPAémetal)
24,1 Aeooudp (av mpoPAémovtar oty mapayyehia - PAEme ik.1).
C1  Epyaheio kaBaptopol Kepahrg
C2  KiT meploTpepOpEVOU aKpOPuaiou
C3  XeipohaPn
C4 Bouptoa
C5  Mnyaviopog Tuliypatog AddoTixou
ZuoTiHaTa acpaleiag
A Mpoooyi - Kivbuvog!
Mnv al\adete T pUBpIon ¢ BarBidag acpaleiag.
- BaABida aopaleiag kat meploptapon mieanc.
H BaABida aocgaheiag eival emiong PaABida mepiopiopov
mieong. ‘Otav Kheivel To mMOTON, n BaABida avoiyel kat T0 vepd
EMAVAKUKAOPOPEL amd TV avappoenan e avTiag
- Aogaheia (D): epmodiCel v Tuxaia €6080 purg vepou.

EMnvika

ETKATAZTAZH (EIK.2)

3.1

3.2
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Tuvappoléynon
A Mpoagoyi - Kivéuvog!

'O\EG 0L EVEPYELEC EYKATAGTAGNG KAl GUVAPHOAGYNONG
TIPEMEL va EKTENOUVTAN HE TO PNXAVNHa amocuvdedepévo
amo 1o NAEKTPIKO SikTuo.

I T O1pd GUVAPHONGYNONG BEiTe €1K.2.

ZuvappolGyNon MEPIOTPEPOHEVOU AKPOPUTIOU

(Ma ta povtéha ota omoia mpoBAémetar)

To KIT TIEPIOTPEPOUEVOU AKPOPUDIOU EMTPEMEL TNV TaPOXH
ueyahUTepng Loxvog moong.

HAekTpiki oUvdeon

A Mpoooyr - Kivéuvog!

EAéy€te wote TO NAEKTPIKG SiKTUO Va avTioTOLXED
oto PoAtal kat oty cuxvotnta (V-Hz) mou avaypdgpetat
OTNV ETIKETA avayvweIong (€1k.2). Zuvdéote To pnxavnpa
o€ nAextpik6é Siktuo e€omhiopévo pe amoteheopatiki
yeiwon kat Stapopiko Siakomtn (30 mA) mov Siakomtel v
nAeKTPIKN TPOPodoaia o€ mepimTwon PpayuKUKAWHATOG.
33.1  XpAon mpoektdoewv

Xpnotuorotrote Kahadia pe Babpd mpootaaiag “IPX5".

H Slatopn Twv mpoeKTacEWY MPEMEL val ivat avaoyn Tou
prikoug. Oco o peydho eivat To prikog T000 LeyaNUTePN
mpémel va eival n Statop. BAéme mivaka I.

Zyvdeon oto diktuo uSpodotnong
A Mpoagoyi - Kivéuvog!

Mpémel va yivetat avappépnon pévo vepol
@ihtpapiopévou 1 Kabapou. H oTpdgpiyya mapoxng vepol
npénetl va e§acpalilel mapoy ion pe autv T avhiag.
TomoBeTOTe TO pnxavnua 600 Mo KovTd yivetal oto Siktuo
uSpodoTONC.

34.1  Xtéuia oovéeong
@ Eodocvepol (OUTLET)
B Eioodoc vepo pe piktpo (INLET)
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EAMnvika
342  Xuvdeon ato biktuo ubpoddtnong
To pnydvnpa pmopei va ouvdeBei aneuBeiag oto dnudoto
Siktuo udpodotong kat Slavoprig mdoipou vepou povo
€pooov 010 owhva Tpogodoaiag éxel TomoBetnBe
Sidtaén mpootaciag amd avTioTpo®n Por UE EKKEVWON
TIOU OUMHOPQPWVETAL HE TOUG OF LOXU KAVOVIOLOUG.
BeBauweite 0Tt n S1dETPOC TOU GWAVA Eival TOUAAKIOTOV
© 13 mm Kal 0TI €ival EVIoXUMEVOC.

PYOMIZEIE (EIK.3)

4.1

4.2

43

44

PUBpIon T¢ kepahiig (6mou mpoPAéneTar)

Me v ke@aN (E) puBuiote T Géopn vepou.

PUBpion amoppumavTikoy (6mou mpoPAéneTar)
Xpnotuorotriote 1o pubuoth (F) yia va puBpioete v moootnta
anoppunavTikou mou Ba Sloeteubei.

PUBpIon mapox1i¢ amoppunavTikou

Bate T puBuilopevn kepa otn Béon " [ " mookelévou va
SIOXETEVEI AMOPPUMIAVTIKG pE TN OWOTH Tigan (6mou mpoBAéneTar).
PUBpion migang (6mou mpoPAémeTal)

Xpnotgomotote 10 pubuioTH (G) yia va aMdete v mieon
\erroupyiag. H mieon aivetat oTo pavopetpo (edv mpoBAémetal).

MAHPO®OPIEE 1A TH XPHEH (EIK.4)

5.1

5.2

Xepiotipia

- AiokomTng ekkivnong. (H).

Bahte To Sakdmtn otn 6¢on (ON/1) yia:

) €KKIVOTE TO PoTé (0Ta povTéNa Xwpic Sidtagn TSS);

B) mpoeToiudoTe TN Aertoupyia Tou potép (oTa povTéNa e Siataén

TSS).

Av o 8lakomTng ekkivnong Slabétel Auyvia, mpémel va avapet.

Eav umdpyouv ot 6Béoec “low/high” (xaunAi/ugnAi) autég

avagépovTal o€:

Low (xapnAr):  yta mAOon pe apnAi mieon

High (uynAf):  yia m\oon pe upnAr mieon

Bdkte o Slakdmtn ot B¢on (OFF/0) yia va otapatioel n Aerroupyia

TOU pnxavipatog.

Av o dlakomTng exkivnong Slabétel Auyvia, mpémel va oBroeL.

- NeBiég xerptopou déoung vepo (I).

A Npoaox - Kivéuvog!

To pnxavnua mpémel va Aetroupyei TomoBetnpévo oe
emimedn Kai oTaBePn EMPAVELD, OMWG PAIVETAL 0TV EIK.4.
Oéon o Aertoupyia
A Mpoagoyr - Kivéuvog!

Mpwv OBéoere ot Aewtoupyia TO  pnxdvnpa
Befarwdeite OT1 Tpoodoteital katdAAnha pe vepo.
H xprion xwpic vepd katraotpépel To pnxavnpa. Kara
A&rtoupyia pnv KaAUTITETE TIG ypilieg agpiopo.

Katd v mpwtn eKkkivnon, OTa TPIPACIKA MHOVTENQ Yia

emayyeAHATIKY) XPRON, KAVTE [ia OUVTOMN EKKIVNON TIPOKEIuévOU

va enaAnBeVoETe TN Qopd MEPIOTPOPNG TOU KivnTpa. Av n

TIEPIOTPOYN TOU BEVTINATEP TOU KIVNTAPA Eival APIOTEPOOTPORN,

avaoTpéYte TIi¢ Vo amd TI TPelg Yacelg (L1, L2, L3) oto ¢Ig.

1) Avoi€te evtehig tn Bava Tou Sikthou udpodotnong

2) Anacgahiorte (D);

3) KpatrioTe 10 moToM avolytd yia pepikd Seutepdlemta kat Béote

o€ Aettoupyia To pnydvnpa pe To Siakomtn (1 ON).

Movtéha TSS - Zta povtéla TSS, pe autopat Siakomr e§aywync

VePOU:

- Kheivovtag 10 mMOTON N Suvapiki mieon oPrivel autopata Tov
NAEKTPIKO KivnThpa (BNEme €1k.4);

- avoiyovTag T0 TOTOM N TTWON TNG MEONG EVEPYOTOIEI QUTOHATA
TOV KVNTApal Kat n Tiieon €mavépetal pe pia MOAD HIKpR
emppaduvon;

- yla ™ owoTr Aertoupyia Tou TSS To KA&ioIHO Kat TO Gvotypa Tou
moToNol 8ev mpémel va ekteholvTal o€ SIG0TNHA PIKPOTEPO TwY

5.3
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5.6

5.7

4+5 SeUTEPONEMTWV.

Mpokepévov va amo@lyete va mpokAndei {nma oto

MnXavnpa pn S1akOmTETE, HE To pnXavnpa o€ Aettovpyia, Tn

S€opn vepou yla mepiaaotepo anod 10 Aemtd.

Iropdtnpa

1) Bahte 0 Siakomtn otn Béon (OFF/0).

2) Avoi€te T0 MOTOM Kat adeIGoTe TNV MiEON amd T0 EWTEPIKO TwWV
OWANVAOEWY.

3) Bakte v aogpdheta (D).

Emavekkivnon

1) Anacgahiote (D).

2) Avoi€te T0 MOTOM Kat abEIGoTE TNV TMiEON amd TO ECWTEPIKO TwWV
OWANVWOEWY.

3) Bakte 1o Slakomtn ot Béon (ON/1).

O¢an eKTog AerToupyiag

1) IBriote To punxavnua (OFF/0).

2) Bydhte to @i amd Ty mpila

3) Kheiote T Pava vepou.

4) AdelGoTe TNV mieon mou éxel Ueivel 0To MOTOM péxpL val Byel OAo
0 VEPO amd TNV KEQOAN.

5) ASeidote To pelepPoudp amoppUMAVTIKOU.

6) Bahte v acpdMeia (D) 010 MOTONL.

Ave@podiaopdc Kat Xprion amoppumavTikou

To amoppunavtiko mpémet va Sioxetevetal pe ™ pudpulopevn

KepaAn otn Béon " = " (6mou mpoPAémeTan).

lepiote 10 pelepPoudp pe  AMOPPUMAVTIKO

Bioamoauvbeong.

ZupBoulég yia T owot Tven

Newvote Tig akaBapaieg Yekd{ovTag 1o amoppUNAVTIKG AVAKATEUEVO

JIE VEPO OTNV EMPAVEIQ OTAV EVAL AKOUA OTEYVH.

TTIG KABETEC EMPAVELES EEKIVATTE Am KATW TTPOG Ta eNdvw. AProTe

TO va evepynoel yia 1+2 Aemtd, wpi¢ OMwG va a@roETe Ty

EMQAavela va oTeyvwoel. Yekaote pe uPnhi mieon and amdotaon

peyahUTepn Twv 30 cm, EekvavTag amd apnAd. AmoguyeTe Ta vepd

Eémhuong va Tpéxou oTIC EM@AvELEC TTou Sev €xouv akdpa MUBEL.

upnXic

I ZYNTHPHEH (EIK.5)

6.1

6.2

6.3

6.4

‘ONe¢ ot emeuPdoelg ouvtrpnong mou Sev mepiauBavovtal oto
Tapdv Ke@ahato mpénet va yivovtal oe éva eouatodotnpévo Kévipo
nwAnong kat Texvikric Ymootipiéng.
A Mpoooyr - Kivéuvog!

Mpwv amé omoiadnmote emépPacn oto pnxavnpa
BydAte To @i amd v mpila pevparog.
KaBapiopog e kepahig
1) AmoouvapuoAoyHoTE Tov EKTOEEUTIPA Ao TO TMOTONL.
2) KaBapioTe TV TpUMa TG KEPaANG pe To epyaheio (C1).
KaBapiopog piktpou
KaBapiote kdBe 50 wpeg Aertoupyiag to piktpo avappdenang (L)
Kall TO QIATPO AMOPPUMAVTIKOU.
Zepmhokapiopa potép (Omou mpoPAémetar)
Ye mepinTwon ekteTapévng adpdvelag, Ta dhata evoéxetal va
TIPOKAAEOOUV TO pmAoKApIopa Tou potép. Ma To §epmokdpiopa
TOU LOTEP MIEPIOTPEYTE Tov AEova Tou HOTEP e éva epyaleio (M).
AnoBrikevon
Mpv omd ™ yewpepwry amoBrkevon, agroTe va AEToupyroel To
UNXavnua pe avTIPukTIKG uypd Ox1 SlaBpwTIKG OUTE TOgIKO.
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NpoBAfpata

MOavéc artieg

MiopBuwon

H avthia Sev gtavel oty
mipodlaypa@opevn mieon

Akpoguato gBappévo AVTIKATAOTAOTE TO AKPOPUTIO

Bpwpiko @iktpo vepou KaBapiote 1o ¢iktpo (€1K.5)

Avenapkrig Tpoodoaia vepou Avoi€te evehig T Bava

Avappdenon aépa EAéyEte Ta pakop

Aéoac oy avia YBAOTE TO PNYAVNLA KAl EVEQYOTIOIOTE TO THOTOM PEXPL

1) pum vepou va eival ouveyrc. Avoite To §avd.

H kepah Gev eival owota pubiopévn

Neptotpéyte v ke@al (E) (+) (e1k.3)

H avthia mapouatadel
au€opEIWTEIC TiEaN

Avappognon vepol amd e§wtepikd pelepPoudp

YuvdéoTe To unxavnua oto diktuo SpeuoNG

OeppoKpaaia vepol €10650u oA UPNAY

Xapnhwote T Beppokpaaia

AkpO®UOIO PTOUKWHEVO

KaBapiote 10 akpogiato (€ik.5)

To potép “Bouilel” ala dev
Eexvael

Avemapkrig Taon Siktbou

EAéy&e av n tdon Tou IkTUoU €ival avTioTolyn pe auThy
IOV aVaypdQETal 0TV ETIKEETA.2)

Anwhela Tdong Aoyw Tng mpoéktaong

EAéyETe Ta XapaKtnpIoTIKG TG MPOEKTAoNG

ExTeTapévo oTapdTHA TOU HNYaVARATOG

YupBouleubeite éva e§ouatodotnpévo Kevtpo Texvikng
Ynootpiéng

MpoBMjpata ot cuckeur TSS

YupBouleubeite éva e§ouatodotnpévo Kevtpo Tevikng
Ynootpiéng

To NAeKTPIKG poTép Sev Eexvael

ENewn tdong

EAéy&re av undpyet Tdon oTo Siktuo Kat av To @IG givat
0wotd tomoBetnuévo otnv mpila (*)

MpoPAAuata oTn cuokeur TSS

YuppBouleuBeite éva e§ouatodotnpévo Kevtpo Texvikrig
Ynootpiéng

Mnydvnua oTapoTnpévo yia peyANo XpoviKo
didotua

And v miow o, EEUMAOKAPETE TO HOTEP e TO Epyaleio
(L) (ya Ta povtéha 6mou mpoBAémetal) (€Ik.5)

AVTIKOTAOTAOTE TIC TOIHOUYEC OF €Val KEVTPO TEXVIKNG

Awappor vepold OBappéveg ToOUXES UMooTARIENC
EnimeSo Boplou MoA0 uYnAi Beppokpaaia vepol XaunAhworte T Beppokpaaia (BAéme Texvika oTolxEiq)
Mioppoi Mabiod OBpyéves TOWOUYES YupBouleuBeite éva e§ouatoSotnpévo Kévipo Texvikig

Ynoothpiéng

Mévo yia TSS: To punyavnua
Eekvdel map'oho 611 To mMOTOM
€ival K\eloTo

AKPOPUGIO UMOUKWHEVO

KaBapiote 1o akpo@uato (€Ik.5)

EAGTTwpa 0TN 0TeyavoTnTa TOU GUOTAUATOC UPNARG

nieong 1} 010 KUKAwpa TG avTiag

YupBouleuBeite éva e§ouatoSotnpévo Kévipo Texvikig
Ynoothpiéng

Mévo yia TSS: tpafwvtag 1o ePié
ToU TOTONOU, TO vepo Sev Byaivel
(1 To owArva Tpo@odoaiag
TonoBetuévo)

AkpO®UGIO HMOUKWHEVO

KaBapiote To akpo@uato (€Ik.5)

Av katd ) SiGpKela AerToupyiag To HOTEP GTANATAOEL Kat GeV EKKIVEITAL TEPIUEVETE 2-3 NemTa TPIv KAVETE emavekkivnon. (EmépBacn Oeppikig

ao@ahelac).

Av 10 mpBAnpa emavahapBavetal mepIoaoTEPEC PopeS amevBuvBEiTe Ot pia Ypeoia Texvikng Ymootpigng.
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[l ALGEMENE INFORMATIE (FIG.1)

1.1

Gebruik van de handleiding

Deze handleiding is een geintegreerd onderdeel van de machine en
dient te worden bewaard om ook later te kunnen worden geraad-
pleegd. Lees hem voor de installatie en het gebruik aandachtig
door. Bij het afstaan van het eigendom van het apparaat is de oude
eigenaar ertoe verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar
te overhandigen.

Levering

De machine wordt gedeeltelijk gedemonteerd in een kartonnen
doos geleverd.

De samenstelling van het geleverde product staat afgebeeld in fig. 1.

1.2.1  Bijgevoegde documentatie
A1 Handleiding voor het gebruik en onderhoud
A2 Veiligheidsvoorschriften
A3 Verklaring van overeenstemming

Verwerking van het verpakkingsmateriaal

De materialen waaruit de verpakking bestaat vormen geen bedrei-
ging voor het milieu maar zullen wel gerecycled of verwerkt moeten
worden in overeenstemming met de gelden normen van het land
van bestemming.

Informatieaanduidingen

Houdt u zich aan de informatie van de plaatjes op de machine.
Controleer of ze altijd aanwezig en leesbaar zijn; mocht dit niet
het geval zijn dan moet u ze vervangen en de nieuwe plaatjes op
dezelfde plek aanbrengen.

Plaatje E1 - Wijst op de verplichting om de machine niet als stedelijk
afval te verwerken; hij kan aan de distributeur worden terug-
gegeven op het moment dat u een nieuwe machine aanschaft.
De elektrische en elektronische delen waarmee de machine is
samengesteld mogen niet opnieuw voor oneigenlijke doeleinden
worden gebruikt vanwege de aanwezigheid van substanties die de
gezondheid zouden kunnen bedreigen.

14.1  Symbolen

Pictogram E2 - Geeft aan dat de machine bestemd is voor
een professioneel gebruik, dat wil zeggen voor personen
met ervaring en technische kennis en op de hoogte van
de toegepaste normen, wetten en in staat om de nood-
zakelijke handelingen te verrichten voor het gebruik en
onderhoud van de machine.

Pictogram E3 - Geeft aan dat de machine bestemd is voor
een niet-professioneel (huishoudelijk) gebruik.

TECHNISCHE INFORMATIE (FIG.1)

2.1

2.2
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Voorzien gebruik

De machine is bestemd voor persoonlijk gebruik voor het reinigen
van voertuigen, auto’s, vaartuigen, metselwerk enz,, om hardnekkig
vuil met schoon water en biologisch afbreekbare chemische deter-
genten te verwijderen.

Het wassen van motoren is slechts toegestaan indien het vieze
water volgens de geldende normen wordt verwerkt.

- Temperatuur toevoerwater: zie typeplaatje op de machine.

- Druk toevoerwater: lager dan 10 bar.

- Omgevingstemperatuur tijdens het gebruik: hoger dan 0°C, in
overeenstemming met de EN 60335-2-79/A1 Norm, alleen voor
modellen voor huishoudelijk gebruik (zie pictogram E3).

Bediener

Voor het herkennen van de bediener belast met het gebruik van de
(professionele of niet-professionele) machine verwijzen wij naar het
pictogram op de omslag.

Niet toegestaan gebruik

De machine mag niet worden gebruikt door personen zonder
ervaring of personen die de instructies van de gebruiksaanwijzing
niet gelezen of begrepen hebben.

De machine mag niet worden gevoed met ontvlambare, explosieve

24
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en giftige vloeistoffen.
De machine mag niet worden gebruikt in een ontvlambare of
explosieve omgeving.
Het gebruik van niet-originele en niet specifiek voor dit model
bestemde onderdelen is verboden.
Het is verboden om wijzigingen op de machine aan te brengen;
eventuele wijzigingen zullen de Verklaring van Overeenstemming
doen komen vervallen en de Fabrikant vrijwaren van civiel- en
strafrechtelijke aansprakelijkheid.
Hoofdbestanddelen
B1 Regelbare sproeikop
B2 Lans
B3 Pistool met beveiliging
B4  Elektriciteitskabel met stekker
B5 Hogedrukslang
B6 Tank reinigingsmiddel (waar voorzien)
24.1  Accessoires (indien voorzien in de levering - zie fig. 1).
C1  Werktuig voor het reinigen van de kop
C2 Kit draaiend mondstuk
C3 Handvat
C4 Borstel
C5 Slanghaspel
Veiligheidsinrichtingen
Let op - gevaar!
Kom niet aan de veiligheidsklep en wijzig er de
afstelling niet van.
- Veiligheidsklep en drukregelklep.
De veiligheidsklep is tevens een drukregelklep. Wanneer het
pistool wordt gesloten gaat de klep open en recirculeert het water
door de pompaanzuiging.
- Beveiliging (D): om ongewenste waterstralen te voorkomen.

INSTALLATIE (FIG. 2)
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3.2

3.3
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Montage

Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en
montage moet de machine losgekoppeld zijn van het elek-
triciteitsnet.

Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar fig. 2.

Montage van het draaiende mondstuk

(Voor de modellen die hiermee zijn uitgerust).

Met de draaiende mondstuk-kit beschikt u over meer waskracht.

Elektrische aansluiting

Let op - gevaar!

Controleer of de spanning en frequentie (V-Hz) van
het elektriciteitsnet over met de waarden ver-
meld op het typeplaatje (fig. 2). Sluit de machine aan op
een elektriciteitsnet dat is uitgerust met een efficiénte
aarding en een differentiaalbeveiliging (30 mA) welke bij
kortsluiting de elektrische voeding zal onderbreken.

33.1  Gebruik van de verlengkabels
Gebruik kabels met een “IPX5" beschermingsgraad.
De diameter van de verlengkabels moet evenredig zijn
aan de lengte ervan; hoe langer de kabel, des te groter zal
de diameter ervan moeten zijn. Zie tabel I.

Hydraulische aansluiting

Let op - gevaar!

Zuig uitsluitend gefilterd of schoon water op. De
waterkraan moet een watertoevoer garanderen die ten-
minste gelijk is aan de capaciteit van de pomp.

De machine moet zo dicht mogelijk bij het waterleidingnet worden
geplaatst.




Verbindingsopeningen

@ Wateruitlaat (OUTLET)

B Waterinlaat met filter (INLET)

Aansluiting op het openbare waterleidingnet

De machine mag alleen dan rechtstreeks op het openbare
drinkwaterleidingnet worden aangesloten als er in de
toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer overeen-
komstig de geldende normen is geinstalleerd. Verzeker u
ervan dat de binnendiameter van de slang tenminste 13
mm is en dat hij verstevigd is.
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REGELINGEN (FIG.3)

4.1

4.2
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Regeling van de sproeikop (waar voorzien)

Draai de sproeikop (E) om de waterstraal te regelen.

Regeling reinigingsmiddel (waar voorzien)

Gebruik de regulateur (F) voor de dosering van de hoeveelheid af te
geven reinigingsmiddel.

Regeling afgifte reinigingsmiddel

Zet de sproeikop in de stand " @ " voor een afgifte met de juiste
druk van het reinigingsmiddel (waar voorzien).

Regeling druk (waar voorzien)

Gebruik de regulateur (G) om de werkdruk te veranderen. De druk
wordt aangegeven door de manometer (indien aanwezig).

I3 GEBRUIKSINFORMATIE (FIG. 4)

5.1

5.2

Bedieningsknoppen

- Startinrichting (H)

Zet de startinrichting in de stand (ON/1) om:

a) de motor te starten (bij de modellen zonder TSS inrichting).

b) de motor voor het gebruik gereed te maken (bij de modellen
met TSS inrichting).

Indien de startinrichting is uitgerust met een controlelampje, zal die

moeten gaan branden.

Indien aanwezig dienen de standen “low/high” voor:

Low: wassen met lage druk

High: wassen met hoge druk

Zet de startinrichting in de stand (OFF/0) om de werking van de

machine te onderbreken.

Indien de startinrichting is uitgerust met een controlelampje, zal

die uit moeten gaan.

- Bedieningshendel waterstraal (1).

Let op - gevaar!

De machine moet tijdens de werking op een degelijk
en stabiel vlak staan, en zijn gepl zoals
in fig. 4.
Starten

Let op - gevaar!

Voordat u de machine in werking stelt moet u zich
ervan verzekeren dat de watertoevoer in orde is; het droge
gebruik zal de machine beschadigen en tijdens het gebruik
mag u de ventilatieroosters niet bedekken.

Bij de eerste inwerkingstelling van de driefasenmodellen voor

professioneel gebruik moet u hem eerst kort laten draaien om de

draairichting van de motor te controleren. Bij een draaiing linksom

van de motorventilator moet u twee van de drie fasen (L1, L2, L3) in

het stopcontact verwisselen.

1) Open de kraan van de waterleiding volledig;

2) Schakel de beveiliging (D) uit;

3) Houd het pistool enkele seconden lang geopend en start de

machine met de startinrichting (ON/1).

TSS Modellen - Bij de TSS modellen met automatische onderbreking

van de aanvoer:

- zal, bij het sluiten van het pistool de dynamische druk de elektro-
motor onmiddellijk uitschakelen (zie fig.4);

- zal, bij het openen van het pistool, de drukval de elektromotor

9¢Y!
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5.7
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automatisch starten en wordt de druk weer met een zeer geringe
vertraging hersteld;

- voor een perfecte werking van de TSS mag het sluiten en openen
van het pistool niet met tussenpauzes van minder dan 4+5
seconden worden uitgevoerd.

Om schade aan de machine te voorkomen moet u, bij een

draaiende machine, de waterstraal nooit langer dan 10

minuten onderbreken.

Stoppen

1) Zet de startinrichting in de stand (OFF/0).

2) Open het pistool en blaas de druk in de leidingen af.

3) Schakel de beveiliging (D) in.

Herstarten

1) Schakel de beveiliging (D) uit:

2) Open het pistool en blaas de in de leidingen aanwezige druk af.

3) Zet de startinrichting in de stand (ON/1).

Buiten gebruik stellen

1) Schakel de machine uit (OFF/0).

2) Trek de stekker uit het stopcontact

3) Draai de waterkraan dicht.

4) Blaas de resterende druk uit het pistool af totdat er geen water

meer uit de kop komt.

5) Maak de reinigingsmiddeltank leeg.

6) Schakel de beveiliging (D) van het pistool in.

Vullen en gebruik van het reinigingsmiddel

Het reinigingsmiddel moet worden afgegeven met de regelbare

sproeikop in de stand " = " (waar voorzien).

Vul de tank met een biologisch goed afbreekbaar reinigingsmiddel.

Tips voor een correcte wasbeurt

Los het vuil op door het reinigingsmiddel gemengd met water op

het droge oppervlak aan te brengen.

Werk bij verticale oppervlakken van beneden naar boven. Laat het

product 1+2 minuten inwerken, zonder het oppervlak echter op te

laten drogen. Werk met de hogedrukstraal op een afstand van meer
dan 30 cm, en begin van onderen. Zorg ervoor dat het spoelwater
niet op nog niet behandelde oppervlakken druipt.

Il oNDERHOUD (FIG. 5)

6.1

6.2

6.3

6.4

Alle, niet in dit hoofdstuk behandelde onderhoudswerkzaamhe-
den moeten bij een erkend Verkoop- en Servicecentrum worden
uitgevoerd.

Let op - gevaar!

Vaor alle werkzaamheden op de machine moet u de
stekker uit het stopcontact trekken.
Reiniging van de sproeikop
1) Demonteer de lans van het pistool.
2) Verwijder met het werktuig (C1) het vuil uit het gat van de kop.
Reiniging van het filter
Maak het aanzuidfilter (L) en het filter voor het reinigingsmiddel
om de 50 bedrijfsuren schoon.
Opheffen motorblokkering (waar voorzien)
Bij langdurige stilstand kan kalkaanslag de motor doen blokkeren.
Om de blokkering op te heffen moet u de as draaien met een
werktuig (M).
Opbergen
Voordat u de machine opbergt voor de winter, moet u haar met niet-
agressieve/niet-toxische antivriesvloeistof laten draaien.
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Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De pomp bereikt de voorgeschre-
ven druk niet

Mondstuk versleten

Vervang het mondstuk

Waterfilter vies

Reinig het filter (fig. 5)

Onvoldoende watertoevoer

Draai de kraan volledig open

Er wordt lucht aangezogen

Controleer de verbindingen

Eris lucht in de pomp

Schakel de machine uit en gebruik het pistool tot de
straal ononderbroken is. Opnieuw inschakelen.

Sproeikop niet goed geregeld

Draai de sproeikop (E) (+) (fig. 3)

De pomp heeft druksprongen

Het water wordt uit een externe tank aangezogen

Sluit de machine aan op het waterleidingnet

De temperatuur van het water aan de ingang is te
hoog

Verminder de temperatuur

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

De motor “bromt” maar start niet

Onvoldoende netspanning

Controleer of de netspanning overeenstemt met die van
het typeplaatje (fig. 2)

Verlies van spanning door de verlengkabel

Controleer de karakteristieken van de verlengkabel

Langdurige stop van de machine

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

Problemen met de TSS inrichting

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

De motor “bromt” maar start niet

Er is geen spanning

Controleer op de aanwezigheid van spanning op het
elektriciteitsnet en controleer of de stekker goed in het
stopcontact zit (*)

Problemen met de TSS inrichting

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

De machine heeft langdurig stilgestaan

Vanaf het gat aan de achterkant moet u de motorblok-
kering opheffen met het werktuig (L) (voor de modellen
waarbij dit is voorzien) (fig. 5)

Laat de pakking vervangen bij een erkend Technische

Alleen voor TSS: de machine start
hoewel het pistool gesloten is

Waterlekkage Pakkingen versleten )
Servicecentrum
Lawaaiigheid De temperatuur van het water is te hoog Verminder de temperatuur (zie technische gegevens)
Olielekkage Pakkingen versleten Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum
Mondstuk verstopt Reinig het mondstuk (fig. 5)

Dichting van het hogedruksysteem of het pompcircuit
defect

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

Alleen voor TSS: wanneer u aan de
hendel van het pistool trekt komt
er geen water uit (met gemon-
teerde voedingsslang)

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

Indien tijdens het gebruik de motor stil gaat staan en niet meer start moet u 2-3 minuten wachten voordat u hem opnieuw start (Interventie van de

thermische beveiliging).

Mocht het probleem zich vaker voordoen dan moet u de Technische Servicedienst waarschuwen.




[ GENERELLE OPLYSNINGER (FIG. 1)

1.1

Brug af vejledningen
Denne vejledning udger en vigtig del af maskinens udstyr og skal
opbevares til senere brug. Laes vejledningen omhyggeligt inden
installation og brug. Ved et eventuelt salg af maskinen anbefales det
o0gsa at udlevere vejledningen.
Levering
Maskinen leveres delvist afmonteret i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.
121 Medfalgende dokumentation
A1 Betjenings- og vedligeholdelsesvejledning
A2  Sikkerhedsregler
A3 Konformitetserklaering
Bortskaffelse af emballage
Emballagen er af genbrugsmateriale og ber bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.
Informationsskilte
Overhold oplysningerne pa maskinens skilte.
Kontrollér, at skiltene er monterede og lzselige. | modsat fald skal
skiltene udskiftes. De nye skilte skal monteres i samme position.
Skilt E1 - Maskinen mé ikke bortskaffes som almindeligt affald.
Maskinen kan indleveres til forhandleren i forbindelse med keb af
en ny maskine. Maskinens elektriske og elektroniske dele ma ikke
genbruges til ikke tilladte formdl, idet de indeholder sundheds-
skadelige stoffer.
14.1  Symboler
Ikon E2 - Maskinen er beregnet til professionel brug; dvs.
den skal betjenes af personer, som har erfaring, teknisk
og lovgivningsmaessigt kendskab samt er i stand til at
udfere den nedvendige form for brug og vedligeholdelse
af maskinen.
Ikon E3 - Maskinen er beregnet til ikke-professionel brug
(privat hjem).

TEKNISKE OPLYSNINGER (FIG. 1)

2.1

22
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Tilsigtet anvendelse

Maskinen er beregnet til sarskilt brug til rengering af keretgjer,

maskiner, bade, murvaerk osv. Maskinen benyttes til fiernelse af

vanskeligt snavs ved hjeelp af rent vand og biologisk nedbrydelige

kemiske rengeringsmidler.

Motorkeretgjers motorer ma kun rengeres pa steder, hvor det snav-

sede vand bortskaffes med overholdelse af kravene i de gaeldende

standarder.

- Vandets indlgbstemperatur: se oplysningerne pa maskinens
dataplade.

- Vandets indlgbstryk: under 10 bar.

- Omgivelsestemperatur ved drift over 0 °C jf. standarden EN
60335-2-79/A1 vedrerer kun modellen til ikke-professionel brug
(se ikon E3).

Maskinens bruger

Vedrorende identifikation af de ngdvendige kvalifikationer for
maskinens bruger (professionel eller ikke-professionel) henvises til
ikonet pd omslaget.

Ikke tilsigtet anvendelse

Maskinen ma ikke anvendes af ukvalificerede personer eller perso-
ner, som ikke har laest og forstaet oplysningerne i vejledningen.
Det er forbudt at forsyne maskinen med brandfarlige, eksplosive
eller giftige vaesker.

Det er forbudt at benytte maskinen i omgivelser med brand- og
eksplosionsfare.

Det er forbudt at benytte uoriginalt udstyr og udstyr, som ikke er
beregnet specifikt il den pageeldende model.

Det er forbudt at sendre maskinen. Eventuelle zndringer medferer
bortfald af konformitetserklaeringen og fritager producenten for
civil- og strafferetsligt ansvar.

24
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Hovedkomponenter
B1  Justerbar stralespids
B2 Lanse
B3 Pistol med sikkerhedsgreb
B4 Ledning med stik
B5 Hojtryksslange
B6 Beholder til rengeringsmiddel (hvis monteret)
Tilbeher (hvis omfattet af leveringen - se fig. 1).
C1  Veerktgj til rengering af stralespids
C2  Kit med roterende dyse
C3 Handtag
C4 Borste
C5 Slangetromle
Sikkerhedsanordninger
Advarsel - fare!
Sikkerhedsventilens kalibrering ma ikke andres.
- Sikkerheds- og trykbegraensningsventil.
Sikkerhedsventilen fungerer ogsa som trykbegraensningsventil.
Nar pistolen lukkes, dbnes ventilen og vandet recirkuleres gen-
nem pumpedbningen.
- Sikkerhedsgreb (D): Hindrer utilsigtet taending af vandstrélen.

INSTALLATION (FIG. 2)
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3.2
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Montering

Advarsel - fare!

Maskinen skal vere frakoblet i forbindelse med
installation og montering.

Se fig. 2 vedrarende raekkefolgen i forbindelse med montering.
Montering af roterende dyse

(hvor den forefindes)

Vaskekraften gges, hvis man anvender kittet med den roterende
dyse.

Tilslutning af strom

Advarsel - fare!

Kontrollér, at stikkontaktens netspanding og fre-
kvens (V/Hz) svarer til angivelserne pd maskinens data-
plade (fig. 2). Slut maskinen til en stromforsyningslinie med
jordforbindelse og jordfejlsafbryder (30 mA), som afbryder
forsyningen i tilfaelde af kortslutning.

33.1  Brug af forlengerledninger
Brug forleengerledninger med beskyttelsesgrad IPX5.
Forlaengerledningernes tveersnit skal vare proportionalt
med lengden, dvs. jo lengere forlaengerledningerne er,
jo starre skal tveersnittet veere. Se tabel I.

Tilslutning til vandforsyning

Advarsel - fare!

Indsug kun filtreret eller rent vand. Vandhanen skal
mindst svare til pumpens kapacitet.

Anbring maskinen s taet som muligt pa vandforsyningskilden.

34.1  Tilslutningsstudser

@ Vandafledning (OUTLET)

B Vandforsyning med filter (INLET)
342  Tilslutning til lokal vandforsyning

I henhold til de geeldende standarder mé maskinen kun
forbindes direkte til drikkevandsforsyningen, hvis der
i forsyningsslangen installeres en ventil, der forhindrer
tilbagestroamning og samtidigt muligger draening.
Kontrollér, at slangen er forstaerket og har en diameter
pamin. 13 mm.
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JUSTERINGER (FIG. 3)

4.1

4.2

43

44

Justering af stralespids (hvis dette er muligt)

Drej den justerbare stralespids (E) for at justere vandstralen.
Justering af renggringsmiddel (hvis dette er muligt)

Drej pa regulatoren (F) for at justere maengden af det spredte
rengeringsmiddel.

Justering af spredning af rengeringsmiddel

Indstil den justerbare stralespids i pos. " [l " for at sprede rengo-
ringsmidlet ved det korrekte tryk (hvis dette er muligt).

Justering af tryk (hvis dette er muligt)

Drej regulatoren (G) for at andre arbejdstrykket. Trykket vises pa
manometeret (hvis monteret).

OPLYSNINGER OM BRUG (FIG. 4)

5.1

5.2

53

Kontroller

- Startanordning (H).

Indstil startanordningen i pos. (1 ON) for at:

a) starte motoren (pa modeller uden TSS);

b) forberede motoren til start (pa modeller med TSS).

Hvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den

taendes.

Hvis positionerne “low/high” findes, benyttes de til falgende:

Low: rensning ved lavt tryk

High: rensning ved hgjt tryk

Indstil startanordningen i pos. (0 OFF) for at afbryde maskinen.

Hvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den

slukkes.

- Styregreb for vandstrale (1).

Advarsel - fare!

Maskinen skal hvile pa et robust og stabilt underlag i
forbindelse med brug. Anbring maskinen som vist i fig. 4.
Start

Advarsel - fare!

For maskinen startes, skal det kontrolleres,
at den er tilsluttet vandforsyningen korrekt. Hvis man
anvender maskinen uden vand, kan den beskadiges.
Ventilationsristene ma ikke tildeekkes, nar maskinen er
i drift.
| forbindelse med start forste gang af de trefasede modeller til
professionel brug skal maskinen kun startes kortvarigt for at
kontrollere maskinens rotationsretning. Hvis motorens ventilator
drejer mod uret, er det ngdvendigt at ombytte to af de tre faser
(L1, L2, L3) i stikket.

1) Aben vandhanen helt.

2) Losn sikkerhedsgrebet (D).

3) Hold pistolen ben i et par sekunder og start maskinen ved hjelp

af startanordningen (1 ON).

Modeller med TSS - P& modeller med TSS med automatisk afbry-

delse af forsyningen:

- nar pistolen lukkes, afbrydes den elektriske motor automatisk af
det dynamiske tryk (fig. 4);

- nér pistolen abnes, startes den elektriske motor automatisk
af trykfaldet, og trykket genetableres herefter med en meget
begranset forsinkelse;

- for at sikre en korrekt funktion i TSS anordningen mé lukning
og abning af pistolen kun finde sted i intervaller pa min. 4-5
sekunder.

For undga beskadigelse af maskinen ma vandstralen ikke

afbrydes i mere end 10 minutter, nar maskinen er i drift.

Afbrydelse

1) Indstil startanordningen i pos. (0 OFF).

2) Aben pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Fastspaend sikkerhedsgrebet (D).
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5.5

5.6

5.7

Genstart

1) Losn sikkerhedsgrebet (D).

2) Aben pistolen og fier luften fra slangerne.

3) Indstil startanordningen i pos. (1 ON).

Opbevaring

1) Sluk for maskinen (0 OFF).

2) Tag stikket ud af stikkontakten.

3) Luk for vandhanen.

4) Udled resttrykket i pistolen, indtil der ikke kommer mere vand
ud af stralespidsen.

5) Tom beholderen til rengeringsmiddel.

6) Fastspaend pistolens sikkerhedsgreb (D).

Pafyldning og brug af renggringsmiddel

Den justerbare stralespids skal vare placeret i pos. " g " (hvis

dette er muligt).

Fyld beholderen med rengeringsmiddel med hej biologisk ned-

brydelighed.

Anbefalet fremgangsmade ved korrekt rensning med

maskinen

Oples snavset ved at pafere rengeringsmiddel blandet med vand

pa den terre overflade.

P& lodrette flader arbejder man nedefra og opefter. Lad renge-

ringsmidlet virke i 1-2 minutter, men lad ikke overfladen terre ud.

Anvend derefter hojtryksstralen, idet De holder dysen i en afstand

pa mindst 30 cm fra overfladen og arbejder nedefra og opefter. Lad

ikke vandet lobe over overflader, der ikke er vasket.

I VEDLIGEHOLDELSE (FIG. 5)

6.1

6.2

6.3

6.4

De former for vedligeholdelse, som ikke er beskrevet i dette kapitel,
skal udferes ved et autoriseret servicecenter.

Advarsel - fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden udforelse af
indgreb i maskinen.
Rengoring af stralespids
1) Tag lansen af pistolen.
2) Fjern eventuelt snavs fra hullet i stralespidsen ved hjalp af
veerktgjet (C1).
Rengpring af filter
Rens sugefilteret (L) og filteret til rengaringsmiddel, hver gang
maskinen har varet i brug i 50 timer.

Udlgsning af motor (hvis dette er muligt)

| tilfelde af langvarige afbrydelser kan kalkaflejringer medfore
blokering af motoren. Lesn motoren ved at dreje motorakslen med
veerktgjet (M).

Opbevaring for vinter

Lad maskinen kere med ikke taerende eller giftig frostveeske, for
maskinen saettes til opbevaring for vinteren.
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Problem

Mulig arsag

Forslag

Pumpen kerer ikke med det fore-
skrevne tryk.

Den roterende dyse er slidt.

Udskift den roterende dyse.

Vandfilteret er snavset.

Rens filteret (fig. 5).

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Aben vandhanen helt.

Der suges luft ind i systemet.

Kontrollér forsyningskoblingerne.

Luft i pumpen.

Sluk for maskinen og brug pistolen, indtil der kommer en
konstant strem af vand. Teend derefter.

Den justerbare stralespids er forkert justeret.

Drej den justerbare stralespids (E) (+) (fig. 3).

Pumpen har trykforskelle.

Vand suges ind fra ekstern beholder.

Forbind maskinen til vandforsyningen.

Vandtemperaturen er for hgj ved forsyningen.

Nedsat temperaturen.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Motoren "brummer” men starter
ikke.

For lav spaending ved forsyningen.

Kontrollér, at stikkontaktens spaending svarer til angivel-
serne pa datapladen (fig. 2).

Spandingstab pa grund af forleengerledning.

Kontrollér forleengerledningens karakteristika.

maskinen har stet uvirksom laenge.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Den elektriske motor starter ikke.

Spandingssvigt.

Kontrollér, at stikket er korrekt indsat i stikkontakten, og
at der er spaending (¥).

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Maskinen har staet uvirksom lzenge.

Lasn motoren ved at stikke vaerktgjet (L) gennem det
bageste hul (til modeller, der er forberedt hertil)(fig. 5).

Der drypper vand.

Slidte pakninger.

Fa pakningerne udskiftet ved et autoriseret servicecenter.

Stoj.

Vandtemperaturen er for hgj.

Nedsaet temperaturen (se de tekniske specifikationer).

Der drypper olie.

Slidte pakninger.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modeller med TSS: Maskinen
starter selv med lukket pistol.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Teetningsfejl i hajtrykssystemet eller i pumpens
hydrauliske kredslgb.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modeller med TSS: Der kommer
ikke vand ud, nér pistolen dbnes
(forsyningsslangen er tilsluttet).

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Hvis motoren standser under drift og ikke genstarter, er det nedvendigt at vente 2-3 minutter inden motoren startes pa ny (udlgsning af motorsikring).

Ret henvendelse til det autoriserede servicecenter, hvis fejlen opstar gentagne gange.
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[ GENERELL INFORMASJON (FIG. 1)

1.1

Hvordan bruke hdndboken

Denne handboken utgjer en viktig del av maskinen og ma tas
godt vare pa for a kunne slas opp i senere. Les handboken grundig
for installasjon og bruk. Hvis du selger maskinen, ma héandboken
overlates il den nye eieren.

Levering

Maskinen leveres delvis demontert inni en kartongemballasje.
Sammensetningen av levering er vist pa fig. 1.

1.2.1  Vedlagt dokumentasjon
A1 Bruks- og vedlikeholdshandbok
A2 Sikkerhetsregler
A3 Overensstemmelseserklaering

Kassering av emballasjen

Materialene som emballasjen er laget av er miljgvennlige. Uansett
ma de resirkuleres eller kasseres i samsvar med gjeldende lokale
lover.

Informasjonsskilt

Folg det som star pa skiltene festet pa maskinen.

Kontroller at de alltid finnes og er lesbare. | motsatt tilfelle ma det
festes nye.

Skilt E1 - Viser pabudet om ikke & kaste maskinen som vanlig hus-
holdningsavfall. Den kan leveres inn til forhandleren ved kjep av en
ny. De elektriske og elektroniske delene i maskinen ma ikke brukes
om igjen fordi de kan veere helseskadelige.

121 Symbolbruk
Ikon E2 - Viser at maskinen er til profesjonelt bruk, dvs. for
personer som har erfaring, teknisk kjennskap, kjennskap
til standarder og lover og som er i stand til & bruke og
utfere det nadvendige vedlikeholdet av maskinen.
lkon E3 - Viser at maskinen ikke er til profesjonelt bruk
(hjemmebruk).

TEKNISK INFORMASJON (FIG. 1)

2.1

2.2

23

24

Beregnet bruk

Maskinen er beregnet til hjemmebruk for rengjering av kjeretoy,

maskiner, bater, bygninger osv. Hardnakket skitt fiernes ved bruk av

rent vann og biologisk nedbrytbare kjemiske vaskemidler.

Rengjering av motorer i kjgrety er kun tillatt dersom det skitne

vannet kasseres i overensstemmelse med gjeldende lover.

- Vanntemperatur ved innlgpet: Se maskinens merkeskilt.

- Vanntrykk ved innlgpet: Under 10 bar.

- Romtemperatur ved drift over 0 °C i overensstemmelse med
standarden EN 60335-2-79/A1 gjelder bare for modellen til hjem-
mebruk (se ikon E3).

Operatgr

lkonet pa forsiden viser hvilken operater som kan bruke maskinen

(profesjonell eller ikke profesjonell).

Ikke tillatt bruk

Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstatt

instruksjonene i handboken ma ikke bruke maskinen.

Ikke bruk maskinen med brannfarlige, eksplosive eller giftige vaesker.

Ikke bruk maskinen i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige omgi-

velser.

Det er forbudt a bruke ikke originalt tilbeher eller tilbeher som ikke

er spesifikt for modellen.

Det er forbudt & utfere endringer pa maskinen. Dersom det utfares

endringer er ikke overensstemmelseserklaeringen gyldig, og produ-

senten heves fra ethvert ansvar.

Hoveddeler

B1 Justerbar sproytedyse

B2 Lanse

B3 Spraytepistol med sikring

B4 Nettkabel med stopsel

B5 Hoytrykksslange

25

B6 Vaskemiddeltank (hvis installert)
24.1  Tilbeher (hvis folger med leveringen - se fig. 1)
C1  Verktoy for rengjering av spraytedyse
C2  Hoytrykkssett med rotordyse
C3  Handtak
C4 Borste
C5  Slangetrommel
Sikkerhetsanordninger
Advarsel - fare!
Ikke forsgk a endre sikkerhetsventilens kalibrering
pa noen mate.
- Sikkerhets- og trykkbegrensningsventil.
Sikkerhetsventilen fungerer ogsé som trykkbegrensningsventil.
Nar pistolhandtaket slippes, dpnes sikkerhetsventilen og vannet
vil resirkulere gjennom pumpeinnlepet.
- Sikring (D): Unngér tilfeldig vannstrale.

INSTALLASJON (FIG. 2)

3.1 Montering

Advarsel - fare!

Maskinen ma vaere koplet fra stremmen nér du skal
utfore installasjon og montering.

Angaende monteringssekvensen se fig. 2.
3.2 Montering av rotordysen

(For modellene som er utstyrt med dette).

Med haytrykkssettet oppnas en enda mer effektiv vasking.
3.3 Elektrisk tilkopling

Advarsel - fare!

Kontroller at nettspenningen og -frek (V/Hz)
stemmer overens med det som er oppgitt pa typeskiltet
(fig. 2). Kople maskinen til et stromnett med et effektivt
jordingssystem med jordfeilbryter (30 mA) som vil bryte
stromtilforselen i tilfellet av kortslutning.

331  Vedbrukav skjoteledninger
Skjgteledningene ma ha en kapslingsgrad pa IPX5.
Tverrsnittet til skjoteledninger som brukes ma vaere pro-
porsjonalt med lengden, det vil si at jo lenger skjoteled-
ningen er, jo sterre ma tverrsnittet vaere. Se tabell I.
3.4 Vanntilkopling

Advarsel - fare!

Ta inn kun filtrert eller rent vann. Vanntilferselen
ma som et minimum vere tilsvarende pumpens avgitte
vannmengde.

Plasser maskinen sa naer vanntilfarselen som mulig.

34.1  Tilkoplingsapninger
@ Vannutlep (OUTLET)
B Vanninnlgp med filter (INLET)

34.2  Tilkopling til det lokale vannverket
Maskinen kan bare koples til drikkevannet hvis vanntilfer-
selen til maskinen er utstyrt med tilbakestremningssperre
med temningsmulighet i samsvar med gjeldende bestem-
melser. Vannslangen mé ha en indre diameter pa minst 13
mm og mé véere armert.

23 JUSTERINGER (FIG. 3)

4.1

4.2
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Justering av sproytedysen (for modeller som er utstyrt med
denne muligheten)

Drei pa den justerbare spraytedysen (E) for & justere vannstralen.
Justering av vaskemiddel (for modeller som er utstyrt med
denne muligheten)

Drei pé regulatoren (F) for dosering av vaskemiddelmengden som
skal tilferes.

Justering av vaskemiddeltilforselen

Drei den justerbare spraytedysen til pos. " [l " for tilforsel av vas-
kemiddel med riktig trykk (for modeller som er utstyrt med denne
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muligheten).
Justering av trykket (for modeller som er utstyrt med denne

muligheten)
Drei pé regulatoren (G) for & justere driftstrykket. Trykket vises pa
manometeret (hvis installert).

BRUK (FIG. 4)

5.1

5.2
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5.6

Kontroller

- Oppstartsanordning (H)

Drei oppstartsanordningen til pos. (1 ON) for &

a) starte motoren (for modeller som ikke er utstyrt med TSS);

b) klargjere motoren for start (for modeller som er utstyrt med

TSS).

Hvis oppstartsanordningen har en kontrollampe, ma denne tennes.

Hvis posisjonene “low/high” finnes, viser disse:

Low: Vasking med lavt trykk

High: Vasking med hoyt trykk

Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF) for a stanse maskinen.

Hvis oppstartsanordningen har en kontrollampe, ma denne slukkes.

- Kontrollspak for vannstralen (1)

Advarsel - fare!

Maskinen ma sta pa et sikkert, stabilt underlag nar
den brukes, og i den stillingen som er vist pa fig. 4.
Oppstart

Advarsel - fare!

For du starter maskinen ma du se til at den tar inn
vann pa korrekt mate. Hvis maskinen blir brukt uten vann
kan den skades. lkke dekk til ventilasjonsrillene under
bruk.

Forste gang de profesjonelle trefasemodellene startes opp ma

de startes raskt for & kontrollere motorens rotasjonsretning. Hvis

motorviften dreier mot klokken, ma to av de tre fasene (L1, L2, L3)

i stopslet byttes om.

1) Apne vannkranen helt.

2) Frigjer sikringen (D).

3) Press inn pistolhandtaket i noen sekunder og start maskinen

med oppstartsanordningen (1 ON).

TSS-modeller - For TSS-modeller med autostop:

- Nér pistolhdndtaket slippes, vil det dynamiske trykket automatisk
stoppe den elektriske motoren (fig. 4);

- Nar pistolhandtaket trykkes inn, synker trykket automatisk, den
elektriske motoren startes og trykket gjenopprettes med en
ubetydelig forsinkelse;

- For korrekt bruk av TSS ma ikke pistolhandtaket trykkes inn igjen
pa minst 4-5 sekunder etter at det er sluppet.

For & unnga & skade maskinen ma du ikke avbryte vannstra-

len i mer enn 10 minutter.

Stopp

1) Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF).

2) Press pistolhandtaket inn for & slippe ut resttrykket i rerene.

3) Sett pa sikringen (D).

Oppstartigjen

1) Frigjer sikringen (D).

2) Press pistolhandtaket inn slik at luft kan unnslippe.

3) Drei oppstartsanordningen til pos. (1 ON).

Oppbevaring

1) SI& av maskinen (0 OFF).

2) Ta stopselet ut av stikkontakten.

3) Lukk vannkranen.

4) Slipp ut resttrykket ved 3 presse inn pistolhandtaket inntil det

ikke lenger kommer vann ut av spraytedysen.

5) Tom vaskemiddeltanken.

6) Sett pa sikringen (D) for spraytepistolen.

Fylling og bruk av vaskemiddel

Vaskemiddelet ma tilfores med den justerbare sproytedysen i
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pos." [ " (for modeller som er utstyrt med denne muligheten).
Fyll opp tanken med biologisk nedbrytbart vaskemiddel.

5.7  Rad for korrekt vasking
Las opp skitt ved & péfere vaskemiddelet blandet ut i vann pa en
torr overflate.
P& vertikale flater begynner du nederst og jobber deg oppover.
La vaskemidlet virke i 1-2 minutter, men overflaten ma ikke torke.
Sett i gang heytrykksstralen, hold spreytedysen minst 30 cm fra
overflaten og arbeid nedenfra og opp. Unnga at skyllevannet renner
pa flater som enna ikke er vasket.

I3 VEDLIKEHOLD (FIG.5)
Alle vedlikeholdsinngrep som ikke beskrives i dette kapittelet skal
utfgres hos et autorisert servicesenter.

Advarsel - fare!
For vedlikeholdsinngrep pa maskinen ma du ta stop-

selet ut av stikkontakten.

6.1  Rengjoring av sproytedysen
1) Talansen av sproytepistolen.
2) Fjern skitt fra dpningen i sproytedysen med verktoyet (C1).

6.2  Rengjoring av filteret
Rengjer innlaps- og vaskemiddelfilteret (L) hver 50. driftstime.

6.3  Frigjering av motoren (for modeller som er utstyrt med denne
muligheten)
Hvis maskinen ikke brukes pa lang tid kan kalkavsetninger fare til
blokkering av motoren. Drei pa motorakselen med et verktoy (M)
for a frigjere motoren.

6.4 Oppbevaring

Behandle maskinen med rusthemmende, ikke-giftig frostveeske for
maskinen settes bort for vinteren.
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FEILSBKING

Problem

Mulige arsaker

Lasninger

Pumpen virker ikke ved foreskre-
vet trykk.

Slitt rotordyse.

Skift ut rotordysen.

Tilsmusset vannfilter.

Rengjor filteret (fig. 5).

For lavt vanntrykk.

Apne vannkranen helt.

Luft suges inn i systemet.

Sjekk at slangekoplingene er tette.

Luft i pumpen.

SI& av maskinen og bruk spreytepistolen inntil en jevn
vannstrem er oppnadd. SI& deretter pd maskinen igjen.

Justerbar sproytedyse i feil stilling.

Drei den justerbare sproytedysen (E) tilbake (+) (fig. 3).

Vanninntak fra ekstern tank.

Kople maskinen til vannettet.

Plutselig forandring i pumpetrykk.

For hgy vanntemperatur ved innlgpet.

Senk temperaturen.

Tilstoppet rotordyse.

Rengjer rotordysen (fig. 5).

Motoren summer, men vil ikke
starte.

For lav matespenning.

Sjekk spenningen i stramnettet (fig. 2).

Spenningstap ved bruk av skjoteledning.

Kontroller skjoteledningens karakteristikker.

Maskinen har ikke veert i bruk pa lenge.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Den elektriske motoren starter
ikke.

Ingen stremforsyning.

Sjekk at stopselet sitter riktig i stikkontakten og at strem-
men ikke er gatt (*).

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Maskinen har ikke veert i bruk pa lenge.

Frigjor den elektriske motoren ved hjelp av verktoyet (L)
gjennom hullet pa baksiden (for modeller som er utstyrt
med denne muligheten) (fig. 5).

Vannlekkasje.

Slitte tetninger.

La et autorisert servicesenter skifte ut tetningene.

Unormalt mye stoy.

For hay vanntemperatur.

Senk temperaturen (se tekniske data).

Oljelekkasje.

Slitte tetninger.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Kun for TSS-modeller: Maskinen
starter selv om pistolhandtaket
er sluppet.

Tilstoppet rotordyse.

Rengjer rotordysen (fig. 5).

Hoytrykkssystemet eller pumpens hydraulikksystem

er ikke vanntett.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Kun for TSS-modeller: Ikke noe
vann ndr pistolhandtaket trykkes
inn (med tilkoplet vannslange).

Tilstoppet rotordyse.

Rengjer rotordysen (fig. 5).

Hvis motoren stopper under drift og ikke starter igjen, vent 2-3 minutter for du prover igjen (varmevernet er utlgst).
Kontakt servicesenteret hvis problemet oppstar mer enn en gang.




R YLEISET OHJEET (KUVA 1)

1.1

Kayttooppaan kaytto

Kayttoopas kuuluu tarkeand osana koneen varusteisiin ja se on
sailytettdva huolellisesti tulevaa kdyttda varten. Lue se huolellisesti
ennen asennusta ja kayttoa. Luovuta ohjeet uudelle omistajalle,
mikali myyt koneen.

Toimitus

Kone toimitetaan osittain purettuna pahvilaatikossa.

Pakkauksen sisaltd on esitelty kuvassa 1.

1.2.1  Ohessa toimitetut asiakirjat
A1 Kéyttd- ja huolto-opas
A2 Turvaohjeet
A3 Standardienmukaisuustodistus

Pakkausten havitys

Pakkauksen materiaalit ovat ymparistdystévallisia. Kierrata tai havita
ne kdyttdmaassa voimassa olevien méaérdysten mukaan.
Tiedotukset

Noudata koneessa olevien kilpien ohjeita.

Tarkista, ettd ne ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia. Ellei néin ole,
vaihda ne. Kiinnita uusi kilpi alkuperéiselle paikalle.

Kilpi E1 - Osoittaa, ettd konetta ei tule havittad kotitalousjattei-
den seassa. Se voidaan palauttaa jélleenmyyjélle hankittaessa uusi
kone. Koneen s&hko- ja elektroniikkaosia ei tule kayttdd uudelleen
sopimattomiin tarkoituksiin, silla ne siséltavét terveydelle haitallisia
aineita.

14.1  Symbolit

Symboli E2 - Osoittaa, ettéd kone on tarkoitettu ammatti-
kéyttoon. Sitd saavat kayttad ainoastaan henkilGt, joilla on
kokemusta, teknistd tuntemusta, tietoja standardeista ja
laeista ja jotka osaavat kdyttéa ja huoltaa konetta.
Symboli E3 - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu ei-ammat-
timaiseen kéytton (kotitalous).

TEKNISET TIEDOT (KUVA 1)

2.1

2.2

23

24

Kayttotarkoitus

Kone on tarkoitettu yksityiseen ajoneuvojen, koneiden, veneiden,

rakennusten jne. pesuun irrottamaan pinttynyt lika puhtaalla vedel-

& ja biologisesti hajoavilla kemiallisilla pesuaineilla.

Ajoneuvojen moottorien pesu on sallittua ainoastaan, jos likainen

vesi hdvitetdan voimassa olevien standardien mukaan.

- Veden syéttolampdtila: ks. konekilpi.

- Veden syéttopaine: alle 10 bar.

- Ympéréiva lampétila toiminnan aikana yli 0°C standardin EN
60335-2-79/A1 mukaan (ainoastaan kotitalouskayttoon tarkoitet-
tu malli; ks. symboli E3).

Kayttaja

Koneen kéyttdja on osoitettu kannen symbolilla (ammattimainen

tai ei-ammattimainen).

Kielletty kaytto

Koneen kéyttd on kiellettyd henkildiltd, jotka eivat tunne sen kayt-

104 tai eivat ole lukeneet kdyttdoppaan ohjeita huolellisesti.

Al kéyta koneessa syttyvia, rajahdysvaarallisia tai myrkyllisi nes-

teita.

Ald kiyta konetta potentiaalisesti syttyvassd tai rajahdysvaaralli-

sessa tilassa.

Al3 kayta ei-alkuperaisia tai eri mallille tarkoitettuja varusteita.

Ald muuta konetta; muutokset mitétgivt standardienmukaisuus-

todistuksen ja vapauttavat valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta

vastuusta.

Pédosat

B1 Sdddettdva suutin

B2 Pesupistoolin varsi

B3 Turvakatkaisimella varustettu pesupistooli

B4 Virtajohto ja pistotulppa

B5 Korkeapaineletku
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B6  Pesuainesiilio (jos kaytossa)

24.1  Varusteet (jos sisdltyvdt pakkaukseen - ks. kuva 1).
€1 Suuttimen puhdistustydkalu
C2  Pydrivé suutinsarja
C3 Kahva
C4 Harja
C5 Letkukela
2.5  Suojalaitteet
Huomio - vaara!
Al kasittele tai muuta turvaventtiilin kalibrointia.
- Turva- ja paineenrajoitusventtiili.
Turvaventtiili toimii myds paineenrajoitusventtiilind. Kun pesu-
pistooli suljetaan, venttiili avautuu ja vedenkierto siirtyy pumpun
vedentulopuolelle.
- Turvakatkaisin (D): Estdé veden tahattoman suihkuamisen.
ASENNUS (KUVA 2)
3.1 Kokoonpano

Huomio - vaara!

Kaikki ja kokoonpanotoim: tulee
suorittaa koneen virta katkaistuna.

Ks. kokoonpanojarjestys kuvasta 2.
3.2 Pydrivén suuttimen asennus

(Mallit, joihin asennettu)

Pyorivé suutinsarja liséa pesutehoa.
3.3  Sahkokytkenta

Huomio - vaara!

Tarkista, ettd verkkojannite ja -taajuus vastaavat
koneen konekilvessd annettuja arvoja (V-Hz) (kuva 2).
Kytke kone sahkoverkkoon, jossa on tehokas maadoitus.
Johdossa tulee olla vikavirtakytkin (30 mA), joka katkaisee
sahkon oikosulussa.

3.3.1  Jatkojohtojen kdyttd
Kayta IPX5-suoja-asteen jatkojohtoja.
Jatkojohdon sdikeiden lépimitan on oltava suhteessa sen
pituuteen; mitd pidempi jatkojohto, sitd suurempi lapimit-
ta. Ks. taulukkoa .
34 \Vesiliitanta

Huomio - vaara!

Konetta saa kdyttdd ainoastaan suodatetulla tai
puhtaalla vedelld. Veden syottotehon on oltava pumpun
kapasiteetin mukainen.

Kone on asetettava mahdollisimman lahelle vesiliitantad.
34.1  Liitdntdaukot
@ Paineliitin (OUTLET)
W Suodattimella varustettu tulovesiliitin (INLET)
34.2  Liitdntd julkiseen vesijohtoverkkoon
Kone voidaan liittad suoraan julkiseen juomavesiverkkoon
ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu voimassa
olevien standardien mukaisesti tyhjenevd takaisinvirta-
uksen estojérjestelma. Varmista, etté letkun halkaisija on
vahintéan 13 mm ja ettd se on vahvistettu.
[N 534067 (KuvA 3)
4,1 Saadettavan suuttimen saato (jos kaytossa)
Sadda vesisuihkua sdédettavasté suuttimesta (E).
4.2 Pesuaineen sdato (jos kaytossd)
Saadd pesuaineen maard saatimesta (F).
4.3  Pesuaineen syoton saa
Aseta siadettava suutin " [l " -asentoon syottaaksesi pesuainetta
oikealla paineella (jos kdytdssd).
4.4  Paineen saato (jos kaytossa)

Saada kayttopaine saatimelld (G). Paine nékyy painemittarissa (jos
asennettu).
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KAYTTO (KUVA 4)
5.1 Saatolaitteet
- Kaynnistyskatkaisin (H).

Aseta kdynnistyskatkaisin (1 ON)-asentoon:

a) kaynnistaaksesi moottorin (malleissa, joissa ei ole TSS-laitetta);

b) asettaaksesi moottorin toimintatilaan (TSS-laitteella varuste-

tuissa malleissa).

Jos kdynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee syttya.

Jos kaytossé ovat low/high-asennot, ne tarkoittavat seuraavaa:

Low:  matalapainepesu

High: korkeapainepesu

Aseta kéynnistyskatkaisin (0 OFF)-asentoon pyséyttéaksesi koneen.

Jos kdynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee sammua.

- Vesisuihkun ohjausvipu (1).

Huomio - vaara!

Koneen on kdyton aikana oltava tasaisella ja tukeval-
la tasolla, ks. kuva 4.

5.2 Kaynnistys

Huomio - vaara!

Varmista ennen koneen kaynnistystd, ettd se saa
vettd asianmukaisesti; kuivakaytto vaurioittaa konetta. Ala
peitd tuuletusritilita toiminnan aikana.

Kaynnistd ammattikdyttoon tarkoitetut kolmivaihemallit ensim-

maiselld kerralla lyhyesti tarkistaaksesi moottorin kiertosuunnan.

Jos moottorin tuuletin pydrii vastapdivddn, vaihda pistotulpan kaksi

vaihetta kolmesta (L1, L2, L3) keskendén.

1) Avaa vesihana kokonaan.

2) Vapauta turvakatkaisin (D).

3) Pida pesupistooli auki muutaman sekunnin ajan ja kdynnista

kone katkaisimella (1 ON).

TSS-mallit - TSS-malleissa, joissa on automaattinen sydton kes-

keytys:

- suljettaessa pesupistooli dynaaminen paine sammuttaa auto-
maattisesti sahkdmoottorin (ks. kuva 4);

- avattaessa pesupistooli paineen laskeminen kéynnistdd sahko-
moottorin automaattisesti ja paine palautuu huomaamattoman
pienelld viiveella;

- TSS moitteettoman toiminnan kannalta on térkead, ettei pesu-
pistoolin sulkemista ja aukaisua suoriteta alle 4-5 sekunnin
kuluessa.

Ala katkaise vesisuihkua yli 10 minuutiksi toiminnan aika-

na, ettei kone vaurioidu.

5.3 Pyséytys

1) Aseta kaynnistyskatkaisin (0 OFF)-asentoon.

2) Avaa pesupistooli ja poista paine putkista.

3) Aseta turvakatkaisin (D).

5.4  Uudelleenkdynnistys

1) Vapauta turvakatkaisin (D).

2) Avaa pesupistooli ja anna ilman poistua putkista.

3) Aseta kdynnistyskatkaisin (1 ON)-asentoon.

5.5 Sailytys

1) Sammuta kone (0 OFF).

2) Poista pistotulppa pistorasiasta.

3) Sulje vesihana.

4) Vapauta pesupistoolin jaannospainetta, kunnes suuttimesta ei

tule enda vetta.

5) Tyhjenna pesuainesailio.

6) Aseta pesupistoolin turvakatkaisin (D).

5.6 Pesuaineen taytto ja kaytto

Pesuaine tulee syéttad saddettévi suutin "[l" -asennossa

(jos kéytossa).

Tayta sailio biologisesti erittdin hajoavalla pesuaineella.

5.7 Suositeltava pesutapa

Liuota lika levittémalla veteen sekoittunut pesuaine kuivalle pin-

nalle.

Tyoskentele pystysuorilla pinnoilla alhaalta ylospain. Anna pesu-
aineen vaikuttaa 1-2 minuuttia, mutta &ld paésté pintaa kuivaksi.
Suihkuta korkeapainesuihkulla vahintdén 30 cm etdisyydeltd ja
tyoskentele alhaalta ylospadin. Valtd veden levidmista pesemattd-
malle pinnalle.

I3 HuoLTo (KuvA 5)

6.1

6.2

6.3

6.4

Kaikki muut huoltotoimenpiteet tulee suorittaa valtuutetussa huol-
topalvelussa.

Huomio - vaara!

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen minkaén
koneeseen suoritettavan huoltotydn aloittamista.
Suuttimen puhdistus
1) Irrota varsi pesupistoolista.
2) Poista kaikki lika suuttimen reidstd tyokalulla (C1).
Suodattimen puhdistus
Puhdista tulovesi- ja pesuainesuodatin (L) jokaisen 50 kayttétunnin
jalkeen.
Moottorin vapautus (jos kéytossa)
Jos kone on pitkdén kayttaméattomana, kalkkikeraantymét saattavat
lukita moottorin. Vapauta moottori kdéntdmélld moottorin akselia
tyokalulla (M).
Varastointi
Kéytd koneessa sydvyttdmatonta ja myrkytonta jadtymisenestoai-
netta ennen talvisailytystd.
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Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu ei tuota mériteltyd
painetta.

Pydrivé suutin kulunut.

Vaihda pyérivé suutin.

Vedensuodatin likainen.

Puhdista suodatin (kuva 5).

Veden sy6ttopaine liian alhainen.

Avaa vesihana kokonaan.

limaa pédsee jérjestelmaan.

Tarkista liitokset.

Pumpussa ilmaa.

Pysayta kone ja laske pesupistoolista vetta, kunnes vesi
virtaa ulos tasaisesti. Kaynnista kone uudelleen.

Saddettéva suutin vaarassa asennossa.

Kéanna sdddettdvad suutinta (E) (+) (kuva 3).

Pumpun paine vaihtelee.

Vettd tulee ulkopuolisesta séiliosta.

Kytke kone vesijohtoon.

Veden lampétila liian korkea.

Laske veden lampétilaa.

Pyorivé suutin on tukossa.

Puhdista pyorivé suutin (kuva 5).

Moottori hurisee, mutta ei
kdynnisty.

Verkkojannite ei ole riittava.

Tarkista, ettd verkkojannite vastaa konekilven jénnitetta
(kuva 2).

Jannitteen lasku johtuu jatkojohdosta.

Tarkista jatkojohdon mitat.

Kone on ollut pysahdyksissa pitkdn aikaa.

Ota yhteyttd |dhimpaan huoltopalveluun.

TSS viallinen.

Ota yhteytta ldhimpaan huoltopalveluun.

Sahkomoottori ei kdynnisty.

Sahkovirta puuttuu.

Tarkista, ettd pistotulppa on kunnolla pistorasiassa ja etta
siihen tulee virtaa (¥).

TSS viallinen.

Ota yhteytta |dhimpaan huoltopalveluun.

Kone on ollut pysahdyksissa pitkédn aikaa.

Ty6nnd tyokalu (L) moottorin takapéassa olevaan reikéan
ja vapauta moottori (mallit, joihin asennettu) (kuva 5).

Vesivuoto. Tiivisteet ovat kuluneet. Vaihda tiivisteet huoltopalvelussa.
Liiallinen kayttoaani. Veden lampdétila liian korkea. Laske veden ldmpétilaa (ks. teknisid tietoja).
Oljyvuoto. Tiivisteet ovat kuluneet. Ota yhteyttd |dhimpaan huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: kone
kdynnistyy, vaikka pesupistooli
on kiinni.

Pyoriva suutin on tukossa.

Puhdista pyoriva suutin (kuva 5).

Viallinen tiiviste korkeapainepuolella tai veden

kierrossa.

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: vipua
vedettdessa vettd ei tule ulos
(kun tulovesiletku on asetettu
paikoilleen).

Pybriva suutin on tukossa.

Puhdista pyoriva suutin (kuva 5).

Jos moottori sammuu toiminnan aikana eika kéynnisty uudelleen, odota 2-3 minuuttia ennen uutta kdynnistysta (limpokatkaisimen laukeaminen).
Jos vika toistuu useita kertoja, ota yhteyttd lahimp&én huoltopalveluun.
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[l ALLMAN INFORMATION (FIG. 1)

1.1

Anvéndning av bruksanvisningen

Denna bruksanvisning ar en viktig del av maskinen och ska sparas
for framtida konsultation. Lés igenom bruksanvisningen fore instal-
lation och anvandning av maskinen. Bruksanvisningen ska alltid
medfolja vid ev. dgarbyte.

Leverans

Maskinen levereras delvis nedmonterad i en kartong.

I fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.

1.2.1  Dokumentation som medféljer
A1 Bruks- och underhéllsanvisning
A2  Sakerhetsbestammelser
A3 Forsakran om CE-Overensstimmelse

Kassering av emballage
Emballaget &r miljovanligt och atervinningsbart. Kassera det enligt
installationslandets gallande miljdlagstiftning.

Informationsskyltar

laktta anvisningarna pa maskinens informationsskyltar.

Kontrollera att de alltid ar p& plats och att de gar att lasa. Byt ut
dem om det behdvs och se till att placera de nya skyltarna dér de
gamla satt.

Informationsskylt E1 - Anger att maskinen inte far kasseras som
vanligt hushallsavfall. Maskinen kan ldmnas tillbaka till aterforsal-
jaren vid inkdp av en ny maskin. Maskinens elektriska och elektro-
niska komponenter far inte dteranvéndas eftersom de innehaller
halsovadliga dmnen.

14.1  Symboler
Symbol E2 - Anger att maskinen &r avsedd for profes-
sionellt bruk. Den som anvander denna typ av maskin
maste kénna till hur dessa maskiner fungerar, anvands
och underhalles samt ha kannedom om gallande lagar
och standarder.
Symbol E3 - Anger att maskinen &r avsedd for hushallsbruk.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER (FIG. 1)

2.1

2.2
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Avsedd anvéndning

Maskinen &r avsedd for hushallsbruk for rengéring av fordon, maski-

ner, batar, byggnader o.s.v. Den tar bort ingrodd smuts med hjalp av

rent vatten och miljévanliga kemiska rengdringsmedel.

Fordonsmotorer far endast rengdras om det anvanda vattnet kas-

seras enligt géllande lagar.

- Vattentemperatur vid inloppet: se maskinens typskylt.

- Vattentryck vid inloppet: under 10 bar.

- Omgivningstemperatur vid drift Gver 0 °C enligt standard EN 60335-
2-79/A1 géller endast modellen for hushallsbruk (se symbol E3).

Anvéndare

Symbolen pa omslaget anger om maskinen ar avsedd fér profes-

sionellt bruk eller hushallsbruk.

Vad du inte far gora

Maskinen far inte anvéndas av personer som saknar nddvandig

kunskap om hur den anvénds eller av personer som inte har last

igenom och forstatt bruksanvisningens instruktioner.

Anvénd inte lattanténdliga, explosiva eller giftiga vatskor i maskinen.

Det r forbjudet att anvanda maskinen i potentiellt léttantandliga

eller explosiva utrymmen.

Det ar forbjudet att anvanda piratreservdelar eller reservdelar som

inte dr avsedda for modellen.

Det &r forbjudet att géra éndringar pa maskinen. Vid éndringar

bortfaller CE-6verensstimmelsen och tillverkaren befrias frdn

civil- och straffréttsligt ansvar.

Huvuddelar

B1 Reglerbart huvud

B2 Tryckror

B3  Tvattpistol med sparr
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B4  Elkabel med stickkontakt
B5 Hogtrycksslang
B6 Behallare for rengdringsmedel (om denna finns)
24.1  Tillbehor (om de medféljer vid leveransen - se fig. 1)
C1 Rengoringsverktyg for huvud
C2 Sats med roterande munstycke
C3 Handtag
C4 Borste
C5 Slangvinda
Sakerhetsanordningar

A Varning - fara!

Mixtra inte med sakerhetsventilen eller @ndra dess

kalibrering.

- Sakerhets- och dvertrycksventil.
Sakerhetsventilen &r dven en dvertrycksventil. Nar tvéttpistolen
stings av Gppnas sakerhetsventilen och vattnet cirkulerar fran
pumpens insug.

- Spérr (D): Skyddar mot oavsiktliga vattenstralar.

INSTALLATION (FIG. 2)
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3.2

3.3

34

Montering

A Varning - fara!

Maskinen ska vara kopplad fran elnatet vid all instal-
lering och montering.

Se fig. 2 for monteringssekvensen.

Montering av roterande munstycke

(Om detta finns).

Anvéndning av satsen med roterande munstycke okar rengdrings-
effekten.

Elanslutning

A Varning - fara!
Kontrollera att ndtspanningen i ditt hem dverens-
stimmer med spénningen och frekvensen (V/Hz) pa typ-
skylten (fig. 2). Anslut maskinen till ett elnit med fung-
erande jordsystem och jordfelsbrytare (30 mA) som bryter
spanningen vid en ev. kortslutning.
33.1  Vidbruk av férlingningssladdar
Anvand férlangningssladdar med kapslingsklass IPX5.
Tvérsnittsarean pa forlangningssladden ska vara propor-
tionell mot langden, d.vs. ju langre forldngningssladd
desto stdrre tvarsnittsarea, se tabell I.

Vattenanslutning

A Varning - fara!

Anvénd endast filtrerat eller rent vatten.
Vattenkranens kapacitet ska overensstimma med pum-
pens kapacitet.

Maskinen ska placeras sa néra vattenledningen som mgjligt.

34.1  Anslutningar

@ Vattenutlopp (OUTLET)

B Vatteninlopp med filter (INLET)

Anslutning till det allmdnna vattennditet

Maskinen far endast anslutas direkt till det allménna
vattennatet om vattenledningen omfattar en backven-
til med tdmningsmdjlighet enligt géllande standarder.
Kontrollera att slangens diameter & minst 13 mm och att
den ar forstarkt.
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I} INSTALLNING (FIG. 3)
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4.2

Instéllning av reglerbart huvud (om detta & mjligt)

Stéll in vattenstralen med det reglerbara huvudet (E).

Reglage for rengoringsmedel (om detta finns)

Stall in mangden rengéringsmedel som ska fordelas med
reglaget (F).
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Reglage for fordelning av rengéringsmedel

Placera det reglerbara huvudet i lage " é " 53 att rengoringsmedlet
fordelas med korrekt tryck (om detta & mojligt).

Reglage for tryck (om detta finns)

Drifttrycket @ndras med reglaget (G) och avléses pa manometern
(om denna finns).

ANVANDNING (FIG. 4)

5.1

5.2
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Reglage

- Startanordning (H).

Placera startanordningen i lage (1 ON) for att:

a) starta motorn (pd modeller utan TSS);

b) forbereda motorn for start (pa TSS-modeller).

Om startanordningen &r forsedd med lysdiod ska denna tandas.
Om légena Low/High finns anger dessa foljande:

Low: reng6ring med lagt tryck

High: rengdring med hogt tryck

Placera startanordningen i ldge (0 OFF) for att sténga av maskinen.
Om startanordningen &r férsedd med lysdiod ska denna slackas.
- Spak for vattenstrale (1).

A Varning - fara!

Maskinen ska placeras pa ett sikert och stadigt
underlag enligt anvisningarna i fig. 4.

Start

A Varning - fara!

Kontrollera fore start av maskinen att vattenintaget

ar anslutet till vattenledningen. Anvéindning av maski

utan vatten kan skada den. Tack inte 6ver ventilationsopp-
ningarna under anvéndning.

Maskiner av trefastyp avsedda for professionellt bruk ska startas

en kort stund forsta gangen de anvands s att motorns rotations-

riktning kan kontrolleras. Om motorflakten roterar moturs ska tva
av stickkontaktens tre faser (L1, L2, L3) skiftas.

1) Oppna vattenkranen helt.

2) Frigér spérren (D).

3) Hall tvattpistolen dppen nagra sekunder och starta maskinen

med startanordningen (1 ON).

TSS-modeller - TSS-modeller med automatiskt avbrott av vat-

tenstralen:

- ndr tvéttpistolen stangs stangs elmotorn av automatiskt av det
dynamiska trycket (fig. 4);

- nar tvéttpistolen dppnas gor tryckfallet att den elektriska motorn
startar automatiskt. Trycket skapas pa nytt med en liten for-
dréjning;

- For att garantera en perfekt funktion av TSS maste det ga minst
4-5 sekunder mellan stangning och dppning av tvattpistolen.

For att undvika skador pa maskinen far vattenstralen inte

avbrytas i mer @n 10 minuter under anvéndning.

Stopp

1) Placera startanordningen i lége (0 OFF).

2) Oppna tvattpistolen och slapp ut resttrycket i rérledningen.

3) Inkoppla sparren (D).

Aterstart

1) Frigor spérren (D).

2) Oppna tvattpistolen och slapp ut luften i rérledningen.

3) Placera startanordningen i lage (1 ON).

Avstéllning

1) Stdng av maskinen (0 OFF).

2) Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

3) Sténg vattenkranen.

4) Slépp ut resttrycket i tvattpistolen tills allt vatten har kommit

ut fran huvudet.

5) Tém behallaren fér rengoringsmedel.

6) Inkoppla tvattpistolens sparr (D).
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5.6  Pafyllning och anvindning av rengdringsmedel
Naér rengdringsmedlet fordelas ska det reglerbara huvudet vara
placeratilige " [§ " (om detta &r méjligt).
Fyll behallaren med rengdringsmedel med hég biologisk ned-
brytbarhet.

5.7  Rad for korrekt rengéring
Los upp smutsen genom att applicera rengéringsmedel blandat
med vatten pa den torra ytan.
Rengor vertikala ytor nedifran och upp. Lat verka i 1- 2 minuter. Ytan
far inte torka. Anvand vattenstralen med hogt tryck och pa minst 30
cm avstand. Borja nedifran. Undvik att skoljvattnet rinner pé de ej
rengjorda ytorna.

B3 UNDERHALL (FIG. 5)
De underhallsmoment som inte tas upp i detta kapitel ska géras av
en auktoriserad serviceverkstad.

ﬁ Varning - fara!
Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan det utfors

arbete pa maskinen.

6.1  Rengoring av huvud
1) Lossa tryckroret fran tvéttpistolen.
2) Avldgsna smutsen i huvudets hal med verktyget (C1).

6.2 Rengoring av filter
Rengdr sudfiltret (L) och rengdringsmedlets filter var 50:e drift-
timme.

6.3  Frigdra motorn (om detta &r méjligt)
Om maskinen inte anvands pa en léngre tid, kan det bildas kalkav-
lagringar som far motorn att kérva. Vrid pa motoraxeln med ett
verktyg (M) for att frigora motorn.

6.4 Forvaring

Kor igenom maskinen med icke korroderande och giftfri frost-
skyddsvatska fore vinterforvaringen.
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FELSOKNING
Fel Orsak MAtgard
Det roterande munstycket &r slitet. Byt ut det roterande munstycket.
Vattenfiltret &r smutsigt. Rengr filtret (fig. 5).

Pumpen arbetar inte med installt
tryck.

Inloppstrycket ar for lagt.

Oppna vattenkranen helt.

Luft lacker in i systemet.

Kontrollera kopplingarna.

Luft i pumpen.

Sténg av maskinen och spruta ut vattnet ur tvéttpistolen
tills det strommar ut jamnt. Aterstarta dérefter maskinen.

Det reglerbara huvudet ar fel installt.

Vrid pa det reglerbara huvudet (E) (+) (fig. 3).

Pumpen har tryckvariationer.

Vatten sugs in fran en yttre tank.

Anslut maskinen till vattenledningen.

Vattentemperaturen vid inloppet ar for hog.

Sank temperaturen.

Det roterande munstycket &r tilltappt.

Rengor det roterande munstycket (fig. 5).

Otillrécklig nétspanning.

Kontrollera att nétspanningen Gverensstimmer med
typskylten (fig. 2).

Motorn brummar men startar inte.

Spanningsfall pa grund av forlangningssladd.

Kontrollera forlangningssladdens egenskaper.

Maskinen har inte anvénts pa ldnge.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Elmotorn startar inte.

Spénning saknas.

Kontrollera att nétspanning finns och att stickkontakten
ar ordentligt isatt i eluttaget (*).

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Maskinen har inte anvénts pa lénge.

Stick in verktyget (L) (om detta finns) i det bakre hélet for
att frigéra elmotorn (fig. 5).

Vattenlackage

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for byte av
packningarna.

Oljud.

Vattentemperaturen ar for hog.

Sank temperaturen (se tekniska specifikationer).

Oljeléckage.

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast for TSS-modeller: Maskinen

Det roterande munstycket &r tilltappt.

Rengor det roterande munstycket (fig. 5).

startar fast tvattpistolen &r stangd.

Defekt téthet pa hogtryckssidan eller i pumpsystemet.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast for TSS-modeller: Nar du
drar i tvéttpistolens spak kommer
det inte ut vatten (med ansluten
vattenslang).

Det roterande munstycket &r tilltappt.

Rengdr det roterande munstycket (fig. 5).

Om motorn stannar under driften och inte startar om igen ska du vanta ca. 2 - 3 minuter innan du gor ett nytt startforsok (6verhettningsskyd-

det har l6st ut).

Kontakta var tekniska serviceavdelning om problemet upprepas.




[ V3EOBECNE INFORMACE (OBR. 1)

1.1

Vyuziti pfirucky

Tato pfirucka tvoii nedilnou soucast piistroje a méli byste si ji
uchovat pro budouci potfebu. Pfed instalovdnim/pouzitim piistroje
si ji dikladné prostudujte. Pokud je pfistroj prodan, musi prodavajici
predat tuto pfirucku novému vlastnikovi spolecné se samotnym
piistrojem.

Dodévka

Pristroj je dodévan v cstecné smontovaném stavu v kartonové
krabici.

Obal je zobrazen na obr. 1.

1.2.1  Dokumentace doddvand s pfistrojem
A1 Pfirucka pro pouziti a Udrzbu
A2 Bezpecnostni pokyny
A3 Prohlaseni o shodé

Likvidace obalového materialu
Obalové materidly jsou ekologické, ale pesto je nutné je recyklovat
nebo likvidovat v souladu s pozadavky predpisti platnych v zemi
pouZiti pfistroje.
Bezpecnostni oznaceni
Postupujte v souladu s pokyny vyjadienymi bezpecnostnimi
znackami na pfistroji.
Zkontrolujte, zda jsou na piistroji umistény a zda jsou citelné, v
opacném piipadé umistéte na plvodni mista nahradni znacky.
Znacka E1 vyjadiuje, Ze pristroj nelze likvidovat jako komundlni
odpad. Lze jej pedat prodejci pfi nakupu nového pfistroje. Elektrické
a elektronické Casti piistroje nelze znovu pouzit pro tcely, pro které
nejsou urceny, protoze mohou obsahovat nebezpe¢né latky.
14.1  Symboly
Symbol E2 vyjadiuje, Ze pfistroj je urcen pro profesionaini
poutiti, tj. pro zkuseny personal informovany o pfislusnych
technickych a zdkonnych aspektech jeho pouzivéni, ktery
je schopen provadét Ukony nutné pro provoz a Udrzbu
pristroje.
Symbol E3 vyjadiuje, Ze pfistrojje urcen pro neprofesionalni
pouZiti (tj. v domdcnosti).

TECHNICKE INFORMACE (OBR. 1)

2.1
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Zamyslené pouziti

Tento pristroj byl zkonstruovan pro jednotlivé ¢isténi vozidel, strojd,
lodi, zdiva, atd. za i¢elem odstranéni ulpénych necistot pomoci Cisté
vody a biologicky odbouratelnych chemickych cisticich prostfedka.
Motor vozidel je mozné ¢istit pouze v piipadé, Ze je zne¢isténd voda
zlikvidovana podle platnych predpisu.

- Teplota pfivadéné vody: viz typovy Stitek pistroje.

- Tlak piivadéné vody: do 10 bard.

- Provozni teplota okoli nad 0°C ve shodé s normou EN 60335-2-79/
A1 pouze pro model pouzivany v domécnosti (viz symbol E3).
Obsluha

Symbol na prednim krytu vyjadfuje pfedpoklddanou obsluhu
piistroje (profesionalni nebo neprofesionalni).

Nespravné pouziti

Pouziti nekvalifikovanou osobou nebo osobou, ktera si neprecetla
nebo nepochopila pokyny v prirucce, je zakézano.

Pouziti hoflavych, vybusnych nebo jedovatych kapalin v pfistroji
je zakdzano.

Pouziti pfistroje v potencialné hoflavém nebo vybusném prostredi
je zakdzano.

Pouziti neorigindlnich néhradnich soucdsti a jakychkoliv jinych
nahradnich soucasti, které nejsou vyslovné urceny pro doty¢ny
model pfistroje, je zakdzano.

Vsechny modifikace pfistroje jsou zakdzany. Jakékoliv zmény
provedené na zafizeni povedou k tomu, Ze Prohlaseni o shodé
nebude platné a zprosti vyrobce veskeré obcanskopravni i trestni
zodpovédnosti.
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Hlavni soucasti piistroje
B1  Nastavitelnd rozstfikovaci tryska
B2 Trubka
B3 Stiikaci pistole s bezpe¢nostni zapadkou
B4 Napajeci kabel se zastrckou
B5 Vysokotlaké hadice
B6 Nédrz na istici prostfedek (na modelech vybavenych touto
funki)
Prislusenstvi (pokud se doddvd, viz obr. 1).
C1  Néstroj na Cisténi trysky
C2 Souprava rotacni trysky
C3  Rukojet
C4 Kartac
C5  Navijak na hadici
Bezpecnostni zafizeni
Upozornéni - Nebezpeci!
Nemanipulujte s nastavenim pojistného ventilu ani
jej nijak neméiite.
- Pojistny ventil a tlakovy omezovaci ventil.
Pojistny ventil rovnéz pini funkci tlakového omezovaciho ventilu.
Pokud uvolnite spoust stfikaci pistole, ventil se otevfe a voda se
vraci zpét skrze vstup Cerpadla.
- Bezpecnostni zdpadka (D): zabranuje nahodnému rozstiikani
vody.

24.1

INSTALACE (OBR. 2)
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3.2
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Montaz

Upozornéni - Nebezpeci!

Vsechny instalacni a montazni prace musi byt
provadény pouze na pfistroji odpojeném od sitového
napajeni.

Pofadi montaze - viz obr. 2.

Montéz rotacni trysky

(Pro modely vybavené touto funkci).

Souprava rotacni trysky zajistuje vyssi myci vykon.
Elektrické pfipojeni

Upozornéni - Nebezpeci!

Zkontrolujte, zda elektrické napajea napetl a
frekvence (Volty - Hz) odpovidaji hodnotam
na typovem Stitku pfistroje (obr‘ 2). Prlstro; by mél byt
pfipojen vyhradné ke zdroji napdjeni vybavenému
odpovidajicim uzemnénim a jisticem diferencni proudové
ochrany (30 mA) pro odpojeni pfivodu elektrické energie
v pfipadé zkratu.

33.1  Pouziti prodluzovacich kabeld
Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s tfidou ochrany
JPX5".
Prifez prodluzovacich kabell by mél odpovidat jeho
délce; ¢im delsi je prodluzovaci kabel, tim vétsi by mél byt
préifez jeho vodic. Viz tabulka I.

Pfipojeni k vodovodu

Upozornéni - Nebezpeci!

Na vstupu do piistroje by méla byt pouzivana
vyhradné ¢ista nebo filtrovana voda. Pritok vody na
pfivodu musi byt shodny s pritokem cerpadla.

Pristroj umistéte co nejblize pfivodu vody.

34.1  Mista pfipojeni
@ \Vystup vody (OUTLET)
W Vstup vody s filtraci (INLET)
34.2  Piipojeni pfistroje k hlavnimu vodovodnimu potrubi

Pristroj je mozné pfipojit piimo k vodovodnimu potrubi
s pitnou vodou pouze v piipadé, ze pfivodni hadice
je opatiena zpétnym ochrannym ventilem, na zakladé
pozadavkl platnych predpisd. Ujistéte se, ze hadice ma
primér alespon 13 mm a Ze je vyztuzena.
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4.1

4.2
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Nastaveni rozstiikovaci trysky (pro modely vybavené touto
funkci)

Priitok vody je mozné nastavit regulaci trysky (E).

Nastaveni cisticiho prostiedku (na modelech vybavenych
touto funkci)

Pritok Cisticiho prostiedku Ize nastavit pomoci regulatoru (F).
Nastaveni tlaku ¢isticiho prostredku

Nastavenim stavitelné trysky na,, [l Ize nastavit dodavku isticiho
prostiedku na spravny tlak (na modelech vybavenych touto funkci).
Nastaveni tlaku (na modelech vybavenych touto funkci)
Reguldtor (G) slouzi k nastaveni pracovniho tlaku. Tlak se zobrazuje
na tlakoméru (pokud je jim dany model vybaven).

INFORMACE O POUZITI PRISTROJE (OBR. 4)

5.1

5.2
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Ovladaci prvky

- Startér (H)

Pfepnéte spina startéru do polohy (ON/1), aby bylo mozné:

a) nastartovat motor (modely, které nejsou vybaveny jednotkou

TSS)

b) aktivovat motor (modely vybavené jednotkou TSS).

Pokud je na startéru kontrolka, méla by se rozsvitit.

Pokud je k dispozici nastaveni low/high” (nizky/vysoky) , pouzivejte

je podle nasledujicich pokynt:

Low (Nizky): nizkotlaké myti

High (Vysoky) : ~ vysokotlaké myti

Pfepnutim spinace startéru do polohy (OFF/0) pfistroj zastavite.

Pokud je na startéru kontrolka, méla by zhasnout.

- Ovladaci packa vodniho proudu ().

Upozornéni - Nebezpeci!

Pfi provozu musi byt cistic umistén podle obr. 4 na
pevném stabilnim povrchu.

Spusténi

A Upozornéni - Nebezpeci!

Pied uvedenim pfistroje do chodu si zkontrolujte, zda
je fadné pripojena hadice pfivodu vody; pouziti pfistroje
bez vody povede k jeho poskozeni; nezakryvejte vétraci
miizku v pfipadé, Ze pFistroj pouzivate.

Na tiifazovych modelech pro profesionalni pouziti pii prvnim

pouZiti nejprve na velmi kratkou dobu spustte a zkontrolujte, zda

se motor otaci spravnym smérem. Pokud se ventilator motoru
otdci proti sméru pohybu hodinovych rucicek, vyménte dva ze tii
fazovych vodicl (L1, L2, L3) v elektrické zastrcce.

1) Zcela oteviete kohout privodu vody;

2) Uvolnéte bezpecnostni zapadku (D),

3) Stisknéte spoust stiikaci pistole na nékolik sekund a pomoci

startéru (ON/1) pfistroj spustte.

Modely TSS - U modeld TSS s automatickym systémem odpojeni

pratoku vody:

- po uvolnéni spousté stiikaci pistole dynamicky tlak automaticky
odpoji motor (viz obr. 4);

- pokud spoust stfikaci pistole stisknete, automaticky pokles tlaku
motor uvede do chodu a tlak je s velmi kratkym zpozdénim
obnoven;

- pokud mé TSS plnit fadné svou funkci, musi byt veskeré
uvolfiovani a stisky spousté provadény v intervalech kratsich
nez 4-5 sekund.

Pokud je pFistroj v chodu, nezastavujte proud vody na delsi

dobu nez 10 minut, zabranite tak jeho poskozeni.

Vypnuti pfistroje

1) Otocte spinacem startéru do polohy (OFF/0).

2) Stisknéte spoust stikaci pistole a uvolnéte zbytkovy tlak uvnité

hadic.

3) Zajistéte bezpecnostni zdpadku pistole (D).

5.4  Spusténi
1) Uvolnéte bezpecnostni zapadku (D).
2) Stisknéte spoust stiikaci pistole a uvolnéte zbytkovy vzduch
uvniti hadic.
3) Piepnéte startér do polohy (ON/1).
5.5 Skladovani
1) Vypnéte pfistroj (OFF/0).
2) Odpojte zastrcku ze zasuvky.
3) Zcela uzavete kohout privodu vody.
4) Uvolnéte zbytkovy tlak ze stiikaci pistole, dokud z trysky
nevytece veskera voda.
5) Vyprézdnéte nadrz na Cistici prostiedek.
6) Zajistéte bezpe¢nostni zapadku pistole (D).
5.6 Dopliiovani a pouzivani ¢isticiho prostredku
Pfi pouziti Cisticiho prostfedku musi byt stavitelna tryska
nastavena do polohy , i “ (na modelech vybavenych touto
funkci).
Naplfite nadrz snadno odbouratelnym Cisticim prostiedkem.
5.7 Doporuceny postup Cisténi
Rozpustte necistotu nanasenim smési cisticiho prostedku a vody
na suchy povrch.
Pokud Cistite svislé povrchy, pracujte odspoda smérem nahoru.
Ponechte istici prostiedek plisobit asi 1-2 minuty, aniz by viak
na povrchu zcela vyschnul. Zacnéte Cistit odspodu, pouzivejte
vysokotlakou trysku z minimaini vzdalenosti 30 cm. Zabrarite
stékani oplachovaci vody na neomyty povrch.
I3 UoRrzBA (0BR.5)
Jakékoliv postupy Udrzby, které nejsou popsany v této Cdsti
prirucky, musi byt provadény autorizovanym servisnim a prodejnim
stfediskem.
A Upozornéni - Nebezpeci!
Pied provadénim jakékoliv servisni cinnosti na
pistroji vzdy odpojte zastrcku od napajeci sité.
6.1  Cisténi trysky
1) Odpojte trubku od trysky.
2) Odstraiite piipadné necistoty z otvoru trysky pomoci néstroje
(€1).
6.2 Cisténifiltru
Vycistéte saci filtr (L) a filtr Cisticiho prostfedku po kazdych 50
hodindch provozu.
6.3  Uvolnéni motoru (na modelech vybavenych touto funkci)
Pii delSich odstdvkach mize usazeny vodni kamen zanést motor.
Motor Ize uvolnit otdcenim hfidele pomoci nastroje (M).
6.4 Skladovani pistroje na konci sezény

Pred uloZenim pfistroje na zimu jej osetfete neziravou a nejedovatou
nemrznouci kapalinou.




Cestina 45
RESENI PROBLEMU
Problém Pravdépodobna pficina Néprava
Tryska je opotfebovand Vyméfite trysku
Znecistény vodni filtr Vycistéte filtr (obr. 5)
Nizky tlak pfivodu vody Zcela oteviete kohout privodu vody

Cerpadlo nedosahuje pracovniho
tlaku

Do systému je nasévan vzduch

Zkontrolujte utésnéni spojek hadic

Vzduch v ¢erpadle

Vypnéte pfistroj a stiidavé aktivujte spoust stfikaci
pistole, az z ni za¢ne vytékat staly proud vody. Znovu
zapnéte pfistroj.

Poloha stavitelné trysky neni fadné upravena

Natocte stavitelnou trysku (E) do pozadované polohy
(+) (obr.3)

Béhem pouzivani klesé tlak

Nasdvani vody z vnéjsi nadrze

Pripojte pfistroj k hlavnimu vodovodnimu potrubi

Nasavana voda je prili§ horka

Snizte teplotu

Ucpané tryska

Vycistéte trysku (obr. 5)

Motor se ,0zve’, ale nespusti se

Nedostatecné napajeni

Ovéite si, Ze napéti sitového napdjeni je shodné s
napétim uvedenym na typovém Stitku (obr. 2)

Pokles napéti v disledku pouziti prodluzovaciho
kabelu

Zkontrolujte parametry prodluzovaciho kabelu

Pristroj nebyl del3i dobu pouzivan

Problémy se zaiizenim TSS

Motor se nespusti

Chybi elektrické napdjeni

Ovéite si, Ze zastrcka je pevné zasunuta do zasuvky a Ze v
zésuvce je sitové napéti (*)

Problémy se zaiizenim TSS

Piistroj delsi dobu pouzivan

Pomoci nastroje (L) uvolnéte motor z otvoru v zadni Casti
piistroje (u model s touto funkci) (obr. 5)

iv pfipadé, Ze uvolnite spinac
spousté

Unik vody Opotiebované tésnéni Nechte si v nejblizsim servisnim stredisku vyménit tésnéni
Pristroj je hlu¢ny Voda je piilis horka Snizte teplotu (viz technické idaje)

Unik oleje Opotfebované tésnéni Kontaktujte nejblizsi servisni stfedisko

Pouze verze TSS: motor pracuje Ucpané tryska Vycistéte trysku (obr. 5)

Vysokotlaky systém nebo cerpadlo vodniho okruhu
neni vodotésné

Pouze verze TSS: po stisknuti
spousté stiikaci stole nestika
Zadné voda (hadice pfivodu vody
je fadné pipojena)

Ucpana tryska

Vycistéte trysku (obr. 5)

Pokud se motor spusti a béhem provozu opakované nespusti, vyckejte 2 - 3 minuty a zopakujte postup pouzivany pii startovani (doslo k odpojeni v

dusledku pretizeni).
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[l INFORMACIE OGOLNE (RYS.1)

1.1

Korzystanie z podrecznika
Niniejszy podrecznik stanowi integralng cze$¢ niniejszego
urzadzenia i powinien by¢ trzymany w bezpiecznym miejscu w
celu konsultacji. Nalezy zapoznac si¢ z nim przed zainstalowaniem
urzadzenia i rozpoczeciem korzystania z niego. W razie sprzedazy
urzadzenia podrecznik nalezy przekaza¢ nowemu wiascicielowi.
Elementy zestawu
Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu i jest
czedciowo ztozone.
Zawarto$¢ opakowania przedstawiono na rys. 1.
121 Dokumentacja dotqczona do urzqdzenia

A1 Instrukcja obstugi i konserwacji

A2 Instrukcje bezpieczerstwa

A3 Deklaracja zgodnosci
Wyrzucanie opakowania
Opakowanie sktada sie z materiatéw ekologicznych, ktdre jednak
musza by¢ utylizowane lub sktadowane zgodnie z przepisami
danego kraju.
Symbole bezpieczenstwa
Postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa,
umieszczonymi na urzadzeniu.
Sprawdz, czy naklejki z ostrzezeniami znajduja sie na swoich
miejscach i s3 czytelne, w przeciwnym razie umies¢ nowe naklejki.
E1 - Oznacza, ze urzadzenia nie wolno wyrzucac ze zwyklymi
odpadami; zuzyte urzadzenie mozna odda¢ przy zakupie
nowego egzemplarza. Nie uzywac czesci uktadow elektrycznych
i elektronicznych zuzytego urzadzenia — zawarte w nich
substancje moga by¢ niebezpieczne dla zdrowia w przypadku
niewtasciwego korzystania.
14.1  Symbole

E2 - Urzadzenie przeznaczone do profesjonalnego uzytku

przez odpowiednio przeszkolone osoby potrafigce

prawidtowo obstugiwac i konserwowac urzadzenie.

E3 - Urzadzenie do uzytku domowego (nieprofesjonalnego).

INFORMACJE TECHNICZNE (RYS.1)

2.1

22

23

Zalecane uzycie

Urzadzenie przeznaczone jest do domowego czyszczenia pojazdow,

maszyn, fodzi, budynkéw itp. z trudnych do usuniecia zabrudzen,

przy uzyciu czystej wody i $rodkéw chemicznych ulegajacych
biodegradacji.

Mycie silnikéw jest dozwolone pod warunkiem utylizowania

powstatych $ciekow w sposéb zgodny z obowiazujacymi

przepisami.

- Temperatura pobieranej wody: patrz tabliczka na urzadzeniu.

- Cisnienie pobieranej wody: ponizej 10 bar.

- Temperatura otoczenia powyzej 0°C, zgodnie z wymaganiami
normy PN-EN 60335-2-79/A1, tylko dla modelu domowego (patrz
symbol E3).

Uzytkownik

Oznaczenie na pokrywie okredla przeznaczenie urzadzenia (dla

uzytkownikow profesjonalnych lub nieprofesjonalnych).

Nieprawidtowe uzytkowanie

Uzywanie przez osoby niewykwalifikowane lub bez zapoznania sie

zinstrukcja obstugi jest zabronione.

Zabrania si¢ wprowadzania do urzadzenia ptynéw tatwopalnych,

wybuchowych i toksycznych.

Uzywanie urzadzenia w otoczeniu zagrozonym pozarem lub

wybuchem jest zabronione.

Zabrania sie korzystania z czgéci zapasowych innych niz oryginalne,

lub czgsci nie przewidzianych do uzytku z okreslonym modelem.

Zabrania sie dokonywania zmian konstrukcyjnych urzadzenia.

24

25

Dokonanie takich zmian powoduje uniewaznienie deklaracji
zgodnosci dotaczonej do urzadzenia oraz zwalnia producenta
z odpowiedzialnoci cywilnej i prawnej.
Gloéwne elementy
B1 Regulowana dysza rozpylajaca
B2 Llanca
B3 Pistolet z zatrzaskiem bezpieczeristwa
B4 Przewdd zasilajacy z wtyczka
B5 Waz wysokocisnieniowy
B6 Zbiornik na detergenty (dotyczy modeli w niego
wyposazonych)
Akcesoria (w zaleznosci od dostepnosci - patrz rys.1).
C1 Narzedzie do czyszczenia dyszy
C2  Zestaw wysokocisnieniowych dysz obrotowych
€3 Uchwyt
C4 Szczotka
C5 Bebenweza
Urzadzenia zabezpieczajace
Ostroznie - niebezpieczeristwo!
Nie wolno manipulowa¢ zaworem bezpieczefistwa
ani zmieniac jego ustawienia.
- Zawor bezpieczenstwa i zawor ograniczajacy cisnienie.
Zawor bezpieczenstwa dziata takze jako zawdr ograniczajacy
cisnienie. Po zwolnieniu spustu pistoletu zawdr ten zostaje
otwarty i woda zaczyna plynac przez doptyw pompy.
- Zatrzask bezpieczenistwa (D): zapobiega przypadkowemu
uwolnieniu wody.

24.1

INSTALACJA (RYS.2)

3.1

32

33

34

Montaz

Ostroznie - niebezpieczerstwo!

Wszystkie czynnosci instalacyjne i montazowe nalezy
wykonywaé po wczesniejszym odfaczeniu urzadzenia od
sieci elektrycznej.

Procedure montazowa przedstawia rys. 2.

Montaz dyszy obrotowej

(Dotyczy modeli w nig wyposazonych).

Zestaw dyszy obrotowych zapewnia wieksza site strumienia
czyszczacego.

Podfaczenie do sieci elektrycznej

Ostroznie - niebezpieczeristwo!

Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos¢ (V - Hz)
sieci elektrycznej odpowiadajq parametrom podanym
na tabliczce znamionowej urzqdzema (rys 2) Urzqdzeme
podiaczy¢ do sieci zasilajacej posiad dp
uziemienie i wylacznik prqdu rozmcowego (30 mA)
odcinajacy doptyw pradu w razie zwarcia.

33.1  Korzystanie z przedtuzaczy
Uzywac przewoddéw o poziomie bezpieczeristwa IPX5.
Przekrdj przedtuzacza musi by¢ proporcjonalny do
jego diugosci, tzn. im diuzszy przedtuzacz, tym wigkszy
przekréj poprzeczny. Patrz tabela .

Podtaczenie zrédta wody

Ostroznie - niebezpieczeristwo!

Urzadzenie moze pobierac tylko czysta lub filtrowana
wode. llos¢ wody dostarczanej przez zawor ujecia wody
powinna by¢ réwna pojemnosci pompy.

Urzadzenie ustawi¢ jak najblizej punktu ujecia wody.
34.1  Miejsca podtqczenia

@ Ujscie wody (OUTLET)

B Wplyw wody z filtrem (INLET)




34.2  Podfqczenie do punktu ujecia wody
Urzadzenie mozna podtaczy¢ bezposrednio do ujecia
wody pitnej pod warunkiem, ze waz wyposazony jest w
zawor zwrotny zapobiegajacy cofaniu sie wody, zgodny
z obowiazujacymi przepisami. Nalezy stosowac tylko waz
wzmocniony o Srednicy co najmniej 13 mm.
REGULACJA (RYS.3)
4.1 Regulacja dyszy rozpylajacej (dotyczy modeli w nig
wyposazonych)
Przeptyw wody reguluje sie przez zmiane ustawienia dyszy ().
4.2 Regulacja przeptywu detergentu (dotyczy modeli
wyposazonych w zbiornik na detergenty)
Przeptyw detergentu reguluje sie przez zmiane ustawienia
dozownika detergentu (F).
4.3 Regulacja cisnienia detergentu
Ustawi¢ regulowana dysze w pozycji , [ *, aby wyregulowac
ci$nienie detergentu (dotyczy modeli wyposazonych w zbiornik na
detergenty).
4.4 Regulacja cisnienia (dotyczy modeli wyposazonych w te
funkcje)
Do ustawiania cisnienia roboczego stuzy regulator (G). Cisnienie jest
widoczne na wskazniku cisnienia (jesli zainstalowano).
OBSLUGA (RYS.4)
5.1 Sterowanie
- Starter (H).
Ustawic przetacznik w pozycji (ON/1), aby:
a) uruchomic silnik (modele nie wyposazone w jednostke TSS);
b) wiaczyc silnik (modele wyposazone w jednostke TSS).
Na starterze zaswieci sie lampka kontrolna (w przypadku urzadzen
W nig wyposazonych).
Regulacja ustawien ,low/high” (jesli dostepna):
Low: tryb czyszczenia niskociénieniowego
High: tryb czyszczenia wysokocisnieniowego
Ustaw przefacznik w pozycji (OFF/0), aby wytaczy¢ urzadzenie.
Lampka kontrolna na starterze powinna zgasna¢ (w przypadku
urzadzen w nig wyposazonych).
- Dzwignia regulacji strumienia wody ().
Ostroznie - niebezpieczeristwo!
Urzadzenie podczas pracy powinno znajdowac sie
w przedstawionym potozeniu (rys.4) na twardej, stabilnej
powierzchni.
5.2 Uruchomienie

Ostroznie - niebezpieczeristwo!

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzic,
czy waz jest prawidtowo podiaczony do ujecia wody.
Korzystanie z urzadzenia bez wody spowoduje jego
uszkodzenie. Nie zastaniac¢ kratek wentylacyjnych podczas
dziatania urzadzenia.

W przypadku modeli do uzytku profesjonalnego z silnikami

tréjfazowymi uruchomic¢ urzadzenie po raz pierwszy na krétko, aby

sprawdzi¢, czy silnik obraca sie we wiasciwym kierunku. Jesli wirnik

obraca sie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,

nalezy zamieni¢ przewody fazowe (L1, L2, L3) we wtyczce.

1) Otworzy¢ catkowicie zawdr ujecia wody.

2) Zwolnic zatrzask bezpieczenstwa (D).

3) Nacisnac na kilka sekund spust pistoletu i uruchomic urzadzenie,
naciskajac przetacznik startera (ON/1).

5.3

5.4

55

5.6

5.7

Polski

Modele TSS - W przypadku modeli TSS z automatycznym systemem

odciecia doptywu:

- jesli spust pistoletu zostat zwolniony, cisnienie dynamiczne
samoczynnie przerywa prace silnika (patrz rys.4);

- jesli spust pistoletu zostat naci$niety, spadek cisnienia powoduje
whaczenie silnika, a odpowiedni poziom cisnienia jest przywracany
z niewielkim opéznieniem;

- aby model TSS dziatat poprawnie, wszystkie czynnosci zwalniania
i naciskania spustu musza by¢ wykonywane w odstepach
mniejszych niz 4-5 sekund.

Aby zapobiec uszkod podczas dzi urzadzenia

nie nalezy zatrzymywac strumienia wody na dtuzej niz 10

minut.

Zatrzymywanie urzadzenia

1) Ustawic przetacznik startera w pozycji (OFF/0).

2) Nacisna¢ spust pistoletu i zlikwidowa¢ cisnienie szczatkowe

w wezach.

3) Zamknac zatrzask bezpieczenistwa (D).

Ponowne uruchamianie

1) Zwolni¢ zatrzask bezpieczenstwa (D).

2) Nacisna¢ spust pistoletu, aby zlikwidowac cisnienie szczatkowe

w wezach.

3) Ustawi¢ przetacznik startera w pozycji (ON/1).

Przechowywanie

1) Wytaczy¢ urzadzenie (OFF/0).

2) Odfaczy¢ wtyczke urzadzenia od gniazda sieci elektrycznej.

3) Zamkna¢ zawor ujecia wody.

4) Zlikwidowac cisnienie szczatkowe w pistolecie az do usuniecia

resztek wody z dyszy.

5) Oproznic zbiornik na detergenty.
6) Zamknac zatrzask bezpieczenstwa (D).
Uzupetnianie i uzywanie detergentu
W przypadku uzywania detergentu nalezy ustawic: requlowana
dysze w pozycji , [l " (dotyczy modeli w nig wyposazonych).
Napetni¢  zbiornik na detergent S$rodkiem ulegajacym
biodegradacji.
Zalecana procedura czyszczenia
Rozpus¢ brud przez naniesienie detergentu z woda na sucha
powierzchnie.
W przypadku powierzchni pionowych detergent nakfadac od dotu
do gory. Pozostawi¢ detergent na 1-2 minuty, nie dopuszczajac do
jego catkowitego wyschniecia. Zaczynajac od dotu, uzyj strumienia
wysokiego cisnienia, trzymajac dysze przynajmniej 30 cm od
czyszczonej powierzchni. Nie dopusci¢ do sptukiwania nieumytych
powierzchni.
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Bl KONSERWACJA (RYS.5)

6.1

6.2

Wszelkie czynnosci konserwacyjne nie opisane w tym rozdziale
powinny by¢ przeprowadzane przez technika autoryzowanego
centrum sprzedazy i obstugi klienta.

Ostroznie - niebezpieczeristwo!
Przed rozpoczeciem konserwacji zawsze nalezy wyjac
wtyczke z gniazda sieci elektrycznej.
Czyszczenie dyszy
1) Odtaczy¢ lance od dyszy.
2) Usuna¢ brud znajdujacy sie w otworze dyszy za pomoca
narzedzia (C1).
Czyszczenie filtru
Filtr prézniowy (L) i filtr detergentu czysci¢ po uptywie 50 godzin
korzystania z urzadzenia.
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6.3  Czyszczenie silnika (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje) 6.4
Dlugie przerwy w uzytkowaniu moga spowodowac odkfadanie sie
kamienia w silniku. Aby wyczysci¢ silnik, przekre¢ wat napedowy za
pomoca narzedzia (M).

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przechowywanie poza sezonem

W okresie zimowym urzadzenie przechowywa¢ pokryte
warstwa nietoksycznego $rodka zapobiegajacego zamarzaniu
o whasciwosciach antykorozyjnych.

Problem

Motzliwe przyczyny

Rozwiazanie

Pompa nie osiaga cisnienia
roboczego

Zuzyta dysza

Wymieni¢ dysze

Zanieczyszczony filtr wody

Wyczyscic filtr (rys.5)

Niskie ci$nienie doptywu wody

Otworzy¢ catkowicie zawdr ujecia wody.

Zasysanie powietrza do systemu

Sprawdzi¢ szczelnoé¢ ztaczek weza

Powietrze w pompie

Wylaczy¢ urzadzenie, a nastepnie naciskac i zwalnia¢
spust pistoletu, az do przywrdcenia rownomiernego
przeptywu wody. Wiaczy¢ urzadzenie.

Nieprawidtowe ustawienie dyszy regulowanej

Obrdci¢ regulowana dysze (E) (+) (rys.3)

Spadek cisnienia w trakcie pracy

Pobér wody z zewnetrznego zbiornika

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilajacego ujgcia wody

Zbyt wysoka temperatura pobieranej wody

Obnizy¢ temperature

Zapchana dysza

Wyczysci¢ dysze (rys.5)

Silnik wydaje charakterystyczne
odgtosy, ale sie nie wiacza

Nieodpowiednie napiecie zasilajace

Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci elektrycznej odpowiada
napieciu podanemu na tabliczce znamionowe;j (rys.2)

Spadek napiecia wskutek zastosowania
nieprawidtowego przedtuzacza

Sprawdzi¢ parametry przediuzacza

Urzadzenie byto nieuzywane przez diuzszy czas

Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum
obstugi klienta

Problem z urzadzeniem TSS

Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum
obstugi klienta

Silnik nie wiacza sie

Brak zasilania

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest poprawnie wiozona do
gniazda sieci elektrycznej i czy w sieci jest obecne
napiecie (*)

Problem z urzadzeniem TSS

Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum
obstugi klienta

Urzadzenie byto nieuzywane przez diuzszy czas

Za pomoca narzedzia (L) wysunac silnik zakleszczony
w otworze w tylnej czesci urzadzenia (dotyczy modeli
posiadajacych otwor) (rys.5)

Przeciek wody

Zuzyte uszczelki

Wymienic uszczelki w najblizszym autoryzowanym
centrum obstugi klienta

Gtosna praca urzadzenia

Zbyt wysoka temperatura wody

Obnizy¢ temperature (patrz dane techniczne)

Przeciek oleju

Zuzyte uszczelki

Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum
obstugi klienta

Tylko wersje TSS: silnik wiacza sie,
nawet kiedy spust pistoletu jest
zwolniony

Zapchana dysza

Wyczyscic dysze (rys.5)

Nieszczelnos¢ uktadu wysokiego cisnienia lub
obwodu hydraulicznego pompy

Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum
obstugi klienta

Tylko wersje TSS: woda nie

jest doprowadzana, kiedy

spust pistoletu jest nacisnigty
(podtaczony waz doprowadzajacy)

Zapchana dysza

Wyczyscic dysze (rys.5)

Jedlisilnik wiacza sie, ale nie wiacza sie ponownie podczas uzywania, nalezy odczekac 2-3 minuty przed ponowna préba uruchomienia (zostat
uaktywniony automatyczny wyfacznik zabezpieczajacy przed przeciazeniem).
Jesli problem powtarza sie, nalezy skontaktowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta.
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1.1

Uporaba navodil za uporabo

Ta navodila so sestavni del te naprave, zato jih shranite za rabo v
prihodnje. Pred namestitvijo/uporabo enote jih pozorno preberite.
Ce se naprava proda, mora prodajalec navodila predati novemu
lastniku skupaj z napravo.

Dobava

Naprava je dobavljena delno sestavljena v kartonasti $katli.

Vsebina skatle je prikazana na sliki 1.

1.2.1  Napravi prilozena dokumentacija
A1 Navodila za uporabo in vzdrzevanje
A2 Varnostna navodila
A3 Izjava o skladnosti

Odlaganje embalaze

Materiali embalaze ne onesnazujejo okolja, vendar jih je treba

kljub temu reciklirati ali zavre¢i v skladu z veljavnimi predpisi v

drZavi uporabe.

Varnostni znaki

Ravnajte v skladu z navodili varnostnih znakov, ki so prilozeni

napravi.

Preverite, ali so navedeni in Citljivi; sicer nadomestne namestite v

prvotni poloZaj.

Znak E1 - Oznacuje, da se naprave ne sme odvreci s komunalnimi

odpadki, ampak jo je potrebno predati prodajalcu ob nakupu nove

naprave. Elektricnih in elektronskih delov naprave ni dovoljeno

ponovno uporabiti v neprimerne namene, ker vsebujejo snovi, ki

lahko ogrozijo zdravje.

14.1  Simboli
Simbol E2 - Oznauje, da je naprava namenjena
profesionalni uporabi, npr. izkusenih uporabnikov, ki so
seznanjeni s tehni¢nimi zahtevami, predpisi in zakoni ter
50 sposobni upravljati z napravo in jo vzdrzevati.
Simbol E3 - oznatuje, da je naprava namenjena
neprofesionalni (domaci) uporabi.

[} TEHNICNE INFORMACIJE (SLIKA 1)

2.1

22

23

Predvidena uporaba

Naprava je namenjena individualnemu ciscenju vorzil, strojev,

¢olnov, stavb ipd., odpravi trdovratne umazanije s ¢isto vodo in

biorazgrad|jivimi kemicnimi Cistilnimi sredstvi.

Motorje vozil je dovoljeno istiti samo, Ce se umazana voda zavrze

skladno z veljavnimi predpisi.

- Temperatura dovodne vode: oglejte si ploscico s podatki na
napravi.

- Pritisk dovodne vode: pod 10 barov.

- Delovna temperatura okolja nad 0 °C v skladu s standardom EN
60335-2-79/A1 samo za modele za domaco uporabo (oglejte si
simbol E3).

Uporabnik
Simbol na sprednjem pokrovu oznacuje, komu je naprava
namenjena (profesionalna ali neprofesionalna uporaba).

Nepravilna uporaba

Neusposobljenim uporabnikom in osebam, ki niso prebrali
ali razumeli navodil v tem prirocniku, je uporaba naprave
prepovedana.

V napravo je prepovedano vnasati vnetljive, eksplozivne in strupene
tekocine.

Uporaba naprave v morebitno vnetljivem in eksplozivnem okolju
je prepovedana.

Rezervnih delov drugih proizvajalcev in drugih rezervnih delov,
ki niso izrecno namenjeni omenjenemu modelu, ni dovoljeno
uporabljati.

Naprave nidovoljenokakorkolispreminjati.Kakrsnokolispreminjanje
naprave bo razveljavilo izjavo o ustreznosti in proizvajalca razresilo
odgovornosti po civilnem in kazenskem zakonu.
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24  Glavni sestavni deli
B1 Prilagodljiv prsilni cevni nastavek
B2 Cevni podaljdek
B3 Pistola z varnostnim zapahom
B4 Napajalni kabel z vticem
B5 Visokotlatna cev
B6 Rezervoar za Cistilno sredstvo (za modele s tem sestavnim
delom)
24.1  Dodatna oprema (za posamezne modele - oglejte si
sliko 1)
C1 Orodje za Ciscenje cevnega nastavka
€2 Komplet vrtljivih cevnih nastavkov
C3 Rocica
€4 Stetka
C5 Tuljava za gumijasto cev
2.5 Varnostne naprave

Pozor, nevarnost!

Ne spreminjajte ali prilagajajte nastavitev
varnostnega ventila.

- Varnostni ventil in ventil za omejitev pritiska.
Varnostni ventil je tudi ventil za omejitev pritiska. Ko je sprozilec
pistole sproscen, se ventil odpre in voda ponovno krozi skozi vhod
Crpalke.
- Vanostni zapah (D): preprecuje naklju¢no prienje vode.
NAMESTITEV (SLIKA 2)
3.1 Sestava

Pozor, nevarnost!

Vse postopk titve in sest izvajajte pri
napravi, izklopljeni iz elektricnega omrezja.

Postopek sestave je prikazan na sliki 2.
3.2 Sestava vrtljivega cevnega nastavka

(Za modele s tem sestavnim delom)

Vrrtljiv cevni nastavek omogoca vecjo moc ¢iscenja.
3.3 Prikljucitev na elektricno omrezje

Pozor, nevarnost!

Preverite, ali se elektricna napajalna napetost in
frekvenca (volti, Hz) ujemata z vrednostmi, navedenimi
na plos¢ici s podatki na napravi (slika 2). Napravo lahko
prikljucite samo na elektricno omrezje, opremljeno z
ustrezno ozemljitvijo in diferencialnim odklopnikom
(30 mA) za prekinitev elektricnega napajanja v primeru
kratkega stika.

33.1  Uporaba kabelskih podaljskov
Uporabite kable z nivojem zascite “IPX5".
Precni prerez kabelskega podaljska mora biti sorazmeren z
njegovo dolzino; daljsi kot je, ve¢ji mora biti precni prerez.
Oglejte si preglednico .
3.4  Prikljucitev na vodovod

Pozor, nevarnost!

Za dovod uporabljajte samo ¢isto ali precisceno vodo.
Odtok dovodne pipe mora biti enak odtoku ¢rpalke.
Napravo postavite ¢im blizje vodovodnemu prikljucku.

34.1  Tocke prikljucitve

@ Odvod vode (OUTLET)

M Dovod vode s filtrom (INLET)
34.2  Prikljucitev na vodovodno omreZje

Napravo prikljucite neposredno na omrezje s pitno
vodo samo, ¢e je dovodna cev opremljena z ventilom
za preprecitev nasprotnega dotoka vode v skladu z
veljavnimi predpisi. Cev mora imeti polmer vsaj 13 mm
in biti ojacana.
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INFORMACLIE O PRILAGODITVI (SLIKA 3)

4.1  Prilagoditev prilnega cevnega nastavka (za modele s tem
sestavnim delom)
Pretok vode se prilagaja z regulacijo cevnega nastavka (E).

4.2 Prilagoditev cistilnega sredstva (za modele s tem sestavnim
delom)
Pretok ¢istilnega sredstva se prilagodi z regulatorjem (F).

4.3 Prilagoditev pritiska cistilnega sredstva
Za dovajanje Cistilnega sredstva pod pravilnim pritiskom
prilagodljivi cevni nastavek nastavite na * [l (za modele s tem
sestavnim delom).

4.4 Prilagoditev pritiska (za modele s tem sestavnim delom)
Z regulatorjem (G) se nastavi delovni pritisk. Pritisk je prikazan na
merilniku pritiska (na nekaterih modelih).

INFORMACIJE O UPORABI NAPRAVE (SLIKA 4)

5.1 Kontrole
- Vklopni mehanizem (H).
Stikalo nastavite v polozaj (ON/1), da:
a) zazenete motor (modeli, ki niso opremljeni z enoto TSS)
b) omogocite motor (modeli, opremljeni z enoto TSS)
Ce je na vklopnem mehanizmu kontrolna lu¢ka, ta zasveti.
Ce so na voljo nastavitve “low/high'; jih uporabite na naslednji
nacin:
Low: za pranje pod nizkim pritiskom
High: za pranje pod visokim pritiskom
Stikalo nastavite v polozaj (OFF/0), da zaustavite napravo.
Ce je na vklopnem mehanizmu kontrolna lu¢ka, ta ugasne.
- Kontrolna stopnja vodnega curka (1).

Pozor, nevarnost!
Med uporabo mora biti naprava na mocni stabilni
podlagi, kot je prikazano na sliki 4.
5.2  Vklop

Pozor, nevarnost!

Pred vklopom naprave preverite, ali je dovodna
cev pravilno priklju¢ena; uporaba naprave brez vode
jo bo poskodovala napravo; ne pokrivajte mreze za
prezracevanje, ko je naprava v uporabi.

Pri trifaznih modelih za profesionalno uporabo pri prvi uporabi

napravo vklopite za kratek cas, da preverite, ali se motor vrti v pravo

smer. Ce se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca, zamenjajte dve od
treh Zic (L1, L2, L3) na elektricnem vtikacu.

1) Do konca odprite dovodno pipo.

2) Sprostite varnostni zapah (D).

3) Za nekaj sekund pritisnite sprozilec pistole in vklopite napravo s

pritiskom na stikalo (ON/1).

Modeli TSS - V modelih TSS s sistemom samodejne prekinitve

odtoka:

- ko je sprozilec pistole sproséen, dinamicni pritisk samodejno
izklopi motor (slika 4);

- ko je sprozilec pistole pritisnjen, samodejni padec pritiska
zazene motor, pritisk pa je ponovno vzpostavljen po zelo kratkem
zamiku;

- da bi TSS deloval pravilno, morajo biti postopki sprostitve in
pritiska pistole izvedeni v presledkih, krajsih od 4 do 5 sekund.
Da bi se izognili poskodovanju naprave med njenim
delovanjem, vodnega curka ne ustavljajte za ve¢ kot 10

minut naenkrat.

5.3 Izklop naprave

1) Stikalo obrnite v polozaj (OFF/0).

2) Pritisnite sprozilec pistole in sprostite preostali pritisk v ceveh.

3) Zategnite varnostni zapah (D).

5.4  Ponovni vklop
1) Sprostite varnostni zapah (D).
2) Pritisnite sprozilec pistole in sprostite preostali zrak v ceveh.
3) Stikalo obrnite v poloZaj (ON/1).
5.5 Shranjevanje
1) Obrnite stikalo v polozaj (OFF/0).
2) Vitic izkljucite iz vticnice.
3) Zaprite dovodno pipo.
4) Sproscajte preostanek pritiska iz pistole dokler iz cevnega
nastavka ne iztece vsa voda.
5) lzpraznite rezervoar za Cistilno sredstvo.
6) Zategnite varnostni zapah (D).
5.6 Ponovno polnjenje s cistilnim sredstvom in njegova
uporaba
Pri uporabi Cistilnega sredstva mora biti prilagodijivi cevni
nastavek nastavijen na " [i| " (za modele s tem sestavnim
delom).
Rezervoar napolnite z mocno razgradljivim Cistilnim sredstvom.
5.7  Priporoceni postopek ¢iscenja
Raztopite umazanijo z nanosom (istilnega sredstva na povrsino,
ko je ta $e suha.
Pri navpicnih povrsinah Cistite od spodaj navzgor. Pustite delovati
1-2 minuti, a ne dovolite, da se povrina popolnoma posusi. Zacnite
od spodaj navzgor in uporabite visokotlacni curek na najmanjsi
razdalji 30 cm. Ne dovolite, da voda za izpiranje tece na neociscene
povriine.
I3 VZDRZEVANJE (SLIKA 5)
Postopke vzdrzevanja, ki niso omenjeni v tem poglavju, mora izvesti
pooblasceni servis za prodajo in servis.
Pozor, nevarnost!
Pred delom na napravi izkljucite vti¢ iz vticnice.
6.1 Ciienje cevnega nastavka
1) Cevni podaljsek locite od cevnega nastavka.
2) Odstranite morebitne ostanke umazanije iz odprtine cevnega
nastavka z uporabo orodja (C1).
6.2 (iscenjefiltra
Ocistite filter za vsesavanje (L) in filter Cistilnega sredstva po vsakih
50 urah delovanja.
6.3  Odblokiranje motorja (za modele s tem delom)
V primeru daljsih prekinitev lahko apnenec povzroci okvaro motorja.
Za odblokiranje motorja z orodjem obrnite pogonsko gred (M).
6.4 Shranjevanje ob koncu sezone

Pred shranjevanjem za zimo na napravo vtrite nejedko, nestrupeno
sredstvo proti zmrzovanju.
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Tezava

Mogoci vzroki

Odprava

Crpalka ne doseze delovnega
pritiska

Obrabljen cevni nastavek

Zamenjajte cevni nastavek

Umazan vodhi filter

Ocistite filter (slika 5)

Nizek pritisk dovoda vode

Popolnoma odprite dovodno pipo

V sistem vsesan zrak

Preverite trdnost namestitve cevi

Zrak v érpalki

Izklopite napravo in pritiskajte ter sproscajte sprozilec
pistole, dokler voda ne izteka enakomerno. Ponovno
vklopite napravo

Prilagodljivi cevni nastavek ni ustrezno namescen

Obrnite prilagodljiv cevni nastavek (E) (+) (slika 3)

Pritisk pade med uporabo

Dovod vode iz zunanjega rezervoarja

Prikljucitev naprave na vodovodno omrezje

Prevroca dovodna voda

Znizajte temperaturo

Zamasen cevni nastavek

Ocistite cevni nastavek (slika 5)

Motor se slisi, vendar se ne zazene

Nezadostno napajanje

Preverite, ali je napetost voda elektricnega omreZja enaka
napetosti na ploscici (slika 2)

Izguba napetosti zaradi uporabe kabelskega podaljska

Preverite karakteristike kabelskega podaljska

Naprava dalj casa neuporabljena

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Tezave z napravo TSS

Obrnite se na najbliZji pooblasceni servisni center

Motor se ne zazene

Ni elektrike

Preverite, ali je vti¢ trdno v vti¢nici in ali se dovaja
omrezna napetost (*)

Tezave z napravo TSS

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Naprava dalj ¢asa neuporabljena

Z orodjem (L) odblokirajte motor v odprtini na zadnji
strani naprave (pri modelih s tem sestavnim delom)
(slika 5)

Prepuscanje vode

Obrabljena tesnila

Tesnila naj zamenjajo v najbliziem pooblas¢enem
servisnem centru

Hrupna naprava

Prevroca voda

ZniZajte temperaturo (oglejte si tehni¢ne podatke)

Prepuscanje olja

Obrabljena tesnila

Samo razli¢ice TSS: motor se
zazene tudi, ko je sprotzilec pistole
sproscen

Zamasen cevni nastavek

Qcistite cevni nastavek (slika 5)

Hidravli¢no vezje visokotlatnega sistema ali ¢rpalke
prepusca vodo

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Samo razli¢ice TSS: ni odtoka vode,
ko je sprozilec pistole pritisnjen (s
priklju¢eno dovodno cevjo)

Zamasen cevni nastavek

Ocistite cevni nastavek (slika 5)

Ce se motor zazene in se med delovanjem ponovno ne zazene, pred ponovnim vklopom pocakajte 2 do 3 minute (prislo je do prekinitve

zaradi obremenitve).

Ce se tezava pojavi veckrat, se obrnite na pooblas¢eni servisni center.
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[ V3EOBECNE INFORMACIE (OBR. 1)

1.1

Poutzitie navodu

Tento navod tvori sticast tvori sucast zariadenia a mali by ste si
ho ponechat pre pripad potreby v budicnosti. Pred instalaciou/
pouzitim jednotky si ho, prosim, pozome precitajte. Pri predaji
zariadenia je predajca povinny dorucit tento ndvod novému
majitefovi spolu so zariadenim.

Dodanie

Zariadenie sa dodéva Ciastocne zmontované v kartonovej krabici.
Balenie dodévky je zobrazené na obr. 1.

1.2.1  Dokumentdcia doddvand so zariadenim
A1 Névod na pouzitie a Gdrzbu
A2 Bezpecnostné pokyny
A3 Prehlasenie o zhode

Likvidacia materialov balenia
Materidly balenia neznecistuju zivotné prostredie, no napriek
tomu by sa mali recyklovat alebo zlikvidovat v stlade s platnymi
predpismi v danej krajine.
Bezpecnostné stitky
Dodrzujte pokyny uvedené na bezpecnostnych stitkoch, ktoré su
upevnené na zariadeni.
Skontrolujte, ¢i sa na zariadeni nachadzaju a ¢i si Citatelné; v
opacnom pripade upevnite na povodné miesta ndhradné stitky.
Stitok E1 - Naznacuje, ze zariadenie sa neméze likvidovat s
domovym odpadom; pri zakupeni nového zariadenia sa musi vrétit
predajcovi. Elektrické a elektronické diely zariadenia sa nemézu
opétovne pouzit pre nespravne pouZitie, pretoze obsahuju latky,
ktoré predstavuji ohrozenia Zivota.
14.1  Symboly
Symbol E2 - Naznacuje, Ze zariadenie je urcené pre
profesionalne poutzitie, tj. pre vyskolenych fudi, ktori
s informovani o prislusnych technickych, pravnych a
legislativnych aspektoch a dokazu vykonat ¢innosti, ktoré
sU potrebné pre pouzivanie a Udrzbu zariadenia.
Symbol E3 - Naznacuje, Ze zariadenie je urcené pre
neprofesionalne (doméce) poutitie.

TECHNICKE INFORMACIE (OBR. 1)
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Poutzitie zariadenia

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre individuaine Cistenie vozidiel,

lodi, konstrukcii atd., odstranovanie odolnych necistét pouzitim

Cistej vody a chemickych Cistiacich rozpustadiel.

Motory vozidiel mdzete umyvat len za predpokladu, Ze sa znecistend

vody odstrani podla platnych predpisov.

- Privodna teplota vody: pozrite si vyrobny stitok na zariadeni.

- Privodny tlak vody: pod 10 barov.

- Okolita prevadzkova teplota presahujtica 0 °C v stlade s normou
EN 60335-2-79/A1 len pre domaci model (vid' symbol E3).

Obsluhujuci pracovnik
Symbol na prednom kryte identifikuje urceného obsluhujiiceho
pracovnika pre zariadenie (profesionélny alebo neprofesionalny).

Nevhodné pouzitie

Zariadenie nesmu pouzivat fudia bez skusenosti alebo [udia, ktori si
neprecitali a nepochopili pokyny v navode.

Do zariadenia je zakdzané zavadzat horlavé, vybusné a toxické
kvapaliny.

Zariadenie je zakdzané pouzivat v moznom horlavom alebo
vybusnom prostredi.

Zakdzané je tiez pouzivanie inych ako origindlnych néhradnych
Casti a ndhradnych dielov, ktoré neboli ur¢ené konkrétne pre tento
model.

Je zakdzané zariadenie akymkolvek spdsobom upravovat. Akékolvek
Upravy na zariadeni spdsobia anulovanie a neplatnost Prehlasenia o
zhode a zbavia vyrobcu vietkej zodpovednosti spadajicej pod
civilné a kriminalne pravo.

24

25

Hlavné casti
B1 Nastavitelnd rozprasovacia tryska
B2 Bodec
B3  Pistol' s bezpecnostnou poistkou
B4 Napdjaci kabel so zastrckou
B5 Vysokotlakové hadica
B6  Nédrz pre Cistiaci prostriedok (pre modely s touto funkciou)
24.1  Prislusenstvo (v zdvislosti od modelu - vid'obr. 1)
€1 (istiaci néstroj na trysku
C2 Sdprava rotacnej trysky
C3  Rukovat
C4 Kefa
C5 Navijak hadice
Bezpecnostné zariadenia
A Vystraha - Nebezpecenstvo!
Neupravujte ani nenastavujte bezpecnostny ventil.
- Bezpecnostny ventil a ventil regulujuci tlak.
Bezpecnostny ventil je tiez ventilom regulujicim tlak. Po
uvolneni spuste pistole sa ventil otvori a voda cirkuluje cez privod
Cerpadla.
- Bezpecnostna poistka (D): Zabrafiuje nahodnému rozstrekovaniu
vody.

INSTALACIA (OBR. 2)
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3.2

3.3

34

Montaz

A Vystraha - Nebezpecenstvo!

Vietky instalacné a montazne cinnosti sa musia
vykonat po odpojeni zariadenia od hlavného privodu
energie.

Montdzny postup je zobrazeny na obr.2.

Montaz rotacnej trysky

(Pre modely s touto funkciou)

Suprava rotacnej trysky umoziuje umyvanie s vacsou Ucinnostou.
Elektrické pripojenie

A Vystraha - Nebezpecenstvo!

Skontrolujte, ¢i sa napdtie a frekvencia napajania
(V-Hz) zhoduju s hodnotami uréenymi pre zariadenie, ktoré
sti uvedené na vyrobnom stitku (obr. 2). Zariadenie by sa
mala napéjat iba zo siete s adekvatnym uzemnenim a s
diferencialnym bezpeénostnym prerusovaéom obvodu (30
mA) pre prerusenie dodavky elektrickej energie v pripade
skratu.
3.3.1  Poutitie predlzovacich kablov
Pouzivajte kdble so stupiom ochrany “IPX5".

Prierez kabla musi byt imerny jeho dizke; ¢im je dIhg, tym
vacsi musi byt jeho prierez. Vid'tabulku I.

Pripojenie privodu vody

A Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pouzivat sa moze iba Cista alebo filtrovana voda.
Mnoizstvo privadzanej vody sa musi zhodovat s kapacitou
cerpadla.

Zariadenie umiestnite ¢o najblizsie k systému dodévky vody.

34.1  Body pripojenia

@ Vystup vody (OUTLET)

W Privod vody s filtrom (INLET)

Pripojenie k hlavnému privodu vody

Zariadenie mozete pripojit priamo k privodu pitnej
vody iba v pripade, Ze je privodovd hadica vybavend
jednosmernym ochrannym ventilom podfa sucasne
platnych predpisov. Uistite sa, ¢i ma hadica priemer
minimélne @ 13 mm a ¢i je vystuzena.
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INFORMACIE O NASTAVENI (OBR. 3)

4.1 Nastavenie rozprasovacej trysky (pre modely s touto
funkciou)
Prad vody sa reguluje nastavenim trysky (E).

4.2 Nastavenie cistiaceho prostriedku (pre modely s touto
funkciou)
Prud Cistiaceho prostriedku sa nastavi pomocou regulatora (F).

4.3 Nastavenie tlaku cistiaceho prostriedku
Nasadte nastavitelnd trysku,, [l - aby sa istiaci prostriedok dodaval
pri spravnom tlaku (pre modely s touto funkciou).

4.4 Nastavenie tlaku (pre modely s touto funkciou)
Regulator (G) sa pouziva na nastavenie pracovného tlaku. Tlak je
zobrazeny na tlakomeri (ak je namontovany).

INFORMACIE O POUZIT ZARIADENIA (OBR. 4)

5.1 Ovladacie prvky
- Startovacie zariadenie (H).
Prepnite spustaci spina¢ do polohy (ON/1), ak chcete:
a) nastartovat motor (modely, ktoré nie su vybavené jednotkou
TSS);
b) spustit motor (modely vybavené jednotkou TSS).
Ak sa na $tartovacom zariadeni nachadza kontrolka, musi sa
rozsvietit.
Ak je dostupné nastavenie ,low/high” (nizke/vysoké), poutite ich
nasledovne:
Low: nizkotlakové umyvanie
High: vysokotlakové umyvanie
Prepnite spinac Startovacieho zariadenia do polohy (OFF/0), aby
ste zariadenie vypli.
Ak sa na startovacom zariadeni nachadza kontrolka, musi sa
vypnt.
- Pécka ovladajuca prad vody (1).
A Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pocas prevadzky sa musi zariadenie umiestnit podla

zobrazenia obr. 4 na pevny stabilny povrch.
5.2 Spustenie
& Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pred spustenim zariadenia skontrolujte spravne
pripojenie hadice pre privod vody; pouzitie zariadenie bez
vody moéze sposobit vazne poskodenie zariadenia; pocas
pouzivania zariadenia nezakryvajte ventila¢né mriezky.

Na trojfazovych modeloch pre profesionalne poutzitie najskor na

velmi krétky ¢as nastartujte zariadenie, aby ste skontrolovali, ¢i sa

motor otaca spravnym smerom. Ak sa ventildtor motora otaca v

smere proti hodinovym rucickam, tak vymeiite dva z troch fazovych

vodicov (L1, L2, L3) v elektrickej zasuvke.

1) Spustite naplno privod vody.

2) Uvolnite bezpecnostnu poistku (D).

3) Na par sekund stlacte spust pistole a pomocou Startovacieho

zariadenia (ON/1) spustite zariadenie.

Modely TSS - Pri modeloch TSS s automatickym systémom

uzatvarania prietoku:

- po uvolneni spuste pistole dynamicky tlak automaticky vypne
motor (vid obr. 4);

- pri zatlaceni spuste pistole pokles tlaku nastartuje motor a tlak sa
pri kazdom mensom poklese vyrovnava;

- ak ma TSS fungovat spravne, tak sa vietky uvolhenia a stlacenia
pistole musia vykondvat v intervaloch, ktoré nie st kratsie ako
4-5 sekiind.

5.3
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5.7
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Aby sa zabranilo poskodeniu zariadeni jte tok

vody pocas chodu zariadenia na viac ako 10 minit.

Zastavenie zariadenia

1) Otocte spinac Startovacieho zariadenia do polohy (OFF/0).

2) Zatlacte spust pistole a uvolnite zvy3ny tlak v hadiciach.

3) Zatlacte bezpecnostnu poistku pistole (D).

Opétovné spustenie

1) Uvolhite bezpecnostnu poistku (D).

2) Zatlacte spust pistole a uvolnite zvy3ny vzduch v hadiciach.

3) Prepnite Startovacie zariadenie do polohy (ON/1).

Skladovanie

1) Vypnite zariadenie (OFF/0).

2) Odpojte zastrcku z elektrickej siete.

3) Odpojte privod vody.

4) Uvolnite zvyskovy tlak z pistole, kym z trysky neprestane vytekat
voda.

5) Vypustite nddrz na Cistiaci prostriedok.

6) Zatlacte bezpecnostnu poistku pistole (D).

Doplianie a pouzivanie cistiaceho prostriedku

Ked'pouzivate Cistiaci prostriedok, nastavitelna tryska musi byt

nastavena na,, [l ” (pre modely s touto funkciou).

Nadrz naplne vysokoodburatelnym ¢istiacim prostriedkom.

Odporicany postup Cistenia

Necistoty rozpustite aplikaciou ¢istiaceho prostriedku zmiesaného s

vodou na povrch, ktory chcete vycistit.

Pri cisteni vertikdlnych ploch postupujte zdola nahor. Nechajte

posobit 1-2 mindty, ale nenechajte povrch tplne vyschnut. Zacnite

zdola pouzitim prudu vysokého tlaku vo vzdialenosti minimélne 30

cm. Nedovolte vode stekat na neumyty povrch.

I3 UoriBA (0BR.5)

6.1

6.2

6.3

6.4

V3etky dkony Gdrzby, ktoré nie st popisané v tejto kapitole, sa musia
vykonavat autorizovanym predajcom a centrom sluZieb.
A Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pred vykonanim akychkolvek prac na zariadeni vzdy
odpojte zastrcku zo siete.
Cistenie trysky
1) Odpojte bodec od trysky.
2) Pomocou nastroja (C1) odstrante vsetky necistoty z otvoru

trysky.

Cistenie filtra
Filter nasavania (L) a filter Cistiaceho prostriedku Cistite po kazdych
50 hodinach prevadzky.
Uvolnenie zadrhnutého motora (pre modely s touto
funkciou)
V pripade dlhodobého odstavenia mozu usadeniny vapnika
sposobit zadrhnutie motora. Aby ste motor uvolhili, otocte hnaci
hriadel pomocou néstroja (M).
Skladovanie na konci sezony
Pred uskladnenim na zimu osetrite zariadenie protikoroznym,
netoxickym prostriedkom proti mrazu.
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RIESENIE PROBLEMOV
Problém Mozné priciny Riesenie
Opotrebovana tryska Vymete trysku

Cerpadlo nedosahuje pracovny
tlak

Zaneseny vodny filter

Vycistite filter (obr. 12)

Nizky tlak privadzanej vody

Naplno otvorte ventil privodu vody

Vzduch v systéme

Skontrolujte pevnost utesnenia hadic

Vzduch v ¢erpadle

Vypnite zariadenie a nadalej stlacajte a uvoliiujte spust
pistole, kym voda nevyteka stabilnym pridom. Zariadenie
znova zapnite.

Nastavitelna tryska nie je spravne nastavena

Otocte nastavitelnou tryskou (E) (+) (obr. 3)

Pokles tlaku pocas prevadzky

Privod vody z externej nadrze

Pripojte zariadenie k hlavnému privodu vody

Privadzané voda je prilis hortica

Znizte teplotu

Tryska je upchata

Vycistite trysku (obr. 5)

Motor ,huci’, zariadenie sa
nespusti

Nedostato¢ny prikon

Skontrolujte, i je napatie v sieti totozné s idajom na
stitku (obr. 2)

Strata napatia spésobena pouzitim prediZzovacieho
kabla

Skontrolujte charakteristiku prediZzovacieho kabla

Zariadenie sa dlhsi ¢as nepouzivalo

stredisko

Problémy so zariadenim TSS

Kontaktujte vase najblizsie autorizované servisné
stredisko

Motor nestartuje

Prerusend dodavka elektrickej energie

Uistite sa, Ze zastrcka je pevne pripojend a skontrolujte, ¢i
je v sieti prud (¥)

Problémy so zariadenim TSS

stredisko

Zariadenie sa dlhsi ¢as nepouzivalo

Pomocou nastroja (L) uvolnite zaseknutie motora cez
otvor na zadnej strane zariadenia (pri modeloch s touto
funkciou) (obr. 5)

Unik vody

Tesnenie je opotrebované

Tesnenia nechajte vymenit v najblizsom autorizovanom
servisnom stredisku

Zariadenie je prili$ hlu¢né

Voda je prili§ hortica

Znizte teplotu (podla technickych tdajov)

Unik oleja

Tesnenie je opotrebované

stredisko

Len verzie TSS: motor sa spusti aj s
uvolnenou spustou pistole

Tryska je upchata

Vycistite trysku (obr. 5)

Systém hydraulického tlaku alebo hydraulicky okruh
Cerpadla nie je vodotesny

stredisko

Len verzie TSS: po stlaceni spuste
pistole nevychédza Ziadna voda
(s pripojenou privodnou hadicou)

Tryska je upchatd

Vycistite trysku (obr. 5)

Ak sa motor nastartuje a pocas prevadzky sa opétovne nespusti, tak pred zopakovanim Startovania pockajte 2-3 minuty (zaplo sa odpojenie pri pretazeni).
Ak sa problém vyskytuje Castejsie, kontaktujte najblizsie autorizované servisné stredisko.




[ BENDROJI INFORMACIIA (1 PAV.)

1.1

Instrukcijos naudojimas

Si instrukcija yra jrenginio pakuotés dalis, ja reikia isaugoti, kad
prireikus galima bty pasinaudoti ateityje. Pries montuodami
ir naudodami jrenginj, atidziai ja perskaitykite. Kai jrenginys
parduodamas, pardavéjas kartu su juo naujajam savininkui turi
perduoti ir $ig instrukcija.

Pristatymas

Jrenginys pristatomas kartoninéje dézéje, dalinai surinktas.

Pakuoté pavaizduota 1 pav.

1.2.1  Dokumentacija, pateikiama su jrenginiu
A1 Naudojimo ir priezidros instrukcija
A2 Saugos instrukcijos
A3 Suderinamumo liudijimas

Pakuotés medziagy iSmetimas
Pakuotés medziagos netersia aplinkos, taciau jas vis tiek reikia
iSmesti arba atiduoti perdirbti laikantis vietiniy taisykliy.

Saugos Zenklai
Laikykités instrukcijy, pateikty su saugos zenklais, pridétais prie
jrenginio.
sitikinkite, kad jie yra savo vietose ir yra aikds; kitu atveju juos
pakeiskite.
Zenklas E1 - Nurodo, kad jrenginiu jrenginiu negalima atsikratyti
kaip paprastomis atliekomis; nusipirkus nauja jrenginj sengjj reikia
grazinti pardavéjui. Jrenginio elektros ir elektroninés dalys negali
bti dar karta panaudotos, nes jose yra sveikatai pavojy kelianciy
medziagy.
14.1  Simboliai
Simbolis E2 - Nurodo, kad jrenginys yra skirtas
profesionaliam naudojimui. T. y. patyrusiems Zmonéms,
kurie yra informuoti apie susijusius techninius,
reguliuojamuosius ir teisinius aspektus bei gali atlikti
darbus, bitinus naudoti ir priziaréti jrenginj.
Simbolis E3 - Nurodo, kad jrenginys yra skirtas
neprofesionaliam naudojimui (naudojimui namuose).

TECHNINE INFORMACIJA (1 PAV.)

2.1

22

23

Numatytasis naudojimas

Sis jrenginys yra skirtas individualiam naudojimui - valyti transporto

priemones, mechanizmus, valtis, mdrines konstrukcijas ir pan.,

pasalinti prikibusj purva naudojant $vary vandenj ir biologiskai
i$skaidomus cheminius detergentus.

Transporto priemoniy variklius galima valyti tik tuo atveju, jei

nesvarus vanduo pasalinamas reguliuojant isleidimo jéga.

- |leidziamo vandens temperatiira: Zr. jrenginio parametry
plokstele.

- |leidziamo vandens slégis: Zemesnis nei 10 bary.

- Aukstesnéje nei 0 °C darbinéje aplinkos temperatiroje modeliai,
skirti naudoti tik buityje, atitinka EN 60335-2-79/A1 reikalavimus
(2r. E3 simbolj).

Operatorius

Simbolis, esantis ant priekinio dangcio, nurodo, kad jrenginiu turi

dirbti operatorius (profesionalus arba neprofesionalus).

Netinkamas naudojimas

Draudziama naudoti jrenginj nekvalifikuotiems asmenims arba

tiems, kurie neperskaité ir nesuprato instrukcijy.

Draudziama j jrenginj pilti degius, sprogius ar toksiskus skyscius.

Draudziama naudoti jrenginj potencialiai degioje arba sprogioje

atmosferoje.

Draudziama naudoti neoriginalias atsargines dalis ir kitas atsargines

dalis, kurios néra specialiai skirtos naudoti su Siuo modeliu.

Draudziama kaip nors modifikuoti jrenginj. Bet koks jrenginio

modifikavimas panaikina atitikimo deklaracijos galiojima ir atleidzia

gamintoja nuo atsakomybeés pagal civiline ir baudziamaja teise.

24

25
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Pagrindiniai komponentai
B1 Reguliuojamo purskimo intensyvumo purkstukas
B2 Strypas
B3 Pistoletas su saugikliu
B4  Maitinimo kabelis su kistuku
B5 Auksto slégio zarna
B6 Rezervuaras detergentams (modeliams, turintiems 3ig
funkcija)
Papildoma jranga (kur taikoma - Zr. 1 pav.)
€1 Purkstuko valymo jrankis
C2 Besisukancio purkstuko rinkinys
C3 Rankena
C4 Sepetys
€5 Zarnos ritinys
Apsauginiai jrenginiai
Démesio - Pavojinga!
Nelieskite ir nekoreguokite

24.1

voztuvo

nustatymo.

- Apsauginis voztuvas ir slégio ribojimo voztuvas.
Apsauginis voztuvas kartu yra ir slégio ribojimo voztuvas.
Atleidus pistoleto jungiklj, voztuvas atsidaro ir vanduo patenka
pro siurblio jeinamaja anga.

- Apsauginis sklastis (D): apsaugo nuo atsitiktiniy vandens sroviy.

MONTAVIMAS (2 PAV.)

3.1

3.2

33

34

Surinkimas

Démesio - Pavojinga!

Visus montavimo ir surinkimo darbus galima atlikti
tiktai atjungus jrenginj nuo maitinimo saltinio.

Surinkimo seka pateikta 2 pav..

Besisukancio purkstuko surinkimas
(Modeliams su Sia funkcija.)

Besisukantis purkstukas leidZia plauti intensyviau.
Elektros sujungimas

Démesio - Pavojinga!

Patikrinkite, ar tinklo jtampa ir daznis (V ir Hz)
atitinka nurodytuosius ant jrenginio parametry plokstelés
(2 pav.). Jrenginj galima jungti tik prie maitinimo 3altinio
su tinkamu jzeminimu ir diferenciniu saugos pertraukikliu
(30 mA), kad biity galima nutraukti elektros tiekima jvykus
trumpam jungimui.

33.1  llgintuvy naudojimas
Naudokite laidus su ,IPX5" apsaugos lygiu.
Ilgintuvo skerspjavis turi bati proporcingas jo ilgiui: kuo
ilgesnis ilgintuvas, tuo didesnis turi bati jo skerspjavis.
Zr.1lentele.

Vandens tiekimo $altinio prijungimas

Démesio - Pavojinga!

| irenginj galima tiekti tik Svary arba filtruoty
vandenj. | jrenginj tiekiamo vandens kiekis turi atitikti
siurblio talpa.
|renginj prie vandens padavimo sistemos laikykite kiek jmanoma
arciau.

34.1  Sujungimo taskai
@ Vandens isleidimo anga (OUTLET)
B Vandens tiekimo anga su filtru (INLET)
34.2  Prijungimas prie pagrindinio vandens tiekimo

rezervuaro

Jrenginj tiesiogiai prie geriamo vandens tiekimo Saltinio
galima prijungti tik tuo atveju, jeigu tiekimo Zarnoje
jtaisytas apsauginis atbulinis voztuvas, reguliuojantis
vandens tiekimo jéga. Zama turi biiti maziausiai 13 mm
skersmens, ji turi biti sutvirtinta.
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INFORMACLJA APIE REGULIAVIMA (3 PAV.)

4.1

4.2

43

44

Purkstuko reguliavimas (modeliams su Sia funkcija)

Vandens srové reguliuojama reguliuojant purkstuka (E).
Detergenty srovés reguliavimas (modeliams, turintiems Sig
funkcija)

Detergenty srové reguliuojama reguliatoriumi (F).

Detergenty slégio reguliavimas

Nustatykite reguliuojama purkstuka , [l * kad detergentai baty
tiekiami tinkamo slégio (modeliams su $ia funkcija).

Slégio reguliavimas (modeliams, turintiems $ia funkcija)
Reguliatorius (G) naudojamas reguliuoti darbinj slégj. Slégis
rodomas manometre (kur jmontuotas).

INFORMACLIA APIE |RENGINIO NAUDOJIMA (4 PAV.)

5.1

5.2

53

Valdikliai

- Starteris (H).

Perjunkite starterio jungiklj j padétj (ON/1 - jjungta), norédami:

a) jjungti variklj (modeliams be TSS mechanizmo).

b) leisti naudoti variklj (modeliams su TSS mechanizmu):

Jeigu ant starterio yra lemputé, ji turi uzsidegti.

Jeigu galimi ,low/high” - ,aukstas/zemas” nustatymai, juos

naudokite taip:

Low - Zemas: valymas naudojant Zema slégj

High - aukstas: valymas naudojant auksta slégj

Norédami jrenginj i$jungti, nustatykite starterio jungiklj j padétj

(OFF/0 - igjungta).

Jeigu ant starterio yra lemputé, ji turi uzgesti.

- Vandens srovés valdymo svirtis (1).

Démesio - Pavojinga!

Darbo metu jrenginys turi bati pastatytas, kaip
parodyta 4 pav., ant tvirto, stabilaus pavirsiaus.

Paleidimas

Démesio - Pavojinga!

Prie$ pradédami darba su jrenginiu, patikrinkite, ar
patikimai prijungta vandens padavimo Zarna. Naudodami
irenginj be vandens galite jj sugadinti. Kai jrenginys veikia,
neuzdenkite ventiliacijos groteliy.

Dirbdami su trifaziais modeliais, skirtais profesionaliam

naudojimui, pirma trumpam paleiskite jrenginj, kad jsitikintumeéte,

jog variklis veikia teisinga kryptimi. Jeigu variklio ventiliatorius
sukasi pries laikrodzio rodykle, sukeiskite du i$ trijy laidy (L1, L2,

L3) elektros kistuke.

1) Iki galo atsukite vandens ciaupa.

2) Atidarykite apsauginj sklasti (D).

3) Laikykite kelias sekundes nuspaude pistoleto jungiklj ir jjunkite

jrenginj naudodami starterj (ON/1 - jjungta).

TSS modeliams - TSS modeliuose su automatine tiekiamos srovés

uzblokavimo sistema:

- atleidus pistoleto jungiklj, dinaminis slégis automatiskai i$jungia
variklj (zr. 4 pav.);

- nuspaudus pistoleto jungiklj, slégis automatiskai nukrinta ir
[sijungia variklis, netrukus slégis yra atkuriamas;

- jeigu TSS veikia tinkamai, visos pistoleto jungiklio atleidimo ir
nuspaudimo operacijos turi bti atliekamos trumpesniais nei
4-5 sekundziy intervalais.

Kad g ginio, kai jis veikia, neisjunkite

vandens srovés ilgesniam negu 10 minuciy laikotarpiui

i$ karto.

|renginio iSjungimas

1) Nustatykite starterio jungiklj j padétj (OFF/0 - isjungta).

2) Nuspauskite pistoleto jungiklj ir iSleiskite Zarnose likusj slégj.

3) Ufiksuokite apsauginj sklastj (D).

umete i.
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5.6

5.7

Paleidimas

1) Atidarykite apsauginj sklastj (D).

2) Nuspauskite pistoleto jungiklj ir iSleiskite Zarnose likusj ora.

3) Nustatykite starter] j padétj (ON/1 - jjungta).

Laikymas

1) ISjunkite jrenginj (OFF/0 - iSjungta).

2) Istraukite kistuka is lizdo.

3) Uzsukite vandens ¢iaupa.

4) [leiskite i3 pistoleto likusj slégj, kol i$ purkstuko iShégs visas
vanduo.

5) ISleiskite detergenta iS rezervuaro.

6) Uzfiksuokite pistoleto apsauginj sklastj (D).

Detergento papildymas ir naudojimas

Naudojant detergenta reguliuojamas purkstukas turi buti

nustatytas, =" (modeliams su Sia funkcija).

Uzpildykite rezervuarg itin valanciu detergentu.

Rekomenduojama valymo procedira

I8tirpinkite purva, padengdami sausa pavirsiy sumaisytu su

vandeniu detergentu.

Kai valote vertikalius pavirsius, valykite nuo apacios j viry. 1-2

minutes palikite detergentg veikti, bet neleiskite pavirsiui iSdziati.

Pradédami nuo apacios, naudokite auksto slégio srove maziausiai

30 cm atstumu.

I PRIEZIRA (5 PAV.)

6.1

6.2

6.3

6.4

Bet kokiai priezilros operacijai, kuri néra apradyta Siame skyriuje,
atlikti reikia kreiptis | jgaliota pardavimy ir techninés priezidros
centra.

Démesio - Pavojinga!

Pries atlikdami kokius nors veiksmus su jrenginiu,
visada istraukite kistuka i$ elektros lizdo.
Purkstuko valymas
1) Atjunkite strypa nuo purkstuko.
2) Naudodamijrankj(C1)i$ purkstuko angos pasalinkite susikaupusj

purva.

Filtro valymas
I3valykite siurbimo filtra (L) ir detergento filtrg po kiekvieny 50-ies
veikimo valandy.
Variklio pravalymas (modeliams, turintiems 3ig funkcija)
Jeigu jrenginys ilgai nenaudojamas, dél kalkiy nuosédy variklis
gali uzstrigti. Kad variklis vél veikty, pasukite kardaninj velena
jrankiu (M).
Laikymas pasibaigus sezonui
Prie$ padédami jrenginj Ziemai, sutepkite jj nekoroziniu netoksisku
skysciu, apsauganciu nuo uzsalimo.
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Problema

Galimos priezastys

Ka daryti

Siurblys nepasiekia darbinio slégio

Nusidévéjo purkstukas

Pakeiskite purkstukq

Uzsikimso vandens filtras

I3valykite filtra (5 pav.)

Zemas tiekiamo vandens slégis

Iki galo atsukite vandens Ciaupa

| sistema traukiama oro

Patikrinkite Zarnos guoliy priverzimus

Siurblyje yra oro

ISjunkite jrenginj, pakaitomis nuspauskite ir atleiskite
pistoleto mygtuka, kol vanduo ims tekéti tolydzia srove.
Vel jjunkite jrenginj.

Koreguojamas purkstukas nustatytas neteisingai

Pasukite koreguojama purkstuka (E) (+) (3 pav.)

Naudojant krenta slégis

Vanduo imamas i iSorinio rezervuaro

Prijukite jrenginj prie pagrindinio vandens tiekimo
rezervuaro

Imamas per karstas vanduo

Sumazinkite temperatira

Uzsikimso purkstukas

I3valykite purkstuka (5 pav.)

Variklis skleidzia garsa, bet
neuzsiveda

Nepakanka elektros energijos

Patikrinkite, ar maitinimo 3altinio linijos jtampa atitinka
jtampa, nurodyta ant jrenginio (2 pav.)

Délilgintuvo prarandama jtampa

Patikrinkite ilgintuvo laido technine charakteristika

Irenginys ilga laika buvo nenaudojamas

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio
aptarnavimo centru

Problemos suTSS jrenginiu

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio
aptarnavimo centru

Variklis neuzsiveda

Néra elektros energijos

Patikrinkite, ar  lizdg patikimai jkistas kistukas ir ar yra
srove (¥)

Problemos su TSS jrenginiu

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio
aptarnavimo centru

Irenginys ilga laika buvo nenaudojamas

Naudodami (L) jrankj paklibinkite variklj pro anga
jrenginio galinéje puséje (modeliuose su tokia galimybe)
(5 pav.)

Sunkiasi vanduo

Nusidévéjo tarpinés

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio
aptarnavimo centru

Jrenginys veikia garsiai

Per karstas vanduo

Sumazinkite temperatara (zr. Techninius duomenis)

Sunkiasi tepalas

Nusidévéjo tarpinés

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio
aptarnavimo centru

Tik TSS versijoms: variklis
paleidziamas net atleidus pistoleto
mygtuka

Uzsikimso purkstukas

I$valykite purkstuka (5 pav.)

Auksto slégio sistemoje arba siurblio hidraulinéje
grandinéje yra vandens protékis

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio
aptarnavimo centru

Tik TSS versijoms: nuspaudus
pistoleto mygtuka, vanduo
netiekiamas (prijungus tiekimo
Zarng)

Uzsikimso purkstukas

I3valykite purkstuka (5 pav.)

Jeigu variklis uzsiveda ir nepaleidziamas dar karta veikimo metu, palaukite 2-3 minutes prie$ pakartodami paleidimo procedurg (jsijungé

apkrovos saugiklis).

Jeigu tai pasikartojo daugiau nei vieng karta, susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru.
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I o5uum cBEAERMA (OUT. 1)

1.1

W3non3BaHe Ha pbKOBOACTBOTO

HaCTOﬂLLlOTO PbKOBOACTBO NpefCTaBiABa HeAenMma 4act oT
ypepa 1 Tpsbea fa ce nasv 3a Gbpewy cripasku. Mpouetete ro
BHUMATENHO, NMPeAM Ja WHCTanupaTe/usnon3sate YCTPOICTBOTO.
Mpu npopax6a Ha ypena Mpopasaybt Tpsbsa ga npegage Toa
PbKOBOACTBO Ha HOBIA COBCTBEHMK 3aeAHO C ypesa.

[HoctaBka

YpejbT ce 40CTaBA YaCTUYHO CrIOBEH B KAPTOHEHA KyTUA.
OnakoBKaTa e UnioCTpupaHa Ha dur.1

1.2.1  [Jokymesmu, npudpyxasausu ypeda
A1 PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba v noaapbxka
A2 VHcTpyKumm 3a 6e3onacHocT
A3 [leknapauus 3a CbOTBeTCTBME

W3xBbpnsAHe Ha onakoBbYHUTE MaTepuani

OnakoBbYHUTE MaTepuani He 3aMbpCABAT OKOMHATa CPepa, HO
BbMpeKN ToBa TpAbBa Aa Ce AajaT 3a peuuknvpaHe uam pa ce
W3XBBPNAT B CHOTBETCTBIE C AeliCTBAlLATa HOPMATUBHA Ypela B
CTpaHara Ha ynorpeta.

3Hauw 3a 6esonacHocT
CnasBaiiTe WHCTPYKUWUWTE, YKa3aHW Ha 3HauuTe 3a Ge3onacHoCT,
MOCTaBeH BbPXY ypesa.
YBepeTe ce, Ye Te Ca HAMYHW W YETNMBW; B MPOTUBEH CNyyail
MocTaBeTe HOBY TakviBa Ha MbPBOHAUANHUTE UM MeCTa.
3Hak E1 - Moka3ga, ye ypedbT He TpAbBa fa ce M3XBbPAA
¢ GuToBMTE OTMaAbLK; MOXe Aa Gbhe BbpHaTa Ha AWIbPa Npu
MOKyMKa Ha HOB ypep. EnekTpuueckiTe n eneKTpOHHM YacTu Ha
ypena He 61Ba fia 6baaT U3N0oN3BaHM NOBTOPHO 3a HEMOAXOAALN
Len, Tbil KaTo CbAbpXaT BELECTBA, KOUTO NPefcTaBnABar
OMacHOCT 3a 33PaBeTo.
141 Cumsonu
Cumon E2 - O3HauaBa, Ye Ype#bT e NpefHasHaueH
3a npodecoHanHa ynotpeba, TOECT 3a OMUTHI XOpa,
NHOOPMUPAHU 33  OTHOCUTENIHUTE  TeXHUYeCKH,
perynatopHu 11 3aKOHOBW acmeKTH, ¥ CnocobHu Aa
113BbPLLBAT NPOLEAYPUTE, HEOOXOAVMM 3a U3NON3BAHETO
11 MOAAPBXKKATA Ha Ypena.
Cumeon E3 - O3HayaBa, Ye YpepbT e MpefHasHaueH 3a
HenpodecroHanHa (fomaluHa) ynotpeba.

TEXHUYECKA UHOOPMALIAS (OUT.1)

2.1

22

23

MpepHasHayenmne

To3n ypen e npefHasHauyeH 3a WHAMBMAYanHa ynoTpeba 3a

MOYNCTBaHE Ha aBTOMOGWNM, MALLMHW, NOAKN, CTEHU W Ap., C Len

OTCTPaHABaHe Ha YMOPUTI 3aMbPCABAHMSA, KaTo M3MON3Ba YNCTa

BOfjA M 61OPa3rpaXpalLy Ce XUMUYECKM JeTepreHTU.

[leuratenn Ha aBTOMOGMAN MOraT fAa Ce MOYMCTBAT CaMO aKko

ce M3non3Ba HenuTeitHa BOAA B CbOTBETCTBME C fECTBALATa

HOpMaTuBHa ypepba.

- TemnepaTypa Ha NoemMaHaTa Bofia: BUXK TabenKara ¢ TeXHUYeCKM
MaHHY Ha ypepa.

- HanaraHe Ha noemaHata Bopa: nog 10 6apa.

- PaboTHa TemnepaTypa Ha OKONHaTa cpefja Hap 0°C B CboTBETCTBIE
cbe cTanpapta EN 60335-2-79/A1 camo 3a AOMaKUHCKINA MOgeN
(B cumBon E3).

Onepatop

CWMBONTBT Ha MPefHWA Kanak OMpefena 3a Kakbs orepatop e

npeaHa3HayeH ypeasT (NPopecoHanucT unn HenpodecoHanucT).

Ynotpe6a He no npepHasHaueHme

3abpaHeHa e ynoTpe6ara oT HeKBaMULMPaHM LA UV OT TaKIBa,

KOWTO He ca Npoyenit 1 pasbpanin MHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO.

3abpaHeHo e Bypepa a Ce MOCTaBAT Bb3nMaMeHUMIA, B3PUBOONACHN

11 TOKCUYHI TEYHOCTU.

3abpaHeHa e paboTaTa C ypeaa B NOTEHLMANHO Bb3NNaMEHMMa UK

B3pKBOONaCcHa aTMochepa.

24

25

/13non3BaHeTo Ha HeOpUrMHanHU pesepBHU YacTu W Apyru
pe3epBHN YacTh, KOUTO He Ca KOHKPETHO MpefHasHaueHn 3a
BbNPOCHNA MOZET, € 3a6paHeHo.

3abpaHeHo e fa ce U3BbPLUBAT KaKBUTO 1 fa 61no MoanduKaLum

Ha ypeda. BcAKakei MOAUOUKALWM, M3BBPLIEHN BbPXY Ypena,

obescunsaT ¥ aHynupat [leknapauuAta 3a CbOTBETCTBME W

0cBOGOX/JaBaT MPOWU3BOAWTENA OT BCAKAKBA OTFOBOPHOCT MO

rPaX/aHCKOTO 1 HaKa3aTenHoTO NPaBo.

TnaBHN KOMNOHEHTN

B1 Perynupyem HakpaitHuK C Ato3a

B2 YpbmxurtenHa Tpbba

B3  Muctonet c npegnasuten

B4 3axpaHBaLy kaben c wencen

B5 Mapkyy 3a BUCOKO HanAraHe

B6 Pesepsoap 3a AeTepreHt

npucnocobnenme)

AKcecoapu (ako ca npunoXumu HanUYHU - 8X. gue. 1)
C1 Tpubop 3a NouNCTBaHE Ha At03aTa
C2  KomnnekT BbpTALY CE HakpalHIK
C3  [lpbxka
C4 Yetka
C5  Ponka 3a MapKyy
MNpeanasHm ycTpoiictBa
BHumaHue - onacHocm!
He npomensiiTe n He perynupaiite HacTpoiikaTa Ha
npeanasHuA Knanan!

- MpepnaseH KnanaH 1 knanaH 3a orpaHyaBaHe Ha HanAraHeTo.
TpeANasHUAT KNamaH € 1 KnarnaH 3a OrpaH1YaBaHe Ha HanAraHeTo.
KoraTo cnycbKbT Ha MICTONETa Ce HATUCHE, KNanaHbT Ce 0TBapA 1
BO/jaTa 3arMoyBa ja LMPKyN1pa Npe3 BXofia Ha nomnara.

- Mpepnasuten (D): npefoTBpaTABa CNY4ailHOTO NPbCKaHe Ha BOAa.

(npn  mogenu ¢ ToBa

24.1

UHCTANIMPAHE (OUT.2)

31

3.2

3.3

34

MoHTax

BHumaHue - OnacHocm!

Bcnuku pay N0 MHCT N MOHTaX
TpAGBa Ala ce N3MBAHABAT, KOraTo YPeAbT e U3KNIYeH oT
eneKTpo3axpaHBaHeTo.

MoHTaxHaTa NoCNefoBaTENHOCT € UNIOCTPUPaHa Ha GuUr.2.
MoHTupate Ha BbpTALMA Ce HaKpalHNK

(3a mogenu ¢ Toa npucnocobnenme).

KomnnekTsT BbpTALY & HAKPatHIK OCMTypsiBa NO-TONAMA MOLLHOCT
Ha N3MMBaHe.

Csbpssaue KbM e/leKTpnyecKkara Mmpexa

BHumaHue - OnacHocm!
MpoBepete sanu HanpexeHuneto u yecrotata (V-Hz) Ha
eneKTpocHabauTenHaTa Mpexa OTroBapAT Ha CTOIHOCTUTE,
nocoyeHn Ha Tabenkara Ha ypepa (¢ur. 2). Ypepwt Tpa6Ba
Aa ce CBbp3Ba CamMO0 KbM Mp eNleKkTp
CHabp 4 n pudep
3alMTeH NpeKbcBay Ha Bepurata (30 mA), 3a fja ce npeKbcHe
NojjaBaHeTo Ha HanpeXeHMe B Cyyail Ha KbCo CbefiHeHNe.
331 M3noneaxe Ha yOvaxumenHu kabenu
M3non3Baitte Kabenu ¢ HABO Ha 3auuTa IPX5.
HanpeyHoTo ceyeHie Ha MPOBOAHMKA Ha YABIKUTENHNA
kaben TpA6Ba Aa 6be CHOTBETHO Ha AbMIXMHATa My - Npu
no-ronAmMa AbIXMHA HanpeyHoTo ceyeHue TpAbea fa e
no-ronamo. Bx. Tabnuua .

CBbp3BaHe KbM BOAONPOBOAA

BHumaHue - OnacHocm!

MopaBaHata BoAa Moxe fa 6bAe camo uucra unu
duntpupana. [lebutbT Ha KpaHa 3a nojaBaHe Ha Bopa
TpA6Ba Aa ce paBHABaA Ha KanaLuTeTa Ha nomnara.
TMocTaBeTe ypesa KONKOTO Ce Moe No-613Ko A0 BORONPOBOAHATA
cucTema.

P
Iy




34.1  Touku Ha c8vp38aHe
@ |M3xop Ha BogaTta (OUTLET)
B Bxop 3a Bogarta ¢ duntbp (INLET)
342  (avp3saHe KuM 8000NpOBOOHAMA MpEXA

YpeAbT MoXe fJa Ce CBbp3Ba [JMPEKTHO KbM
BOJOMPOBOHATa MpeXa C MTefiHa BOJA CaMo ako
MapKyybT 3a nojjlaBaHe e cHabeH C KnanaH 3a cnnpaxe
Ha 0bpaTHWA MOTOK, B CbOTBETCTBME C AeliCTBallaTa
HopmaTuBHa ypenba. MapkyybT TpA6Ba Aa e C AMamMeTbp
noHe 13 MM 11 ia e apmMupaH.

UHOOPMALIMA 3A PETYNIMPAHETO (OUT. 3)

4.1

4.2

43

44

PerynupaHe Ha HakpailHuka ¢ pjo3a (3a mogenn C ToBa
npucnocobnenue)

ToTOKBT He BoAaTa Ce perynupa upes Hakpaithuka (E).
Ho3upaHe Ha peTepreHTa (npu Mmogenu ¢
npucnocobneHne)

MoTok®bT Ha AeTeprenTa ce fo3upa ¢ perynatop (F).
PerynupaHe Ha HanAiraHeTo Ha fleTepreHTa
HacTpoiite perynupyemara giosa Ha " [l 3a fia u3nyckate aeTepreqt
C NPaBUIIHO HanAraHe (Mpu Moaeny ¢ Tosa npucnocobnenme).
PerynupaHve Ha HanAraHeto (npu Mopjenu C ToBa
npucnocobnenne)

PerynatopwT (G) ce 3Mon3Ba 3a HaCTPOKa Ha PaGoTHOTO HanArake.
HansraHeTo e NoKa3aHo Ha MaHOMETbpa (aKo € NoCTaBeH).

ToBa

WHOOPMALIAA 3A U3MON3BAHE HA YPE[IA (DUT. 4)

5.1

5.2

OpraHu 3a ynpaBneHue

- CraptepHo yctpoiictso (H).

MocTaseTe Kntoya Ha ctapTepa B no3uums (ON/I), 3a ga:

a) cTapTupate motopa (npu Mogenu 6e3 TSS ycTpoitcTBo);

6) nogrotBuTe MOTOpa 3a CTapTupaHe (mpu mogenu ¢ TSS
YCTPOIACTBO).

AKO MMa KOHTPOMHA Namna Ha CTapTOBOTO YCTPOWCTBO, TpAbBa

[a CBeTHe

Ako ca HanuuyHn Hactponkute “low/high” (BuCOKO/HUCKO),

131I0oN3BaiATe 1A, KaKTO CllefBa:

Low (Hucko): MWeHe NPy HNCKO HanAraHe

High (Bucoko): MWeHe Npy BUCOKO HanAraHe

MocTaBeTe Kitoya Ha cTapTepa B no3uuus (OFF/0), 3a aa uskmiouwe ypena:

AKo 1IMa KOHTPONTHa NaMna Ha CTapTOBOTO YCTPOIICTBO, TPAOBA Aa YracHe.

- Jloctye 3a ynpasneHne Ha BogHata ctpya (1).

BHumaHue - OnacHocm!

Mo Bpeme Ha paborta ypepbT TpsA6Ba Aa 6bpe
NoCTaBeH, KaKTo e NOKa3aHo Ha ¢ur. 4, Ha 3apaBa, CTabunHa
OCHOBa.

Myckaxe

BHumaHue - OnacHocm!

Mpeau nyckaHe Ha ypepa ce yBepeTe, Ye MapKyybT
3a nofjaBaHe Ha BOAa € CBbp3aH NPaBUIHO; U3NON3BaHETO
Ha ypepa 6e3 Bofja Lie foBefe A0 NOBPEXAAHETO My; He

puBaiTe BEHT Te pelleTKu, JOKaTO ypeabT
pab6otu.
Mpu TpudasHute mMogenu 3a npodecuoHanHa ynotpeba npu
mbpBa ynoTpe6a nycHeTe ypeda 3a MHOTO KpaTko Bpeme, 3a fa
npoBepUTe Janu MOTOPbT 3a[BWXBa B MPaBUIHATa MOCOKA. AKO
BEHTWNATOPBT Ha MOTOPa Ce BbPTU 06PATHO Ha YAaCOBHIKOBATa
CTpenka, CMeHeTe MecTaTa Ha ABa oT TpuTe $a3oBu MPOBOAHMKA
(L1, L2, L3) B eneKTpuyeckma KOHTaKT.
1) OTBOpeTe fOKpait KpaHa 3a NofaBaHe Ha BOAa.
2) Ocsobopete npeanasutens (D).
3) HamucHeTe cnycbka Ha NUCTONETa 3a HAKOMKO CEKyHAM 1 MyCHeTe

Ypena, Kato HaTucHeTe Kntoya B nosuuma (ON/1).

Mogenu TSS - Mpu mogenn TSS CbC CMCTEMM 33 aBTOMATUYHO
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CMMpaHe Ha NoToKa:

- KOrato CMycbKbT Ha MUCTONeTa Ce OTMYCHE, AWUHAMUYHOTO
HanAraHe aBTOMATYHO CMMPa eNeKTPOMOTOPa (BUX dur. 4);

- KOraTo CMyCbKbT Ha MUCTONETa Ce HATMCHE, aBTOMATUYHOTO
CMajjaHe Ha HanAraHeTo CTapTipa enekTPOMOTOpa U HanAraHeTo
Ce Bb3CTaHOBABA Clef] MHOTO KPaTKo 3abaBAHe;

- 3a pa dyHKkumoHupa TSS npaBMAHO, BCUYKM Onepauun no
OTMycKaHe 1! HaTWCKaHe Ha CMyCbKa TpAGBa fa Ce M3MbIHABAT
Ha UHTepBanK, NO-ManKu ot 4-5 CekyHaY;

3a pa npepoTBpaTUTe noBpeAa Ha ypepa, He cnupaiiTe

BOAHaTa CTPyA Npu pa6ota 3a noseye ot 10 MUHYTH.

5.3 Cnupane Ha ypepa
1) MocTasete Knioya Ha cTaptepa B no3uuua (OFF/0).

2) HaticHeTe cnycbka Ha nuctoneta i 0cBOGOAETE OCTaTbYHOTO
HanAraHe BbTPE B MapKyuuTe.
3) Mocrasete npegnasutens (D).

5.4 Pectaptupane
1) OcBobopete npegnasutens (D).

2) HaticHeTe cnycbKa Ha nUCTONETa W U3MyCHeTe OCTaHanuA BbTpe
B MapKyuuTe Bb3lyX.
3) MocraseTe KNioua Ha cTaptepa B nosuums (ON/I).

5.5 CbxpaHsBaHe

1) W3knioueTe mawwmHata 3a nounctaane (OFF/0).

2) V13BapeTe wwencena ot KOHTaKTa.

3) 3aTBOpeTe KpaHa 3a NoAaBaHe Ha BOAa.

4) OcBobOfeTe OCTaTBUHOTO HaNAraHe OT MUCTONETa, AOKATO
BCWYKaTa BOfjA M3Ne3e Npe3 HakpaliHKa.

5) W3npasHeTe pe3epBoapa 3a fETEPreHT.

6) Mocrasete npeanasutens (D).

5.6 3apexpaHe 1 ynotpe6a Ha feteprent
Korato wu3nonsBate peTepreHT, HaKpallHUKBT TpAGBa
na 6bge nocraBeH B nosuuus " = " (3a mogenu ¢ ToBa
npucnocobnenue).

HanbnHete pe3epBoapa ¢ NeCHO pasrpagim feTepreHT.

5.7 MpenopbyutenHa npoueaypa Ha NoYMCTBaHe

Pa3TBOpeTe 3aMbpCABAHMATA, KAaTO HAHacATe AeTepreHTa Ha
NOBBPXHOCTTA, AOKATO OLLE € CyXa.
KoraTo nouucTBaTte BepTMKanHu MOBbPXHOCTW, paboTete oTRONY-
Harope. OcTaBeTe feTepreHTa fa AeiicTBa 1-2 MUHYTH, HO 6€3
fa no3gonABate fa M3CbxHe HambiaHo. Kato 3amouHete oTAONY,
113M0N3BaiiTe CTPyATa C BUCOKO HanAraHe OT pasCcTosHWe He no-
manko ot 30 cm. He no3sonAsalite Bogata OT W3nnakBaHeTo Aa
13TINYa MO HEM3MUTIATE MOBBPXHOCTY.

I noanPLXKA (our. 5)

Beuukv onepauym no NopApbKKata, KOUTO He Ce OMMCaHM B Tasu

TNaBa, TpA0Ba Aa Ce M3BbPLUBAT OT yMbJHOMOLLEH CepBUM3eH LEHTHP.
BHumaHue - OnacHocm!

BuHarm wu3BaxpaiiTe LWencena OT KOHTaKTa Ha

eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Npeau Aa U3BbpLIMTE KaKBUTO W

Aa 6uno onepauum BbpXy ypeaa.

6.1 oumcTBaHe Ha HaKpaliHNKa
1) W3BageTe Tpbbarta OT HaKpalHKKa.

2) MpemaxHeTe 13UANO HATPyNaHUTe 3aMbPCABAHUA OT OTBOPA Ha
HaKpaitH1Ka, u3non3gaiiku npubop (C1).

6.2 [MMoumcTBaHe Ha punTbpa
MouncrBaitte punTbpa 3a BcMyksaHe (L) u duntbpa 3a detepreHTa
Ha Bcekn 50 yaca pabota.

6.3  OTOnokmpaHe Ha moTopa (NpV MOZENM C TOBA MPUCTIOCOOEHNE)
B cnyuait Ha AbAMA CMUPaHWs, BAapOBMKOBW HAaTpynBaHUA Morat
fa 6nokupar pabotata Ha MmoTopa. 3a Aa OTONOKMpaTe MOTOPa,
3aBbpTETe 33/BIKBALLNA BaN C UHCTPYMeEHT (M).

6.4 CobxpaHaBaHe cnep Kpas Ha ce30Ha

Mpean CbxpaHABaHe 3a 3MMata Ha MalMHATa 3a MOYMCTBAHE
06paboTeTe C HEKOPO3MOHEH HETOKCUYEH AHTUOPK.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3IPABHOCTH

Npo6nem

Bb3moXHM NprunHN

OTcTpaHsABaHe

lMomnarta He gocTura paboTtHo
Hansrave

3HoCeH HakpaiHuK

3ameHeTe HakpaitH1Ka

Heu3npaseH BogieH duntbp

Mouuncrete duntbpa (dur. 5)

Hwcko HanAraHe Ha NojaBaHata BOja

OTBOpeTe I.'lOKpaI?I KpaHa 3a nojaBaHe Ha BOAa

B cucremara ce BcmykBa Bb3AyX

TpoBepeTe HEMPOMYCKANBOCTTA Ha CbeAUHEHNATA Ha
MapKyumTe

Bb3ayx B nomnara

3KknioyeTe ypena 11 HaTUCKaliTe 1 OTMyCKaiiTe CnyCbKa,
[OKaTO BOZATA He 3aMOYHe fia 1311133 B paBHOMePEH
NOTOK. BKnioyeTe 0THOBO ypesa

Perynmpyemmm HaKpalHWK He e NoCTaBeH NpaBuiHo

3aBbprete perynupyemua HakpaiHuk (E) (+) (dur. 3)

HanaraHeto cnaga no Bpeme Ha
n3non3gaHe

MoemaHe Ha BOZa OT BbHLLEH pe3sepsoap

CBbpXETE Ypefja KbM BOJOMPOBOJHATA Mpexa

Bxogsiluara Bofia e TBbpAe ropewya

Hamanere Temneparypata

HaKpaliHUKbT e 3apbCTeH

MouuncreTe HakpalHuKa (dur. 5)

MoTopbT “n3naga 3ByK', HO He ce
cTapTipa

He#ocTaTbuHo enekTpo3axpaHBaHe

TpoBepeTe Aanin HanpeXeHIETo Ha MpeXaTa e CblLoTo
KaTo yKa3aHOTo Ha Tabenkara (¢ur. 2)

3ary6a Ha HanpexXeHie Nopaan U3non3saHe Ha
YAbIKUTENEH Kaben

TpoBepeTe XapaKTePUCTUKWTE Ha YAbMKUTENHIA Kaben

YpenwT He e U3non3BaH NPOABIKUTENHO Bpeme

ObapeTe ce B Hait-6n13kua ymbaHomolleH CepuseH
LIeHTBP

Mpobnemu B TSS ycTpoitcTBOTO

O6ageTe ce B Hal-6m3KA ymbnHoMoLLeH CepBI3eH LiEHTbP

EneKkTpoMOoTOpBT He ce cTapTipa

Hsama enektposaxpaHsaHe

MpoBepeTe Janu WencessT e MTLTHO B KOHTAKTa v 4anu
1IMa MPEX0BO HanpexeHue (¥)

Mpo6nemu B TSS ycTpoitcTBOTO

O6agete ce B Haln-6m3K1A ymbnHOMOLLEH CepBI3EH LIEHTbD

YpenwT He e M3non3BaH NPOABIKUTENHO Bpeme

C nomoLuTa Ha MHCTPYMeHTa (L) oTcTpaHeTe 3acagaHeto
Ha enekTPOMOTOpa OT OTBOPA Ha rbp6a Ha ypeaa (npu
Mopenu ¢ Tosa npucnocobnenie) (¢ur.5)

M3tnyane Ha Boga

W3Hocenm ynnbrHutenn

TogMeHeTe yNTbTHUTENNTE B HAIl-BNIN3KMS YTTBIHOMOLLEH
CepBI3€H LieHTbP

Ypepwr e wymeH

Bopara e 18bpAe ropella

HamaneTe Temnepartyparta (BX. TeXHYeCKiTe faHHM)

/31nyaHe Ha Macno

W3HoceHm YnAbTHUTENN

ObapieTe ce B Hait-61M3KIA YTbHOMOLLEH CepBI13eH LEHTbP

Camo 3a modenu TSS: MoTopbT
CTapTipa fopu Npu 0cBo6OAeH
CnycbK

HakpaitH1KbT e 3appbCTeH

MouncTete HakpaitHuka (dur. 5)

CucTemara 3a BUCOKO HansaraHe uin X1ppasnnyHata
Bepura Ha nomnara He Ca BOAOHENPONYCKNNBIA

ObapeTe ce B Hait-6n1m3kua ymbnHomolleH CepBuseH
LIeHTbP

Camo 3a modenu TSS: He n3nn3a
BOZA NPV HaT1CKaHe Ha CMyCbka
Ha nucToneta (npu cBbp3aH
3axpaHBaLL MapKyu)

HakpaitHuKbT e 3appbCTeH

MouncTeTe HakpaitHuka (ur.5)

AKO eneKTPOMOTOPT CTapTIPa, HO He CTapTIPa MOBTOPHO M0 Bpeme
Ha paboTa, n34akatte 2-3 MUHYTM NPEAIA Aa MOBTOPUTE CTapTUpaLLaTa

)

npoueAypa (npekbeHaTo e

npn npeHa p

Ako I'IpOﬁneM'bT Ce nosTopu, obapete ce B Halt-6nu3kma ynb/HOMOLLEH

Cepau3eH LEHTbP.




I o5uumE cBEREHMA (PUC.1)

1.1

Monb3oBaHne pykoBOACTBOM

Pykosopcteo no SKCMIYATALIMM W1 OBCNYXKUBAHMIO - 3to
COCTaBHaA YaCTb BALLETo NPUOOPa; COXPaHITE €ro A1A NONb30BaHMA
B GyAywiem. Mepen YCTaHOBKOIA M UCTIONb30BAHIEM YCTPOCTBA
BHMMaTeNbHO NpouuTaiiTe ero. B cnyyae nepexopa cobCTBEHHOCTH
Ha npubopa, cTapbili Bnapenew 06s3aH nepefatb PyKOBOACTBO
HOBOMY BflafienbLy.

MocraBka

Mpnbop nOCTaBNAETCA B KApTOHHOI YNakoBKe, B YaCTUYHO
pa306paHHOM COCTOAHMN.

CocTaB NOCTaBKM NPeACTaBNeH Ha puc.1

1.2.1  [locmasnsemas dokymeHmayus
A1 PyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLmu 1 06CTYX1NBaHMIO
A2 VIHcTpyKLmn no 6e3onacHocTn
A3 [leknapauns cOOTBETCTBUA
Yrunusauma ynakoskn
Matepunanbl, 13 KOTOPbIX COCTOMT YNAaKoBKa, He 3arpsA3HAlOT
OKpYXalolLlyto cpefly. TeM He MeHee, X CleflyeT caaTb B yTuib W
nepepaboTaTb no AeiCTBYHLLEN HOPME B CTPAHE Ha3HAYEHMS.
WHdopmaLmoHHble curHanbl
CobniopaliTe CUrHanbl, NPUBEAEHHbIE HA TABNMUKAX, YCTaHOBNEHHbIX
Ha npu6ope.
lpoBepaliTe WX NOCTOAHHOE Hanuuve W pa3bopumBoCTb, B
NPOTUBHOM Cllyyae 3aMeHsAlTe WX, YCTaHaBAWBas B UCXORHOE
nonoxeHue.
Tabnuyka E1 06f3biBaeT He yTUAM3MpoBaTb npubop, Kak
06bluHble TOPOACKME OTXOAbI. Er0 MOXHO cAaTb AUCTpUBbIOTOPY
Mpyu NOKyMKe HOBOTO NpMbopa. dNEKTPUYeCkUe U INEKTPOHHbIE
YacTy, 13 KOTOPbIX COCTOUT NPUBOP, HE ROMKHbI UCTIONb30BATLCA B
HenpefHa3sHaueHHbIX Lenax BBIAY HaNMUNA BPEAHbIX ANA 330POBbA
BeLLeCTB.
14.1  06o3HayeHus
3Hayok E2 0b603Hauaet, yto npubop npeaHasHaueH ana
NPOYECCHOHANbHOTO MCMONb30BAHWA, TO €CTb, OMbITHBIMI
MIOAbMY, 3HAIOWMMI  TEXHWKY, HOPMbl 11 3aKOHbI,
CNOCOBHBIMM BbINONHATL HEOBXOAMMYIO [eATENbHOCTb
[ANA NCNONb30BaHMA 11 06CTYXNBaHUA NprBOpa.
3Hauok E3 0603Hauaer, yto npubop npepHasHayeH pna
HenpoeccroHanbHOro (6bITOBOTO) MCMONb30BAHNA.

TEXHUYECKME CBEJEHMA (PUC.1)

2.1

2.2
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MpepycmoTpeHHOe Ncnonb3oBaHne

[laHHblit Npnbop NpepHasHaueHa ANA MHOUBUAYANbHOW MOMKM

ABTOMALUMH, MALUWH, NNABCPEACTB, KAMEHHON Knagkun 1 T4, Ana

YAANeHUs CTOMKMX 3arpA3HeHuit C MOMOLLbIO YWCTOR BOZbI 1

61Opa3NaraloLUMXCA XUMUYECKUX MOIOLMX CPEACTB.

Molika ABuraTeneit TPaHCMOPTHbIX CPEACTB pa3pellaeTca NuLb

TONbKO B TOM Clyuyae, €CnM rpA3Has Bopa cobupaerca ana

nepepadoTkin COrNacHo AEMCTBYIOIM HOPMaM.

- TemnepaTypa BoAbl Ha BXOAE: CM. MacMopTHylo Tabnuuky Ha
npu6ope.

- [laneHue Bogbl Ha BXofie: MeHee 10 6ap.

- Pabouas Temnepatypa OKpyxaloweii cpegbl 6onee 0°C no
Hopme EN 60335-2-79/A1 Tonbko AnA mopenu ana 6biToBOro
1cnonb3oBaHua (cM. 3Havok E3).

Onepatop

[inA  onpegenenna onepatopa, Mcnonb3ylowero npubop

(NpodeccnoHanbHbI UK HENPOYECCUOHANbBHBIN) CM. 3HAYOK,

NMeloLMCA Ha 0bnoxKe.

HepaspemeHHoe ncnonb3oBaHne

3anpeu.laeTCﬂ NCNonb3oBaHNe HEOMbITHbIMW - NOAbMU, He
NPOYMTABLIMMN U He YCBOMBLUMMUA NPUBELIEHHbIE B PYKOBOACTBE
WNHCTPYKUMK.
3anpeu4aeTc;| nutaLue

npm60pa BOCNIAMEHALWNMUNCA,
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B3PbIBYATbIMUA 1 TOKCUYHBIMW BELLECTBAMU.

3anpelyaetca  UCnonb3oBaTb  Npubop B MOTEHUMANbHO
BOCTINIaMEHAIOLLENCA N B3PLIBOOMACHOI aTMOChepe.
3anpeLLaeTcs MCnonb3osatb HepupPMEHHbIE N HenpeaHasHaueHHble
ANA AaHHOIN MOAENI NPUHAANEXHOCTU.

3anpeLuaeTca BHOCUTb B MPUOOP 3MEHEHMA. BHeceHue n3MmeHeHuit
NpeKpaLyaeT AelicTaue [leknapaLyin cooTBETCTBIAA U 0CBOGOXAAET
113rOTOBUTENSA OT IPAX/AHCKOI 1 YTONOBHON OTBETCTBEHHOCTU.

2.4  OCHOBHble YacTn
B1  Perynupyeman ronoska
B2 YanuHuteno
B3 [uctonet ¢ npepoxpaHuTenem
B4 SneKTpuyecknii WHYp ¢ BUNKOA
B5  LUnaHr BbiCOKOro fjaBneHus
B6  EMKOCTb C MOKLUMM CpeacTBOM (€N NpefycMaTpuBaeTcs)
24.1  [lpuHadnexHocmu (ecnu npedycmMampusaiomcs 8
nocmaske - cm. puc. 1)
C1  VIHCTPyMEHT N8 YNCTKM TONOBKM
C2  KomnnexT BpatuatoLueiica GopcyHKI
C3 Pyuka
C4 letka
C5 Hamatbiatenn Wwnawra
2.5 3awutHble ycTPOicTBa

BHumaHue, onacHocmv!

He HapywaiiTe W He uW3MeHAlTe HACTPOMKY
np ( Horo
- MpepoxpaHUTeNbHbIA KNanaH 1 orpaHnyuTenNb AaBNeHus.

TpefoxpaHUTeNbHbIA KNanaH ABNAETCA Takke OrpaHUUMTENEM
ZAaBneHus. KorAa 3aKpblBaeTcA NUCTONET, KnanaH oTKPLIBAeTCA, 1
BOfjA LMPKYNMpyeT Yepe3 3a60pHOe 0TBEPCTHE Hacoca.
- MpepoxpaHuTens (D): npefoTBpaLyaeT ClyYailHyto NoAaYy CTpym.
YCTAHOBKA (PUC.2)
3.1 MoHTax

BHumaHue, onacHocms!

Bce onepauuu no ycTaHOBKE M MOHTaXy AOMKHbI
BbINONHATLCA NPU OTKMIOYEHHOM OT NEKTPUYECKOI ceTn
npub6ope.
lMocneposatenbHOCTb MOHTaXa CM. Ha puc.2.

3.2 YcraHoBKa BpaLyaroleica GopcyHKn
(Ons obopyRoBaHHbIX Mopeneli).
Komnnekt Bpawatoweitca $popcyHKu obecneunsaer 6Gonbluyio
MOLLHOCTb MOJIKIA.

3.3 dnekTpuyeckoe noAKnioyeHue

BHumaHue, onacHocmes!

Y6eputecb, YTo 3MEKTpUYecKas ceTb COOTBETCTBYET
HanpsxeHuio u vactote (B - Tu), yKkasaHHbIM Ha
npeHTudukay n Tab pubopa (puc.2).
MoakniounTe Npn6op K 3NeKTPNYECKO CETN ¢ NCNPaBHOI
cncTemoi 3a. n puddepenyy i 3awuTon (30
MA), KoTopas GyfeT OTKNIoYaTb INEKTPUYECcKoe NUTaHne B
cny4ae KOPOTKIX 3aMblKaHWiA.

33.1  Hcnonb3osarue yonurumenbHoix kabesnel
Wcnonb3yitte kabenu co cTeneHbio 3awubl “IPX5"
CeyeHne YAAMHUTENbHBIX Kabenel [OMXHO 6biTb
NPONOPLIMOHANBHO WX AANHE: YeM ANMHHee Kabenb, Tem
6onblue OMKHO BbiTb ceyeHre, cm. Tabauuy I.
3.4 MoaknioyeHue BoAbl

BHumanue, onacHocme!

Wcnonb3yiiTe nuwb TONbKO  GUABTPOBaHHYIO
Wi 4YncTy BoAY. KpaH Ana noAaKknwyeHUA BoAbl
AOMKeH obecneunsatb Npoun3BoAUTENIbHOCTb, PaBHYI0
npousBoANTENIbHOCTI Hacoca.
PacnonoxuTe npnbop kak MOXHO 6111xe K BOLOMPOBOAHON CeTH.
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Pycckuti

34.1  CoeduHumenbHyle nampybKku
@ Bbixoa Boabl (OUTLET)
B Bxoa Bogbl ¢ dunbtpom (INLET)
342  [lodknioyeHue k 20p0dckoli 8000npoBoOHOU cemu
Mpubop MoxXeT GbiTb NOAKMIOYEH HENOCPEACTBEHHO
K TOPOACKOW BOROMPOBOAHON CETU MUTHEBON BOZbI
VWb TONbKO B TOM Cnyyae, ecan Ha nmra»omeﬁ
Tpybe yCTaHOBNEH MPAMOIA KnamaH C OMOPOXHEHMeM,
COOTBETCTBYIOWMIA [EACTBYIOWNM HOpMaM. YbepuTecs,
yTo Tpyba UMeeT AuameTp He MeHee 13 MM, U 4TO OHa
ycuneHa.
PEFY/IMPOBKA (CTP3)
4.1  PerynupoBKa rofioBKM (€Cn npefycmaTpuBaeTcs)
[inA perynupoBKu cTpyv Bogbl Bpaluaiite ronosky (E).
4.2 PerynnpoBka nopauMm Moioujero cpeactBa (eciun
npegycmaTprBaetcs)
Bpawaiite perynatop (F) AnA [03vpoBKM NoOjaun MowLero
cpencTBa.
4.3  PerynupoBKa nopa4n MOIOLIEro cpeAcTBa
MepeBenuTe perynupyemylo rofosky B nonoxetue " [ " ana
MofauM MOIOWEro CpeAcTa MpU MPaBUNbHOM AaBfeHun (ecnin
npegycmaTpusaetca).
4.4  PerynupoBKa laBnenuna (eci npefycmarpusaetca)

Bpawalite perynatop (G) AnA u3meHeHuA pabouero AaBneHus.
[laBneHue nokasbiBaeTcA Ha MaHOMeTpe (Npu HannuuK).

CBEAEHWA NO 3KCMAYATALIMM (PUC. 4)

5.1

5.2

OpraHbl ynpaBnexuns

- Myckosoe yctpoiicTso (H).

Mepeseaute nyckosoe ycTpoitcTBo B nonoxexue (ON/1) u:

a) BKMlouuTe Buratens (B Mogensax 6e3 yctpoiictsa TSS).

b) nogrotosbre ABMraTent K pabote (B Mopenax, 060pyAOBaHHbIX
YCTPOIACTBOM TSS).

Ecnun nyckoBoe yCTpoiicTBO 060pyA0BaHO KOHTPONBHOI 1aMMON, TO

OHa JI0MKHa 3aropeTbea.

Mpu Hannunn nonoxerii “low/high’, ol NpeaHa3sHayeHbl Ana:

Low : Molika npu HU3KOM AaBneHuM.

High: Molika npu BbICOKOM JiaBneHmu.

Mepeseaute nyckoBoe yctpoiictso B non. (OFF/0) Ana octaHoBKM

paboTbl npubopa.

Ecnn nyckoBoe ycTpoicTBO 060PYAO0BaHO KOHTPONbHOI Namnoi,

OHa JOMKHa NOTacHyTb.

- Poluar ynpasnenus ctpyeit Bogpl (1).

BHumaHue, onacHocme!

Mpu6op AoMmKeH yCTaHaBAMBATbCA Ha MPOYHYIO W
yCTOIuMBYI0 NOBEPXHOCTb, Kak NoKa3aHo Ha (puc. 4).
BknioueHue

BHumaHue, onacHocmo!
Mepep BKnoyeHuem npubopa y6eputech, uTOo
OH NpPaBUIbHO NOAKNIOYEH K NMUTaHWi0 Bopoii. Pabota
“Bcyxylo” MoXeT noBpeauTb npnéop. Bo Bpemsa pabotbl He
p iiTe BEHTUNALY pelueTku.
Mpu nepsom  3amycke TpexpasHblx  mogenen  Ans
npodeccoHanbHOro NCNONb30BaHWA  BKJlouMTe npnubop
Ha KOPOTKOe BpemA ANA MPOBEPKM HanpaBneHus BpalieHus
aBuratens. Ecnu BeHTUNATOp [BWraTens BpalaeTcs npoTUB
YacoBOW CTPENKY, TO MoMeHsiATe MecTamn Age 13 Tpex ¢as (L1, L2,
L3) B aneKTpuyecKoi Bumke.
1) MonHoCTblo OTKPOITE KpaH BOAOMPOBOAHON CETH.
2) CHumuTe nuctonet ¢ npepoxpanutens (D).
3) YaepxmBaliTe MUCTONET OTKPbITBIM HECKOMbKO CEKYHA, Nocre
4Yero BKMounTe MPUOOP C MOMOLbIO MYCKOBOTO YCTPOWCTBA
(ON/1).
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5.5

5.6

5.7

Mogenn TSS - B mogensx TSS ¢ aBTOMATMYECKUM OTKMIOYEHUEM

Hanopa:

- 3aKpbIBaA NUCTONET, AMHAMIYECKOE JaBNIEHNE aBTOMATNYECKN
BbIK/IOYaeT INEKTPUYECKIi ABuUraTent (cm. puc. 4);

- OTKpbIBaA MWUCTONET, MajeHne [aBJEHNA aBTOMATMYeCKN
3anyckaeT gBuratenb W fAaBnenve obpasyetca ¢ HeboMblUO
3afiePXKOI;

- AnA UcnpaBHoi paboTbl TSS 3aKpbiThe 1 OTKPbITUE NUCTONETa
He JJO/KHO BbINONHATLCA C MHTEPBANIOM MeHee 4-5 CeKyHp,

[ina npepoTBpalyeHna noBpexaeHuii npubopa Bo Bpema

ero pa6oTbl He BbIK/IO4aiiTe CTPYIo BOAbI Ha Bpems Gonee

10 MuHYT.

OcTaHoBKa

1) MepesenuTe nyckoBoe ycTpoiicTso B non. (OFF/0).

2) OTKpoiiTe NUCTONET U COPOCLTE AAaBNEHIE BHYTPY LLNAHTOB.

3) MocTasbTe NUCTONET Ha NpefoxpaHuTent (D).

MoBTOpHOE BKNIOYEHNE

1) CHumure nuctonet ¢ npegoxpanutens (D).

2) OTKpoiiTe MUCTONET W BbIMYCTUTE OCTAaTOYHbIA BO3AYX W3

LUNAHrOB.

3) MepeseguTe nyckosoe ycTpoiicTBO B nonoxexne (ON/1).

OTKnioyeHne

1) BbikntouunTe npubop (OFF/0).

2) BbiHbTe BUIKY U3 PO3€TKM.

3) 3aKpoliTe BOAONPOBOAHDIN KpaH.

4) C6pocbTe OCTaTOYHOE AABNEHWE W3 MUCTONETa, BMAOTb A0

NOJHOTO BbITEKaHWA BOAbI U3 FONOBKIA.

5) OnopoXHHTE EMKOCTb C MOIOLM CPEACTBOM.

6) MocTaBbTe NUCTONET Ha NpeAOXpaHNTeNb.

3anpaBKa 1 NoNb30BaHNe MOLMM CPEACTBOM

Motowee cpepctBo A AaBaTbCcA MPN HaXOMAEHUM

perynupyemoii ronoskn B nonokennu "[R" (ecamn

npepycmarpuBaertca).

3anonHuTe eMKOCTb MOIWMUM CPEACTBOM C BbICOKON CTeneHbio

pasnoxeHus.

PekomeHpaaLum no npaBunbHoil Moiike

PactBopuTe rpA3b HaHeceHMeM pa3baBneHHOro B BOAE MOIOLEro

CPeACTBa Ha CyXyto NOBEPXHOCTb.

Ha BepTMKanbHbiX MOBEPXHOCTAX BbIMONHANTE ABUXEHUA CHU3Y

BBEpX. BbinepxuTe 1-2 MUHYTHI, He CMblBaA MOBEPXHOCTb. 3aTem

OYMCTUTE NOBEPXHOCTb CTPyeil MOA BbICOKUM [aBneHnemM ¢

pacctoaHua 6onee 30 cM, HauuHaA cHu3y. Vi36eralite nonapanue

CTeKalolLeil BOAbI Ha HEBbIMbITbIE OBEPXHOCTH.

I o5CnyuBAHKE (PUC. 5)

6.1

6.2

6.3

Bce onepauyun 06CnyxMBaHUA, He BKIOYEHHbIE B AaHHYIO MMasy,
BOMKHbI BbINOAHATLCA B oduumanbHom LleHtpe npopaxn v
obcnyxuBaHNs,

BHumaHue, onacHocme!

Mepepn BbinonHeHnem nio6bix pabor Ha npu6ope
BbIHbTE BUNKY U3 CETEBOIl PO3eTKN.
Yucrka ronoskun
1) CHumuTe YyanuHutenb ¢ nucToneta.
2) OuncTuTe OTBEPCTME TONOBKW MPU MOMOLYM CMELManbHOMo

MHCTpyMeHTa (C1).

Yucrka punbtpa
Oumwaiite 3a6opHblii dunbTp (L) M dunbTp Motowero cpepcTea
yepes Kaxgble 50 yacos paborbl.
Pa36nokupoBaHue aBuratens (ecnv npegycmMaTpuBaeTcs)
B cryuae npopomKuTENbHOMO MPOCTON M3BECTKOBbIE OTIOXEHUS
MOTyT BbI3BaTb GNOKMPOBKY ABuraTens. [ns pa3bnokuposaHua
aBuratend nNOBepHUTe Ban ABWraTena npu  nomoLn
npucnocobnexns (M).




6.4 XpaHeHue

Mepen Tem, Kak IOMeCTUTb MPUOOP Ha 3MHee XpaHeHHe, BKIouM1Te
€r0 C MCMOMb30BaHINEM HEEMKOTO 11 HETOKCUYHOTO aHTUPU3a.

BO3MOXHbIE HEUCTIPABHOCTY 1 VX YCTPAHEHME
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HencnpasHoctb

Bo3moxHas npuynHa

Cnocob ycrpaneHus

Hacoc He gocTuraet
YCTaHOBNEHHOTO AaBNEHMA

W3Hoc popcyHKm

3ameHuTb GOPCYHKY

3arpasHeHie GuibTpa Bogbl

OuucTutb dunbtp (puc. 5)

HepocTatouHoe nutaHue Bogoit

MonHocTblo OTKPbITb KpaH

Bcacbianue BO3[yxa

TpoBEpPUTH COBAUHEHMA

Bo3pyx B Hacoce

BbikniounTb Mprbop 1 BKNIOUNTb MACTONET 40 NOSyYeHNs
HenpepbiBHON CTPyW. BHOBb BKMIoUNTb Npnbop.

HenpasunbHas perynupoBKa ronoskun

TMoBepHyTb ronosky (E) (+) (puc. 3)

Hacoc 06HapyxuBaeT ckauku
JAasneHus

3abop BOgbI 13 BHELIHETO pe3epByapa

TogkniounTb NPr6OP K BOJOMPOBOJHOI CETH

CnuwwKom BbicoKas Temneparypa BOAbl Ha BXoae

ToHU3UTb TeMNepaTypy

3acopeHue GopcyHKu

OuucTutb dopcyHKy (puc. 5)

[lBuratens ryauT, Ho He
3anycKaetca

Hepoctatouoe HanpaXeHne B CET!

Y6enutech, 4o HanpsXeHIe CeTi COOTBETCTBYET
yKa3aHHOMY Ha nacnopTHoit Tabnnyke (puc. 2)

MoHmxeHne HanpAXeHua, Bbl3BaHHOE YANMHUTENEM

TpoBepbTe XapaKTepPUCTUKI yIMHUTENs

[lnutenbHblit npocToit npubopa

QO6patuTech B 0dMLMANbHBIIA CEPBIUCHBIN LEHTP
TeX06CNyX1BaHUA

Mpo6nembl ¢ ycTpoiicTBom TSS

ObpaTutech B odULMaNbHBINA CEPBUCHBII LLEHTP
TeXo6CNyXnBaHNA

SneKTpoaBurateNnb He
3anyckaecsa

OTC)/TCTBME HanpaXxeHua

TpoBepbTe HanMumMe HANPSIXEHIA B CETU 1 YOeaUTeCH,
4TO BINIKA NPaBIUNbHO NOAKNI0YEHa (¥)

Mpobnembl ¢ ycTpoiicTom TSS

Obpatutech B 0dULMaNbHbIIA CEPBUCHBII LIEHTP
TexobCnyKuBaHMA

[LlnutenbHblit npocToil npubopa

Mpy nomoLLM MHCTPpymeHTa (L) pasbnokupyiite gsuratenb
yepes 0TBePCTIE B 3aAHeN YacTy (ana Mogeneii, B
KOTOpbIX OHO NpefycmaTpuBaetcs) (puc. 5)

YTeuka Bogibl

W3Hoc YNNOTHUTENbHBIX NPOKNAA0K

3ameH1Te yNNOTHUTENbHbIE NPOKNAAKM B OGULMaNbHOM
CePBICHOM LIeHTPe TeX0BCNyIBaHMA

MoBblLeHHbIIA Wym npyu pabote
npubopa

CnniwKom BbiCOKas Temneparypa BOAb!

ToHu3bTe TeMnepaTypy (CM. TeXHUYECKMe faHHble)

YTeuka macna

W3Hoc YNNOTHUTENbHbIX NPOKNAJ0K

Obpatutech B 0dULMaNbHbINA CEPBUCHII LIEHTP
TexobCnyXMBaHuA

Tosbko 01 TSS: npubop
BK/IIYAETCA, HECMOTPA Ha
3aKPbITbIN NUCTONET

3acopeHue GopcyHKM

OumcTutb dopcyHKy (puc. 5)

ﬂ,€¢EKTbI repMETUYHOCTN CMCTEMbI BbICOKOTO
[laBNEHNA NN Xe B KOHTYpe Hacoca

Obpatutech B 0dULMaNbHbIIA CEPBUCHBII LIEHTP
TexobCnyX1BaHNA

NOAKMIOYEHHOM K BOONPOBOAY
wnaHre)

Tonbko 0514 TSS: HaXwMMas Ha pbivar
nMcToneTa, BOAa He BbiTeKaeT (npy

3acopeHue popcyHKM

OumcTutb dopcyHKy (puc. 5)

Ecnu Bo Bpema pa60TbI ABuratesib OCTaHaBNNBAETCA U He 3anyCKaeTCs, TO MOA0XANTE 2-3 MUHYTbI Nepef TeM, Kak 3anyCTuThb ero (cpaﬁarblsauue

TennoBoi 3aWuThi).
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| Magyar

[l ALTALANOS INFORMACIG (1. ABRA)

1.1

Akézikényv hasznélata

EZ A KEZIKONYV a késziilék szerves tartozéka, ezért azt a késdbbi
hasznalathoz gondosan meg kell 6rizni. Olvassa at figyelmesen
a kézikdnyvet a késziilék belizemelése/haszndlata el6tt. Ha a
késziiléket eladja, a készilékkel egyiitt a kézikdnyvet is adja at az
{j tulajdonosnak.

Szallitas

A készliléket részlegesen dsszeszerelve, kartondobozban szallitjuk.

Az eredeti csomagolas tartalmét az 1. abra mutatja be.

121 Aberendezéssel egyiitt szdllitott dokumentdcio
A1 Kezelési és karbantartasi kézikonyv
A2  Biztonsdgi Gtmutatd
A3 Megfelel6ségi nyilatkozat

A csomagoléanyagok artalmatlanitasa

Bar a csomagoldanyagok nem  kdrnyezetszennyezdek,
Ujrahasznositasukrol vagy artalmatlanitasukrol a felhasznalas helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.

Biztonsagtechnikai jelolések
Tartsa be a késziiléken lathato jelolések utasitasait.
Ellendrizze, hogy a jelélések megvannak és j! lathatoak, ha nem, az
eredeti helyiikon pétolja Gket.
E1 jelolés - Azt mutatja, hogy a késziiléket tilos héztartasi
hulladékként artalmatlanitani; at lehet adni a kereskeddnek,
amikor Uj késziléket vasarolnak. A késziilék villamos és elektronikai
alkatrészeket tilos nem megfeleld célra Ujrahasznositani, mert
egészségre artalmas anyagokat tartalmaznak.
14.1  Szimbélumok
E2 szimbélum - Azt mutatja, hogy a késziiléket
professzionalis felhasznalasra tervezték, tehat gyakorlott
emberek szaméra, akik tisztéban vannak a vonatkozo
miszaki és jogi szabélyozassal, és el tudjak latni a késziilék
kezelési, karbantartasi feladatait.
E3 szimbdlum - Azt mutatja, hogy a késziiléket nem
professziondlis, hanem héztartasi felhasznalasra
tervezték.

MUSZAKI ADATOK (1. ABRA)

2.1
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Javasolt felhasznalas

A késziiléket egyéni felhasznélasra tervezték, jarmivek, gépek,

csonakok, épitmények stb. tisztitasahoz, nehezen eltavolithatd

szennyezédések tiszta vizzel, illetve bioldgiailag lebonthaté

oldészerekkel torténd lemosasahoz.

A jarm(ivek motorja csak akkor tisztithatd, ha a keletkezé szennyviz

elvezetése megfelel az érvényben lévé eldirasoknak.

- Belépd vizhémérséklet: lasd a késziiléken talalhaté miiszaki
adatokat tartalmazo tablat.

- Belépd viznyomés: 10 bar alatt.

- Kornyezeti hémérséklet hasznalat kézben: 0°C folott, az EN
60335-2-79/A1 szabvény szerint csak a haztartési modell esetében
(l4sd az E3 szimbolumot).

Kezeldi feliigyelet

Az elsé boritason lathato szimbdlum azt jelzi, hogy a késziiléket
csak kezeld haszndlhatja (professziondlis és héztartasi rendeltetés
esetén is).

Helytelen hasznélat

Tilos a késziiléket olyan személyeknek haszndlni, akik nem
rendelkeznek kelld tapasztalattal, vagy nem tanultdk meg a
kézikonyvben foglaltakat.

A késziilékbe tilos gyulékony, robbandsveszélyes, illetve mérgezd
folyadékot juttatni.

Tilos a késziiléket robbandsveszélyes kornyezetben vagy olyan
helyen haszndlni, ahol gyulladast okozhat.

Tilos nem eredeti potalkatrészeket, vagy olyan pétalkatrészeket
hasznalni, amelyeket nem a széban forgd tipushoz készitettek.
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Tilos a késztléken bérmiféle véltoztatést végrehajtani. Barmiféle
véltoztatas esetén a MegfelelGségi nyilatkozat érvényét veszti és a
gyartoml mentesiil minden gazdasagi- és biintetdjogi feleldsség
all.
Fobb részegységek
Allithaté porlaszté favoka

BZ Toldocsé
B3  Szdrdpisztoly biztonsagi kapcsoléval
B4 Tapkabel csatlakozodugdval
B5 Nagynyomasu toml6
B6 Olddszertartdly (csak az ilyen funkciéval rendelkezd
tipusokon)

Tartozékok (opciondlis - Idsd az 1. dbrdn)

C1  Favokatisztitd szerszam

C2 Forgd fuvoka készlet

C3  Fogantyd

C4 Kefe

C5 Tomlédob
Biztonsagi berendezések
A Figyelem - Veszély!

Abiztonségi szelep beallitasat ne valtoztassa meg, és

I iféle valtoztatast!

24.1

végre a
- Biztonséagi és nyoméshatérold szelep.
A biztonsagi szelep egyuttal nyomashatarold szelepként is
mikodik. Ha elengedi az elstitGbillentydt, a szelep kinyit, és a viz
visszajut a szivattyd beomlényilasahoz.
- Biztonsagi  kapcsolé (D): megakadalyozza a
vizfecskendezést.

véletlen

UZEMBE HELYEZESI INFORMACIOK (2. ABRA)
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3.2
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Osszeszerelés
A Figyelem - Veszély!

Barmilyen iizembe helyezési vagy szerelési miivelet
megkezdése el6tt huzza ki a késziilék halézati csatlakozojat
a halozati csatlakozoaljzatbol.

Az bsszeszerelési sorrendet lésd: 2. abra.

A forgé flivoka dsszeszerelése

(Forgo fuvokaval rendelkezd tipusok esetében.)

Aforgd fuvoka készlet segitségével nagyobb mosderd érhetd el.
Elektromos csatlakozas

A Figyelem - Veszély!

Ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség és frekvencia
(Volt - Hz) megegyezik-e a késziilék tablajan szereplo
adatokkal (2. abra). A késziiléket csak olyan foldelt halozati
aljzathoz lehet csatlakoztatni, amely kiilonbségi aram
érzékelésére alkalmas megszakltoval védett (30 mA), ésigy
révidzarlat esetén | tja a késziiléketa rol.
33.1  Hosszabbito haszndlata

Csak IPX5 védettségli kabelt haszndljon.

A kabel keresztmetszete legyen aranyos a kébel hosszaval;
hosszabb kabel esetén alkalmazzon nagyobb vezetd-
keresztmetszetet. Lasd az 1. téblézatot.

Csatlakozas a vizvezetékhez
A Figyelem - Veszély!
A késziiléket csak tiszta, illetve sziirt wzzel
It A viz ék csapjanak atbocsatokép
feleljen meg a szivattyt kapacita’sénak.
Helyezze a késziiléket a vizvezetékhez a lehetd legkdzelebb.

)

34.1  Csatlakozdsi pontok

@ Vizkidmldnyildsa (OUTLET - KIMENET))

B Viz bedml6nyildsa, szdrvel (INLET - BEMENET)
342  Csatlakozds a vizvezetékhez

A késziilék csak akkor csatlakoztathatd kozvetlenl
az ivoviz-hdlézathoz, ha a tomlé az érvényben lévé
eléirasoknak megfelelden visszafolyas-gatlo szeleppel van




elldtva. A tomldnek megerdsitett kiviteltinek kell lennie,
minimalisan 13 mm &tmérével.

BEALLITASI INFORMACIO (3. ABRA)

4.1

4.2
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A szoréfej bedllitasa (csak az ezzel a funkciéval rendelkezd
tipusokon)

A vizatfolyas mértékét a szorofej (E) szabalyozza.

Az oldészer-adagolas beallitasa (csak az ezzel a funkciéval
rendelkez6 tipusokon)

Az oldészer mennyiségét az (F) kezel6elemmel lehet bedllitani.

Az oldészer nyomas bedllitasa

Allitsa a valtoztathat fuvokat , [l ” pozicioba, hogy az olddszer
nyomasa megfeleld legyen (az ilyen funkciéval rendelkezé
tipusokon).

A nyomas beallitisa (az ilyen funkciéval rendelkezd
tipusokon)

A (G) szabalyzdelemet lehet hasznalni a munkanyomas bellitdsara.
A nyomast manométer mutatja (ha fel van szerelve).

HASZNALATI UTMUTATO (4. ABRA)

5.1

5.2

Kezeloszervek

- Inditd egység (H).

A kapcsolot (ON/1 (BE)) éllasba kapcsolva:

a) elindul a motor (TSS egység nélkiili tipusok esetében).

b) a motor engedélyezett (iizemkész) éllapotba keril (TSS
egységgel felszerelt tipusok esetén).

Ha van az inditd késziiléken jelz6lampa, annak vildgitania kell.

Ha van lehetéség alacsony/magas (,low/high”) kapcsoldsra, azt az

aldbbiak szerint hasznlja:

Low: alacsony nyomast mosas

High: nagynyomasu mosés

A kapcsolot (OFF/0 (KI)) alldsba kapcsolva a késziilék ledll.

Ha van az indit6 késziiléken jelz6lampa, annak ki kell aludnia.

- Vizsugarszabalyzo billentyd (1).

& Figyelem - Veszély!

Miikodés kozben a késziiléket a 4. dbran lathato
helyzetben, szilard, stabil alapra éllitva kell tartani.
Bekapcsolas

Figyelem - Veszély!

A késziilék beinditasa elétt ellenérizze, hogy a
viztomlé megfeleléen van-e csatlakoztatva; a viz nélkiili
h a dezés ka dasahoz vezet; hasznalat

lat a ber Kar

kozben ne takarja le a berendezés szell6zényilasait.

A professzionalis céli, haromfazisi tipusokon az elsé

haszndlatbavétel el6tt egészen rovid idére inditsa el a késziiléket,

hogy ellenérizze a motor helyes forgésiranyt. Ha a motor

szell6z6lapétjai az dramutato jarasaval ellentétes iranyba forognak,

a dugvilldban cseréljen fel kettdt a hdrom fézis (L1, L2, L3) kozil.

1) Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolét (D).

3) Nyomja le az elsiitGbillenty(it néhany masodpercre, majd inditsa

el a késziiléket az inditd késziilékkel (ON/1 (BE)).

TSS tipusok - ATSS tipusok esetében, automatikus atfolyas-vezérelt

kapcsolorendszer esetén:

- elengedett elsitobillentyii mellett a dinamikus nyomasvaltozas
automatikusan kikapcsolja a motort (Iasd a 4. dbrét);

- lenyomott elsiitGbillentyi mellett a nyomasesés automatikusan
beinditja a motort, igy a nyomas igen kis késleltetéssel helyreall;

- a TSS megfelelé mlkodéséhez az elsitdbillenty(i elengedését

és lenyomasat 4-5 masodpercesnél rovidebb idokozonként kell

végrehajtani.
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5.6

5.7

65

A késziilék karosodasanak elkeriilése érdekében a késziilék

bekapcsolt allapotdban soha ne kapcsolja ki a vizsugarat

10 percnél hosszabb idére.

A késziilék ledllitasa

1) Allitsa a kapcsoldt ( OFF/0 (K1) allasba.

2) Nyomasmentesitse a toml6ket az elsiitSbillenty(i lenyomasaval.

3) Kapcsolja be a biztonsagi kapcsolot (D).

Ujabb bekapcsolas

1) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolét (D).

2) Légmentesitse a tomlGket az elstitGbillenty( lenyomasaval.

3) Allitsa a kapcsoldt (ON/1 (BE)) allasba.

Tarolas

1) Kapcsolja ki a késztiléket (0 OFF (KI) alls).

2) Huzza ki a csatlakozddugat a halozati aljzatbol.

3) Zérja el a vizcsapot.

4) Nyomésmentesitse a szoropisztolyt addig, amig minden viz ki
nem folyik a favokabal.

5) Uritse le az oldészertartalyt.

6) Kapcsolja be a biztonsagi kapcsolot (D).

Olddszer hasznalata és utantoltése

Amikor oldészert hasznél, a

allasban kell lennie (az ilyen funkciéval rendelkezd tlpusokon),

vagy a kapcsolonak ,low” (alacsony) helyzetben.

Toltse fel a tartalyt bioldgiailag nagyon kénnyen bonthatd

oldészerrel.

Ajanlott tisztitasi eljaras

Oldja fel a szennyezédést a még szaraz feliiletre flvitt oldoszerrel.

Fiiggdleges feliletek esetén alulrdl folfelé haladjon. Hagyja hatni az

oldoszert 1-2 percig, de ne hagyja teljesen megszéradni a feliletet.

Alulrél folfelé haladva tisztitsa meg a feliiletet nagynyomasu

vizsugarral; tisztitds kdzben tartson minimum 30 cm tavolsagot.

Ne hagyja, hogy az 6blitéshez hasznalt viz a tisztitatlan feliiletre

folyjon.

Magyar

hata fivakinal "

B KARBANTARTAS (5. ABRA)

6.2

6.3

6.4

Minden olyan karbantartdsi miveletet, amelynek leirdsa nem
szerepel ebben a fejezetben, bizzon a mérkakereskedésekre, illetve
markaszervizekre.

ﬁ Figyelem - Veszély!
Mlelott barmilyen karbantartaﬂ vagy szerelési

végre a késziilék g huzza ki a

berendezés halozatl csatlakozodugojat.
A flivoka tisztitasa
1) Szerelje le a tolddcsovet a fuvokarol.
2) Tavolitson el a fivoka nyildsabdl minden szennyezddést a (C1)

eszkozzel.
A sziir6 tisztitasa
Tisztitsa meg a bedmlé viz szlir6jét (L) és az oldészer-sziirét 50
lizeméranként.
A motor blokkolédasanak megsziintetése (azilyen funkcioval
rendelkez6 tipusokon)
Hosszabb idére ledllitott késziiléken a vizkélerakodas
megakadalyozhatja a motor Ujbdli indulasat. A blokkolddés
megsziintetése érdekében forgassa meg a hajtotengelyt az (M)
szerszammal.
Hosszu idejii tarolas
Téli tarolas eldtt kezelje le a késziiléket nem korroziv, nem mérgezé
fagyasgatld szerrel.
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HIBAKERESES ES-ELHARITAS

Probléma

Lehetséges okok

Ellenintézkedés

A szivattyU nem képes létrehozni
az lizemi nyomast

A flvoka elhaszndlddott

Cserélje ki a fuvokat

A vizsziird eldugult

Tisztitsa meg a sz(ir6t (5. dbra)

A viznyomas alacsony

Nyissa ki teljesen a csapot

Levegd kerilt a rendszerbe

Ellendrizze a toml6 csatlakozésainak tomitéseit

Leveg0 keriilt a szivattytba

Kapcsolja ki a késziiléket, majd az elsiitdbillenty(it nyomja
meg és engedje el tobbszor egymas utan mindaddig,
amig a fejbdl folyamatos vizsugar nem tor eld. Ezutan
kapcsolja vissza a késziiléket.

Az éllithato fuvoka nincs a megfelel6 helyzetben

Forditsa el az (E) éllithat fuvokat (+) (3. bra)

Haszndlat kozben leesik a nyomés

Vizfelvétel kiils6 tartalybol

Csatlakoztassa a késziiléket a vizvezetékhez

A bedmld viz hémérséklete tul magas

Csokkentse a hémérsékletet

A flvoka eltomédott

Tisztitsa meg a favokat (5. dbra)

A motor,z(g", de a késziilék nem
mikodik

Alacsony a tapfesziiltség

Ellendrizze, hogy a tapfesziiltség megfelel-e a tablén
feltiintetett értéknek (2. dbra)

Tulzott fesziiltségesés a hosszabbitokabelen

Ellendrizze a hosszabbitdkabel jellemz6it

A késziiléket hosszabb iddn keresztiil nem hasznaltak

Lépjen kapcsolatba a legkézelebbi markaszervizzel

Probléma a TSS eszkézzel

Lépjen kapcsolatba a legkézelebbi markaszervizzel

A motor nem indul

Nincs tapfesziiltség

Ellendrizze, hogy a halozati csatlakozddugo megfelelden
van-e bedugva az aljzatba, illetve van-e halézati
fesziiltség (*)

Probléma a TSS eszkozzel

Lépjen kapcsolatba a legkézelebbi markaszervizzel

Hosszabb ideig nem hasznaltak a késziiléket

A késziilék hatoldalan 1évé nyiléson keresztiil, az

(L) szerszdm segitségével sziintesse meg a motor
blokkolddasat (az ilyen funkciéval rendelkezd tipusoknal)
(5. dbra)

Vizszivargds

A tomitések elhasznalodtak

Cseréltesse ki a tomitéseket a legkdzelebbi
markaszervizben

A készlilék tal hangos

A viz tllsdgosan meleg

Csokkentse a hémérsékletet (Iasd a miiszaki adatokat)

Olajszivéargas

A tomitések elhasznalodtak

Lépjen kapcsolatba a legkézelebbi markaszervizzel

Csak TSS vdltozat esetén: a motor
elengedett elsitdbillenty(i mellett
is elindul

A flvoka eltomédott

Tisztitsa meg a favokat (5. dbra)

A nagynyomasu rendszer vagy a szivattyu hidraulikus

korének tomitése nem vizzard

Lépjen kapcsolatba a legkézelebbi markaszervizzel

Csak TSS vdltozat esetén: az
elsiitébillentyd megnyomasa
esetén sem jon viz a favokabol
(a viztéml6 csatlakoztatva van a
berendezéshez)

A flvoka eltomédott

Tisztitsa meg a favokat (5. dbra)

Ha a motor elindult, de mikddés kozben nem tud Gjraindulni, vérjon 2-3 percet az inditasi mivelet megismétlése el6tt (leoldott a

tulterhelés-védelem).

Ha a probléma egynél tobbszor el6fordul, Iépjen kapcsolatba a legkdzelebbi markaszervizzel.




[l INFORMATII GENERALE (FIG.1)

1.1

Utilizarea manualului

Acest manual este parte integranta a aparatului si trebuie pastrat

pentru consultarea pe viitor. Vd rugdm sa-| cititi cu atentie inainte

de a instala/utiliza aparatul. in cazul in care aparatul este vandut,
Vanzatorul trebuie sa inmaneze acest manual noului proprietar
impreund cu aparatul. 24
Livrarea

Aparatul este livrat partial asamblat intr-o cutie de carton.

Pachetul furnizat este ilustrat in fig.1

1.2.1  Documentele furnizate impreund cu aparatul
A1 Manual de utilizare si intretinere
A2 Instructiuni de siguranta
A3 Declaratie de conformitate

Salubrizarea ambalajelor

Ambalajele sunt nepoluante, dar cu toate acestea trebuie reciclate
sau salubrizate in conformitate cu reglementrile curente in vigoare
in tara de utilizare.

Semne referitoare la siguranta
Respectati instructiunile indicate prin semnele referitoare la
siguranta prezente pe aparat. 2.5
Verificati dacd acestea exista si sunt lizibile; in caz contrar, amplasati
etichete de schimb in pozitiile originale.
Semnul E1 - Indicd faptul cd aparatul de curdtat nu trebuie
aruncat ca deseu menajer; acesta poate fi predat la distribuitor
la achizitionarea unui aparat nou. Piesele electrice si electronice
ale aparatului nu trebuie refolosite in scopuri improprii, deoarece
acestea contin substante potential nocive sanatatii.
14.1  Simboluri
Simbolul E2 - Indica faptul cd aparatul este destinat
uzului profesional, adica pentru personal experimentat
si instruit in legdtura cu aspectele tehnice si legislative si
capabil de a efectua operatiile necesare pentru utilizarea
si intretinerea aparatului. 3.1
Simbolul E3 - Indica faptul cd aparatul este destinat
utilizarii neprofesionale (domestice).

INFORMATII TEHNICE (FIG.1)

2.1

22

23

Utilizarea preconizata
Acest aparat a fost proiectat pentru utilizarea individuald pentru
curdtarea vehiculelor, masinilor, barcilor, zidariilor etc., pentru
indepartarea mizeriei persistente cu ajutorul apei curate i a
detergentilor chimici biodegradabili. 33
Motoarele vehiculelor pot fi spalate numai dacd apa este inlaturata
conform legislatiei in vigoare.
- Temperatura apei utilizate: vezi placuta cu date tehnice de pe
aparat.
- Presiunea apei utilizate: sub 10 bari.
- Temperatura ambianta de functionare peste 0°C in conformitate
cu standardul EN 60335-2-79/A1 numai pentru modelul destinat
utilizarii domestice (vezi simbolul E3).
Utilizatorul
Simbolul de pe capacul frontal identifica utilizatorul caruia ii este
destinat aparatul (profesionist sau neprofesionist).
Utilizarea necorespunzatoare
Utilizarea de catre persoane nepricepute sau care nu au citit si
inteles instructiunile din manual este interzisa.
Introducerea de lichide inflamabile, explozive si toxice in interiorul 34
aparatului este interzisa.
Utilizarea aparatului intr-o atmosferd cu potential inflamabil sau
exploziv este interzisa.

3.2

67

Utilizarea de piese de schimb neoriginale si a oricérui alt fel de piese
de schimb care nu sunt destinate in mod precis pentru modelul in
cauzd este interzisa.
Sunt interzise orice fel de modificéri efectuate asupra aparatului.
Orice fel de modificari efectuate asupra aparatului vor avea ca efect
anularea si lipsa de valabilitate a Declaratiei de conformitate si
eliberarea fabricantului de toate raspunderile civile si penale.
Pértile componente
B1 Duzé de pulverizare ajustabild
B2 Teavd
B3 Pistol cu dispozitiv de siguranta
B4 (Cablu de alimentare cu stecher
B5  Furtun cu presiune inalta
B6 Compartiment pentru detergent (la modelele cu aceastd
caracteristica)
Accesorii (unde este aplicabil - vezi fig.1)
C1  Unealtd pentru curatarea duzei
C2 Setduzd rotativa
C3  Maner
C4  Perie
C5 Tambur pt. furtun
Dispozitive de siguranta
Atentie - Pericol!
Nu umblati si nu modificati setarea supapei de
siguranta.
- Supapa de sigurantd si supapa de limitare a presiunii.
Supapa de siguranta este de asemenea o supapa de limitare a
presiunii. Atunci cand dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat, supapa se deschide si apa recirculd prin orificiul de
admisie a pompei.
- Opritor de sigurantd (D): previne pulverizarea accidentald a apei.

Romana

24.1

INSTALAREA (FIG.2)

Asamblarea

Atentie - Pericol!

Toate operatiunile de instalare si asamblare
trebuie efectuate cu aparatul deconectat de la reteaua de
alimentare.

Asamblarea se face conform secventei fig.2.
Asamblarea duzei rotative

(Pentru modelele cu aceasta caracteristicd).

Setul duzei rotative oferd o putere de spalare mai mare.
Conexiunea electrica

Atentie - Pericol!

Verificati daca tensiunea de alimentare si frecventa
(Volti-Hz) corespund celor specificate pe placuta cu
date tehnice a aparatului (fig.2). Aparatul trebuie s fie
conectat numai la o prizd echipatd cu o impamantare
corespunzatoare si cu un intrerupator diferential (30 mA)
pentru a opri alimentarea cu curent in cazul unui scurt
circuit.
33.1  Utilizarea de cabluri prelungitoare
Utilizati cabluri cu nivel de protectie “IPX5".

Sectiunea transversala a cablului prelungitor trebuie sa
fie proportionala cu lungimea sa; cu cat este mai lung,
cu atdt mai mare trebuie sa fie sectiunea transversald.
Vezi tabelul |.

Racordul de apa

Atentie - Pericol!

Pentru alimentare trebuie utilizata numai apa curata
sau filtrata. Debitul robinetului de alimentare cu apa
trebuie sa fie egal cu cel al capacitatii pompei.

Pozitionati aparatul cat mai aproape posibil de sursa de apa.




Romanad

34.1  Puncte deracordare

@ Orificiu de evacuare a apei (OUTLET)

W Orificiu de intrare a apei cu filtru (INLET)
342  Racordul la reteaua de alimentare cu apd

Aparatul poate fi racordat direct la reteaua de alimentare
cu apd potabila numai dacé furtunul de alimentare este
prevazut cu o supapd de retinere in conformitate cu
prevederile in vigoare. Aveti grija ca furtunul sa fie de cel
putin @ 13 mm si sé fie rigid.

I3 INFORMATII CU PRIVIRE LA REGLAJ (FIG.3)

4.1

4.2
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Reglarea duzei de pulverizare (pentru modelele prevazute cu
aceastd caracteristica)

Debitul de apa este reglat prin ajustarea duzei (E).

Dozarea detergentului (la modelele prevazute cu aceasta
caracteristica)

Curgerea detergentului este ajustatd cu ajutorul regulatorului (F).
Ajustarea presiunii detergentului

Setati duza ajustabila la" [ pentru a fumiza detergent la presiunea
corectd (la modelele prevazute cu aceastd caracteristica).
Ajustarea presiunii (la modelele prevdzute cu aceastd

caracteristica)
Regulatorul (G) este utilizat pentru ajustarea presiunii de lucru.
Presiunea este afisata pe manometru (daca acesta este montat).

[IE3 INFORMATII CU PRIVIRE LA UTILIZAREA APARATULUI (FIG.4)

5.1

Dispozitive de comanda

- Intrerupitor (H).

Fixati intrerupdtorul in pozitia (ON (Pornit)/1) pentru a:

a) porni motorul (la modele neechipate cu unitatea TSS).

b) activa motorul (la modele echipate cu unitatea TSS).

Daca pe intrerupator exista un led de semnalizare, acesta trebuie
sa se aprinda.

Daca setdrile “low/high” (ridicata/scazutd) sunt disponibile,
utilizatile dupa cum urmeazé:

Low (Scazuta): spalare cu presiune scazuta

High (inalta): spélare cu presiune inaltd

Setati intrerupatorul la pozitia (OFF (Oprit)/0) pentru a inchide
aparatul.

Dacé pe intrerupdtor exista un led de semnalizare, acesta trebuie
sd se stingd.

- Maneta de comanda a jetului de apa (1).

Atentie - Pericol!

in timpul functionarii, aparatul trebuie pozitionat
conform imaginii fig. 4, pe o suprafata solida si stabila.
Pornirea

Atentie - Pericol!

Inainte de pornirea aparatului, verificati daci
furtunul de alimentare cu apa este racordat corect;
utilizarea aparatului fara apa va duce la deteriorarea
acestuia; nu acoperiti grilajele de ventilare in timpul
functionarii aparatului.

La modelele trifazate destinate uzului profesional, la prima
utilizare porniti aparatul o perioada foarte scurta de timp pentru
a verifica dacd motorul functioneaza in directia corectd. Dacd
ventilatorul motorului se invarteste in sens antiorar, schimbati doua
din cele trei cabluri de fazd (L1, L2, L3) din stecherul electric.
Functionarea motorului in sens antiorar deterioreaza
aparatul de curatat.

5.3
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5.5

5.6

5.7

1) Deschideti robinetul de alimentare cu apa in intregime.

2) Eliberati dispozitivul de sigurantd (D).

3) Apésati dispozitivul de deblocare a pistolului timp de
cateva secunde si porniti aparatul de curatat prin apdsarea
intrerupatorului (ON (Pornit)/1).

Modelele TSS - La modelele TSS cu sistem automat de intrerupere

a alimentarii:

- in momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat, presiunea dinamicd opreste automat motorul (vezi
fig.4);

- in momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este
apasat, caderea automatd de presiune porneste motorul si
presiunea este restabilita dupa o intarziere foarte mica;

- pentru o functionare corectd a modelelor TSS, toate operatiile de
eliberare si apasare a pistolului trebuie efectuate la intervale mai
mici de 4-5 secunde.

Pentru a preveni deteriorarea aparatului, in timpul

functionarii nu opriti jetul de apa mai mult de 10 minute

o data.

Oprirea aparatului

1) Setati intrerupatorul in pozitia (OFF (Oprit)/0).

2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si eliminati
presiunea reziduala din interiorul furtunurilor.

3) Cuplati dispozitivul de siguranta (D).

Repornirea

1) Eliberati dispozitivul de siguranta (D).

2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si eliminati aerul
rezidual din interiorul furtunurilor.

3) Setati intrerupdtorul in pozitia (ON (Pomnit)/1).

Depozitarea

1) Inchideti aparatul (OFF (Oprit)/0).

2) Scoateti stecherul din priza.

3) Inchideti robinetul de alimentare cu apa.

4) Eliminati presiunea reziduald din pistol pana cand toatd apa iese
afard din duza.

5) Goliti compartimentul pentru detergent.

6) Cuplati dispozitivul de sigurantd (D).

Alimentarea si utilizarea detergentului

La utilizarea detergentului, duza ajustabilé trebuie setaté la

" = " (la modelele prevazute cu aceasta caracteristica).

Umpleti compartimentul cu detergent usor degradabil.

Procedura de curétare recomandata

Dizolvati murdaria prin aplicarea detergentului amestecat cu apd pe

suprafatd cat timp este inca uscatd.

Cénd aveti de-a face cu suprafete verticale, lucrati de jos in sus.

Lasati detergentul s actioneze 1-2 minute, dar nu permiteti ca

suprafata sa se usuce. Incepand de jos, utilizati jetul cu presiune

fnalta la o distantd minima de 30 cm. Nu lasati apa de clatire sa curga
pe suprafetele nespélate.

B3l iNTRETINEREA (FIG.5)

6.1

6.2

Orice fel de operatii de intretinere care nu sunt prezentate in acest
capitol trebuie efectuate de un Service autorizat.

Atentie - Pericol!

Intotdeauna scoateti stecherul din priza inainte de a
efectua orice activitate de intretinere asupra aparatului.
Curatarea duzei
1) Deconectati teava de la duza.

2) Inlaturati orice fel de depuneri de murdérie de pe orificiul duzei
utilizand instrumentul (C1).

Curatarea filtrului

Curatati filtrul de aspirare (L) si filtrul pentru detergent dupa fiecare

50 de ore de functionare.




6.3 Deblocarea motorului (la modelele prevazute cu aceasta

caracteristicd)

In cazul unor nefunctionéri prelungite, depunerile de calcar pot
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6.4 Depozitarea in sezonul rece

Tratati aparatul cu antigel necorosiv, netoxic, inainte de depozitarea

provoca calarea motorului. Pentru a debloca motorul, résuciti
arborele de transmisie cu un instrument (M).

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

pe durata iernii.

Problema

Cauze posibile

Remediere

Duza este uzata

Inlocuiti duza

Filtru de apa murdar

Curatati filtrul (fig.5)

Presiunea apei de alimentare este redusa

Deschideti robinetul de alimentare cu apa in intregime

Pompa nu ajunge la presiunea

Este aspirat aer in sistem

Verificati etanseitatea fitingurilor furtunului

de lucru

Aer in interiorul pompei

Opriti aparatul si apasati si eliberati dispozitivul de
deblocare a pistolului pdna cand apa iese afard curgand
uniform. Porniti din nou aparatul.

Duza reglabild nu este pozitionata corect

Rotiti duza reglabild (E) (+) (fig.3)

Alimentare cu apd din rezervor extern

Conectati aparatul la reteaua de alimentare cu apd

Presiunea scade pe durata utilizarii

Apa de alimentare este prea fierbinte

Reduceti temperatura

Duza este infundata

Curdtati duza (fig.5)

Tensiune de alimentare insuficientd

Verificati dacé tensiunea prizei de alimentare este aceeasi
cu cea de pe placuta cu date tehnice (fig.2)

xn

Motorul “sund’, dar nu reugeste sa

Pierdere de tensiune din cauza utilizarii unui cablu
prelungitor

Verificati caracteristicile cablului prelungitor

porneasca

Aparatul nu a mai fost utilizat o perioada lunga de
timp

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Probleme cu dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Nu existd tensiune de alimentare

Verificati dacé stecherul este bine introdus in priza si daca
existd tensiune de alimentare (*)

Probleme cu dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Motorul nu porneste

Aparatul de curatat nu a mai fost utilizat o perioadd
lunga de timp

Utilizand instrumentul (L) deblocati motorul prin orificiul
din partea posterioara a aparatului (la modelele cu
aceasta caracteristicd) (fig.5)

Scurgeri de apa

Disporzitivele de etansare sunt uzate

Inlocuiti dispozitivele de etansare la cel mai apropiat
Service autorizat

Aparatul face zgomot

Apa este prea fierbinte

Reduceti temperatura (vezi datele tehnice)

Scurgeri de ulei

Disporzitivele de etansare sunt uzate

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Numaila versiunile TSS: motorul

Duza este infundata

Curdtati duza (fig.5)

porneste chiar si atunci cand
dispozitivul de declansare a
pistolului este eliberat

Sistemul de mare presiune sau circuitul hidraulic al
pompei nu sunt etanse

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Numaila versiunile TSS: nu este
livrata apd in momentul in care
dispozitivul de deblocare a
pistolului este apasat (cu furtunul

de alimentare conectat)

Duza este infundata

Curétati duza (fig.5)

Daca motorul porneste, dar nu mai poate fi repornit in timpul folosirii, asteptati 2-3 minute inainte de a repeta procedura de pornire (a fost depésita

limita de oprire la suprasolicitare).

Daca problema survine de mai multe ori, contactati cel mai apropiat Centru de service autorizat.
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[ GENEL BILGILER (RES.1)

1.1

Kilavuzun kullanimi
isbu kilavuz makinenin temizleyicinin tamamlayici kismidir,
gelecekteki danmismalar igin kilavuzu saklayiniz. Kurmadan/
kullanmadan dnce dikkatlice okuyunuz. El degistirme durumunda,
devredenin, kullanim kilavuzunu yeni sahibine teslim etme
zorunlulugu bulunur.
Teslim
Makine, kismen demonte edilmis olarak bir karton ambalajin icinde
teslim edilir.
Tedarik kompozisyonu resim.1'de gésterilmistir.
1.2.1  Birlikte teslim edilen dokiimantasyon

A1 Kullanim ve bakim kilavuzu

A2 Giivenlik bilgileri

A3 Uygunluk beyannamesi

Ambalajlarin imha edilmesi

Ambalaji olusturan malzemeler cevre kirletici dedgillerdir, buna
ragmen malzemeler kullanildiklar tilkenin yiriirlikteki yonetmeligi
uyarinca dontistirilmeli veya atilmalidirlar.

Bilgi isaretleri

Makine tizerine uygulanmis plakalarda belirtilen isaretlere uyunuz.
Bunlarin her zaman mevcut ve okunabilir durumda olduklarini
kontrol ediniz; aksi takdirde, orijinal konumlarina uygulayarak
bunlari degistiriniz.

E1 plakasi - Makineyi sehir artigi olarak bertaraf etmeme
yikiimltiligind belirtir; eski makineniz, yeni bir makine satin alma
aninda distribtore teslim edilebilir. Makineyi olusturan elektrikli ve
elektronik kisimlar, saglik agisindan, kapsadiklari maddeler nedeni
ile uygun olmayan kullanimlarda yeniden kullaniimamalidirlar.

141 Semboller

E2 ikonu - Makinenin profesyonel kullanima yonelik
oldugunu belirtir, yani makine, deneyimi bulunan, teknik,
normatif, yasal bilgi sahibi ve makinenin kullanimi ve
bakimi icin gerekli faaliyetleri gerceklestirebilecek
kapasitede olan kisilere yoneliktir.

E3 ikonu - Makinenin profesyonel kullanima yonelik
olmadigini belirtir (domestik kullanim).

TEKNIK BILGILER (RES.1)

2.1

22

23

Ongoriilen Kullanim

Makine, tasitlarin, makinelerin, su Ustiinde ylzen araglarin,

duvarcilik ilerinin temizlenmesi icin, giderilmesi zor kirleri temiz

su ve biyolojik ayrisabilen kimyasal deterjanlar ile gidermek icin
bireysel kullanima yoneliktir.

Tagitlarin motorlarinin yikanmasl, sadece kirli suyun yiirdirlikteki

kanunlar uyarinca giderilmesi halinde uygun gorilmistir.

- Giriste su sicaklig: makine tizerindeki 6zellikler plakasina bakiniz.

- Giriste su basinci: 10 bar altinda.

- Isleme ortaminin sicakligl, sadece evde kullanim modeli icin,
EN 60335-2-79/A1 standardi uyarinca 0°C iistiinde (E3 ikonuna
bakiniz).

Operator

Makine kullanimindan sorumlu operatérii (profesyonel veya

profesyonel olmayan kullanim) belirlemek icin kapakta bulunan

ikona bakiniz.

izin verilmeyen kullanimlar

Deneyimsiz veya isbu kilavuzda kapsanilan bilgileri okumamis veya

anlamams kisiler tarafindan kullanimi yasaktir.

Makinenin tutusabilir, patlayici ve zehirli sivilar ile beslenmesi

yasaktir.

Makinenin potansiyel olarak tutusabilir veya patlayici atmosferde

kullanilmast yasaktir.

Orijinal olmayan ve model igin spesifik olmayan aksesuarlarin

kullanimi yasaktir.

Makine (izerinde degisiklikler yapilmasi yasaktir; degisikliklerin

24

25

gerceklestirilmesi, Uygunluk Beyannamesinin gegerliligini sona
erdirir ve Ureticiyi medeni ve cezai sorumluluktan muaf kilar.
Ana pargalar
B1 Ayarlanabilir kafa
B2 Nozil
B3  Emniyet mandalli tabanca
B4  Fisli elektrik kablosu
B5 Yiiksek basing hortumu
B6 Deterjan haznesi (6ngdrilmds ise)
24.1  Aksesuarlar (tedarik baglaminda éngdriilmiis ise- resim
T'e bakiniz)
C1  Kafa temizleme aleti
C2 Ddner meme kiti
3 Kol
C4 Firca
C5  Hortum sarici
Emniyet diizenleri
Dikkat - tehlike!
Emniyet vanasinin ayarini kurcalamayin veya
degistirmeyin.
- Emniyet vanasi ve basing sinirlayicisi.
Emniyet vanasi, ayni zamanda bir basing sinirlama vanasidir.
Tabanca kapandi§i zaman vana agilir ve su, pompanin
emmesinden devridaim eder.
- Emniyet mandali (D): Rastlantisal su piiskiirtmesini engeller.

KURMA (RES.2)

31

33

34

Montaj

Dikkat - tehlike!

Tiim kurma ve j islemleri, makinenin elektrik
sebekesinden baglantisi kesilmis olarak yapiimalidir.
Montaj sirast igin bakiniz (res.2).

Doner memenin montaji
(Doner meme ile donatiimis modeller icin).
Déner meme kiti daha ytiksek bir yikama giicti verilmesini saglar.

Elektrik baglantisi

Dikkat - tehlike!

Elektrik sebekesinintanimlamap dagosterilen
voltaj ve frekansa (V-Hz) uydugunu kontrol edin (res.2).
Makineyi, etkin topraklama ve kisa devreler durumunda
elektrik beslemesini kesen diferansiyel koruma (30 mA) ile
donatilmis bir elektrik sebekesine baglayin.

331 Uzant kablolarinin kullanim
“IPX5" koruma dereceli kablolar kullanin.
Uzanti kablolarinin kesiti, kablo uzunlugu ile orantili
olmalidir; kablo ne kadar uzun olursa, kesit o kadar genis
olmalidir. Tablo 1% bakiniz.

Su baglantisi

Dikkat - tehlike!

Sadece filtreden gecirilmis veya temiz suyu emdirin.
Su alma muslugu, pompanin kapasitesine es degerde bir
dagitim garanti etmelidir.

Makineyi miimkiin oldugunca su besleme sebekesine yakin olarak
yerlestiriniz.

34.1  Baglanti agizlan

@ Sucikisi (OUTLET)

B Filtreli su girisi (INLET)

Kamu su sebekesine baglanti

Makine, sadece besleme borusuna yiriirlikteki normlara
uygun bosaltmali akim onleme diizeni monte edilmis
ise, direkt olarak icme suyu dagitim kamu sebekesine
baglanabilir. Borunun en az @ 13 mm. ve takviyeli
oldugundan emin olun.

342




AYARLAMALAR (RES.3)

4.1  Kafanin ayarlanmasi (6ngoriilmils ise)
Su puskiirtmesini ayarlamak icin kafa (E) iizerinde miidahalede
bulunun.

4.2 Deterjan ayari (6ngoriimiis ise)
Verilecek deterjan miktarini ayarlamak icin regiilator (F) tzerinde
miidahalede bulunun.

4.3 Deterjan verilmesinin ayarlanmasi
Ayarlanabilir kafay), deterjani dogru basing ile vermek icin * [l “
pozisyonuna yerlestirin (6ngorilmds ise).

4.4  Basing ayari (6ngoriilmils ise)

Galismabasincinidegistirmekicin regtilator (G) izerinde miidahalede
bulunun. Basing manometre tarafindan belirtilir (mevcut ise).

KULLANIM BILGILERI (RES.4)

5.1

5.2

53

Komutlar

- Calistirma mekanizmasi (H).

Calistirma mekanizmasini asadidaki islevler icin (ON/1) pozisyonuna

getirin:

a) motoru calistirmak (TSS mekanizmasi olmayan modellerde);

b) motoru islemeye hazirlamak (TSS mekanizmasi ile donatilmig
modellerde).

Galistirma mekanizmasi ikaz lambasi ile donatilmis ise, lamba

yanmalidir.

“low/high” (alcak/yiiksek) pozisyonlart mevcut ise, bunlar asagida

belirtilenleri belirtir:

Low/Algak : alcak basingli ykama

High/Yiiksek : yiiksek basingli yikama

Galistirma mekanizmasini, makinenin islemesini durdurmak icin

(OFF/0) pozisyonuna getirin.

Galistirma mekanizmasi ikaz lambasi ile donatilmis ise, lamba

sonmelidir.

- Su plskiirtmesi kumanda kolu (I).

Dikkat - tehlike!

Makine, (res.4)'de belirtilmis oldugu gibi giivenli ve
sabit bir diizey iizerine yaslanmalidir.
Calistirma

Dikkat - tehlike!

Makineyi calistirmaya baslatmadan once, dogru
olarak su ile beslendigini kontrol edin; kuru calistirma
makineye zarar verir. isleme sirasinda havalandirma
1zgaralarini kapatmayin.

Profesyonel kullanima yonelik trifaz modellerde, ilk kez calistirma

esnasinda, motorun rotasyon yoniinii tespit etmek icin kisa streli

calistinn. Motor faninin rotasyonu saat yelkovani aksi yoniinde

gerceklesiyor ise, elektrik fisinde ti¢ fazin (L1, L2, L3) ikisini ters gevirin.

1) Su sebekesinin muslugunu tamamen agin.

2) Emniyet mandalini devreden ¢ikartin (D).

3) Birkag saniye icin tabancayi agik tutun ve makineyi calistirma

mekanizmasi (ON/1) ile calistirmaya baslatin.

TSS Modelleri: TSS modelleri: Besleme otomatik kesilmeli TSS

modellerinde:

- tabanca kapatildiginda, dinamik basing otomatik olarak elektrikli
motoru kapatir (bak res.4);

- tabanca agildiginda, basing alcalmasi otomatik olarak motoru
calistinr ve basing cok kiigiik bir gecikme ile tekrar olusur;

- TSS'nin dogru islemesi icin tabanca kapatma ve agma islemleri
45 saniyeden az bir zaman araliginda gerceklestirilmemelidir.
Makineye zarar verilmesini 6nlemek icin, makine caligirken,
su piiskiirtmesini 10 dakikadan uzun bir siire boyunca

kesmeyin.

Durma

1) Calistirma mekanizmasini, (OFF/0) pozisyonuna getirin.
2) Tabancayi agin ve borularin igindeki basinci bosaltin.

3) Emniyet mandalini devreye alin (D).

54

5.5

5.6

5.7

Tiirkce 71

Yeniden calistirma

1) Emniyet mandalini devreden ¢ikartin (D).

2) Tabancayr agin ve borularin igindeki basincin bosalmasini
bekleyin.

3) Calistirma mekanizmasini, (ON/1) pozisyonuna getirin.

Hizmet disi birakma

1) Makineyi kapatin (OFF/0).

2) Fisi prizden gikartin.

3) Su muslugunu kapatin.

4) Kalan basinci, bitin su kafadan ¢ikana kadar, tabancadan
bosaltin.

5) Deterjan haznesini bosaltin.

6) Emniyet mandalini devreye alin (D).

Deterjan doldurulmasi ve kullanimi

Deterjan, ayarlanabilir kafa “ [ “ pozisyonunda olarak

(6ngoriilmiis ise).

Hazneyi her zaman yiiksek biyolojik bozunma niteligine sahip

deterjan ile doldurun.

Dogru yikama icin tavsiyeler

Kuru ylizey Uzerine su ile kanstinlmis deterjan uygulayarak kirin

¢ozillmesini saglayin.

Dikey yuzeyler Uzerinde agagidan yukariya dogru calisin.

Yizeyin kurumasina imkan vermeden etki gostermesi icin 1+2

dakika birakin. Yiksek basingli puskirtme ile, 30 cm.den fazla

bir mesafeden, asagidan baslayarak calisin. Durulama sularinin

yikanmamis ylizeyler lizerine akmasini dnleyin.

I3 BAKiM (REs.5)

6.1

6.2

6.3

6.4

Bu bdliimde yer almayan tiim bakim miidahaleleri bir yetkili satis ve
Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

Dikkat - tehlike!

Makine iizerinde herhangi bir miidahale
gerceklestirmeden once fisi cereyan prizinden gikartin.
Kafa temizligi
1) Tabancadan noziilii gikartin.

2) Aletile (€C1) kafanin deliginden kiri giderin.

Filtre temizligi

Her 50 ¢alisma saatinden sonra bir kezemme filtresini (L) ve deterjan
filtresini temizleyin.

Motorun debloke edilmesi (6ngorilmils ise)

Uzun sireli calismama  halinde, kireg birikimleri motorun bloke
olmasina neden olabilir. Motoru debloke etmek icin bir alet ile
motor milini déndiiriin (M).

Depolama

Kis depolamasindan 6nce, makineyi agresif ve zehirli olmayan
donma dnleyici sivi ile caligtirin.
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ARIZALAR HAKKINDA BILGILER

Problemler

Olasi nedenler

Goziimler

Pompa 6ngériilen basinca
ulasmiyor

Meme asinmis Memeyi degistirin

Su filtresi kirli Filtreyi temizleyin (res.5)
Su beslemesi yetersiz Muslugu tamamen agin
Hava emmesi Rakorlari kontrol edin

Pompada hava

Makineyi kapatin ve siirekli bir pisktrtme ¢ikisi olusana
kadar tabancayi calistirin. Tekrar calistirin.

Kafa dogru olarak ayarlanmamig

Kafayr dondiiriin (E) (+) (res.3)

Pompada ani basing degisiklikleri
mevcut

Dis hazneden su emmesi

Makineyi su sebekesine baglayin

Giristeki su isisi ok ylksek

Istyr azaltin

Meme tikanik

Memeyi temizleyin (res.5)

Motor “ugulduyor” ama calismaya
baslamiyor

Sebeke gerilimi yetersiz

Sebeke geriliminin plakada belirtilen gerilime
uygunlugunu kontrol edin (res.2)

Uzantinin neden oldugu gerilim kaybi

Uzanti 6zelliklerini kontrol edin

Makinenin uzun siire calismadan durmasi

Yetkili Teknik Servis Merkezine basvurun

TTS duizeninde problemler

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

Elektrikli motor galismaya

Gerilim yok

Sebekedeki gerilim mevcudiyetini kontrol edin ve fisin
dogru olarak takilmig oldugunu kontrol edin(*)

TTS duizeninde problemler

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

baglamiyor
. P Motoru arka delikten bir alet (L) ile debloke edin (bu
Makine uzun stiredir calismiyor R L
islemi 6ngdren modeller icin) (res.5)
Su sizintilari Sizdirmazlik contalari aginmig Contalari bir yetkili Teknik Servis Merkezinde degistirin
Gurdlta Su isisi gok yiiksek Istyr azaltin (teknik verilere bakin)
Yag sizintilan Sizdirmazlik contalari aginmig Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

Sadece TTS igin: tabanca kapali
olmasina ragmen makine
calismaya basliyor

Meme tikanik

Memeyi temizleyin (res.5)

Sistemin basing alma gicti veya pompa devresinde
basing tutulmas hatali

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

Sadece TTS icin: tabanca tetigi
cekildiginde, su ¢lkmiyor (besleme
borusu takili olarak)

Meme tikanik

Memeyi temizleyin (res.5)

isleme esnasinda motor duruyor ise yeniden alismaya baslamiyor ise, yeniden calistirmadan énce 2-3 dakika bekleyin (termik koruma miidahalesi).
Ariza bir defadan fazla meydana gelir ise, Teknik Servis Merkezine danigin.




[ oPCE INFORMACIJE (SLIKA 1)

1.1

Koristenje prirucnika
Ovaj priruénik je sastavni dio opreme uredaja, zadrZite ga u slucaju
da vam zatreba nekom drugom prilikom. Procitajte ga pazljivo prije
montiranja/koristenja uredaja. U slucaju da prodajete uredaj, novom
vlasniku uz uredaj predajte i prirucnik o koristenju.
Isporuka
Uredaj se isporucuje djelomi¢no sastavljen u kartonskoj kutiji.
Paket je ilustriran na slici 1.
1.2.1  Dokumentacija koja se isporucuje s uredajem
A1 Prirucnik za koristenje i odrzavanje
A2 Sigurnosne upute
A3 Izjava o sukladnosti
Odlaganje ambalaze
Ambalaza ne zagaduje okolinu, ali se mora reciklirati i odloziti u
skladu s vazecim zakonima drzave.
Znakovi za sigurnost
Slijedite upute znakova za sigurnost koji su pri¢vrsceni na uredaj.
Provjerite postoje li znakovi i jesu li Citljivi; u suprotnom, zamjenske
znakove postavite na izvorne poloZaje.
E1 znak - Znaci da se uredaj ne smije odlagati kao obican otpad;
mozete ga predati distributeru kod kupnje novog uredaja. Elektricni
i elektronicki dijelovi uredaja ne smiju se ponovno Koristiti za
neprikladne svrhe jer sadrze tvari koje su opasne za zdravlje.
E1 znak - Znati da se uredaj ne smije odlagati kao obican otpad;
moZete ga predati distributeru kod kupnje novog uredaja. Elektricni
i elektronicki dijelovi uredaja ne smiju se ponovno Koristiti za
neprikladne svrhe jer sadrze tvari koje su opasne za zdravlje.
14.1  Simboli
Simbol E2 - Oznacava da je uredaj namijenjen za
profesionalno koristenje, tj. za iskusne korisnike koji su
upuceni u tehnicke, regulatorne i zakonske aspekte te su
sposobni za izvodenje operacija potrebnih za koristenje i
odrzavanje uredaja.
Simbol E3 - Oznatava da je uredaj namijenjen
neprofesionalnom koristenju (kod kuce).

TEHNICKE INFORMACLJE (SLIKA 1)

2.1
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Namjensko koristenje

Ovaj uredaj je dizajniran za neprofesionalno Ciscenje vozila, strojeva,

plovila, zidova itd., za uklanjanje tvrdokorne prljavitine pomocu

Ciste vode i biorazgradivih kemijskih sredstava za pranje i to samo

na temperaturama visim od 0°C.

Motori vozila mogu se prati jedino ako se prljava voda odlaze u

skladu s propisima koji su trenutno na snazi.

- Temperatura ulazne vode: pogledajte plocicu s oznakama na
uredaju.

- Tlak ulazne vode: ispod 10 bara.

- Radna temperatura okoline iznad 0°C u skladu sa standardom EN
60335-2-79/A1 samo za domace modele (pogledajte simbol E3).

Rukovatelj

Simbol na prednjem poklopcu odreduje rukovatelja strojem

(profesionalac ili neprofesionalac).

Nepravilno koristenje

Stroj ne smiju koristiti nestru¢ne osobe ili osobe koje nisu procitale

ili razumijele upute u priru¢niku.

Zabranjeno je ulijevanje zapaljivih, eksplozivnih i otrovnih tekucina

u uredaj.

Zabranjena je upotreba uredaja u potencijalno zapaljivom ili

eksplozivnom okruzenju.

Zabranjeno je koristenje dodatne opreme koja nije originalna ili

namijenjena posebno za taj uredaj.

Zabranjene su bilo kakve preinake uredaja. Bilo kakva preinaka

uredaja ponistit ¢e Izjavu o sukladnosti, a proizvodat nece biti

odgovoran prema nijednom gradanskom ili kaznenom zakonu.

24
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Hrvatski 73
Glavne komponente
B1 Podesiva mlaznica za raspriivanje
B2 Bacat
B3 Pistolj sa sigurnosnim osiguracem
B4  Elektricni kabel s utikacem
B5 Visokotlacna cijev
B6 Rezervoar sa sredstvom za pranje (na modelima koji imaju ovu
znacajku)
Dodact {gdje je pI’ImjendVO vidi sliku 1)
Alat za Ciscenje mlaznice
C2 Komplet za rotiraju¢u mlaznicu
C3 Drska
€4 Cetka
C5 Vitlo cijevi
Sigurnosni uredaji
Pozor - Opasnost!
Ne dirajte i ne pokusavajte podesiti postavke
sigurnosnog ventila.
- Sigurnosni ventil i ventil za ogranicavanje tlaka.
Sigurnosni ventil ujedno sluzi i kao ventil za ograniavanje tlaka.
Kada je okida¢ pistolja otpusten, ventil se otvara i voda kruzi
ulazedi kroz otvor na pumpi.
- Sigurnosna spojka (D): sprecava slucajno prskanje vode.

24.1

MONTAZA (SLIKA 2)
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3.2

3.3

34

Sastavljanje

Pozor - Opasnost!
Sve instalacije i postupci sastavljanja moraju se
izvoditi dok je uredaj iskljucen iz struje.
Za redoslijed sastavljanja pogledajte sliku 2.
Sastavljanje rotirajuce mlaznice
(Za modele s ovim dodatkom).
Rotirajuca mlaznica osigurava ve¢u snagu ciscenja.
Elektricni prikljucak
Pozor - Opasnost!
Provjerite odgovara li napon i frekvencija napajanja
(Volt/Hz) vrijednostima na plocici s oznakama na uredaju
(sl. 2). Uredaj mora biti spojen na glavni dovod struje koji
je pravilno uzemljen i ima prekidac diferencijalne struje (30
mA) koji ¢e prekinuti napajanje u slucaju kratkog spoja.
3.3.1  Koristenje produznih kablova
Koristite kablove s razinom zastite “IPX5".
Presjek produznih kablova mora biti proporcionalan
njihovoj duzini; to znaci Sto je produzni kabel duzi, mora
biti veceg presjeka. Pogledajte tablicu I.

Cijev za dovod vode

Pozor - Opasnost!

Za unos se smije koristiti samo ¢ista ili filtrirana
voda. Koli¢ina vode koja se dovodi trebala bi odgovarati
kapacitetu pumpe.

Uredaj postavite Sto je blize moguce sustavu za dovod vode.

34.1  Tocke spajanja

@ Odvod vode (OUTLET)

B Dovod vode s filtrom (INLET)
34.2  Spajanje na dovod vode

Uredaj moze biti spojen direktno na glavni dovod pitke
vode samo ako je dovodna cijev opremljena ventilom za
sprjecavanje otjecanja u skladu sa zakonskim propisima
koji su trenutno na snazi. Cijev dovoda vode mora imati
unutarnji promjer najmanje 13 mm i mora biti ojacana.
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INFORMACIJE ZA PODESAVANJE (SLIKA 3)

4.1 Podesavanje mlaznice za rasprsivanje (na modelima koji
imaju ovu znacajku)

Dotok vode se podesava regulacijom mlaznice (E).

4.2 Podesavanje sredstva za pranje (na modelima koji imaju ovu
znacajku)

Dotok sredstva za pranje podesava se pomocu regulatora (F).

43 Podesavanje tlaka sredstva za pranje
Postavite podesivu mlaznicu na " E " kako bi sredstvo za pranje
dotjecalo pod odgovarajucim tlakom (na modelima koji imaju ovu
znacajku).

4.4  Podesavanje tlaka (na modelima koji imaju ovu
znacajku)

Regulator (G) se koristi za podeSavanje radnog tlaka. Tlak se
prikazuje na mjeracu tlaka (gdje je pricvricen).

INFORMACIJE O KORISTENJU UREDAJA (SLIKA 4)

5.1 Kontrole

- Prekidac (H).

Postavite prekidac u polozaj (ON/1) kako bi se:

a) motor pokrenuo (modeli koji nemaju TSS jedinicu).

b) omogucio rad motora (modeli koji imaju TSS jedinicu).

Ako se na prekidacu nalazi pilot svjetlo, trebalo bi zasvijetliti.

Ako su dostupne postavke “low/high” (nisko/visoko), koristite ih na

sljedeci nacin:

Nisko: pranje pod niskim tlakom

Visoko: pranje pod visokim tlakom

Zaiskljucivanje uredaja prekida¢ postavite u na (OFF/0).

Ako se na prekidacu nalazi pilot svjetlo, trebalo bi prestati svijetliti.

- Rucica za kontroliranje mlaza vode (1).

Pozor - Opasnost!

Za vrijeme rada uredaj mora biti postavljen, kako je
prikazano na slici 4, na cvrstu, stabilnu povrsinu.

5.2 Pokretanje

Pozor - Opasnost!

Prije pokretanja uredaja provjerite je li cijev za
dovod vode ispravno spojena; koristenje uredaja bez vode
Ce ostetiti uredaj; ne pokrivajte resetke ventilatora kada je
uredaj u upotrebi.

Kod trofaznih modela za profesionalno koriStenje na pocetku

uredaj koristite vrlo kratko vrijeme kako biste provijerili radi li

motor u pravom smjeru. Ako se ventilator motora okrece u smjeru

suprotnom od smjera kazaljke na satu, zamijenite dvije od tri fazne

Zice (L1, L2, L3) na elektricnom prikljucku.

1) Otvorite slavinu za dovod vode do kraja.

2) Otpustite osigurac (D).

3) Pritisnite okidac pistolja na par sekundi i pokrenite uredaj

pritiskom na prekidac (ON/1).

TSS modeli - Kod TSS modela s automatskim prekidanjem protoka:

- kad se okidac pistolja otpusti, dinamicki tlak automatski iskljucuje
motor (vidi sliku 4);

- pritiskom na okidac pad tlaka automatski pokrece motor, a tlak se
uspostavlja s malim zakasnjenjem;

- za ispravan rad modela, vazno je da izmedu otpustanja i
pritiskanja okidaca postoji vremenski interval od najmanje
4-5 sekundi.

Da bi sprijeili ostecenja uredaja, ne prekidajte mlaz vode

na vise od 10 minuta.

5.3 Zaustavljanje uredaja
1) Stavite prekidac u polozaj (OFF/0).
2) Pritiskom na okidac pistolja oslobodite preostali tlak iz cijevi.
3) Aktivirajte osigurac (D).

5.4 Pokretanje
1) Otpustite osigurac (D).
2) Pritiskom na okida¢ pistolja oslobodite preostali zrak iz cijevi.
3) Stavite prekidac natrag u polozaj (ON/1).

5.5 Skladistenje
1) Iskljucite uredaj (OFF/0).
2) lzvucite utikac iz uti¢nice.
3) Zatvorite slavinu za dovod vode.
4) Oslobodite preostali tlak iz pistolja dok sva voda ne istece iz

mlaznice.

5) Ispraznite spremnik sa sredstvom za pranje.
6) Aktivirajte osigurac pistolja (D).

5.6  Ponovno punjenje i koriStenje sredstva za ¢icenje
Kada koristite sredstvo za ¢iscenje, podesiva mlaznica mora biti
postavljena na" [ " (na modelima koji imaju ovu znacajku).
Napunite spremnik razgradivim sredstvom za ¢idcenje.

5.7  Preporuceni postupci iScenja
Za rastvaranje prijavitine nanesite sredstvo za Cis¢enje na suhu
povrsinu.
Na okomitim povrsinama cistite od dna prema vrhu. Pustite sredstvo
da djeluje 1-2 minute, ali ne dopustite da se povrsina potpuno osusi.
Pocevsi od dna, koristite visokotlacni mlaz drze¢i mlaznicu najmanje
30 cm od povrsine. Ne dopustite da voda od ispiranja dode u doticaj
s neoci¢enim povriinama.

B3 0DRZAVANJE (SLIKA 5)
Sve postupke odrZavanja koji nisu opisani u ovom odjeljku trebali bi
izvoditi iskljucivo ovlasteni distributeri i servisni centri.

Pozor - Opasnost!
Uvijek izvadite utikac iz uti¢nice prije pocetka bilo

kakvih radova na uredaju.

6.1  Ciscenje mlaznice
1) Odvojite baca¢ od mlaznice.
2) Uklonite preostalu necistocu s rupice na mlaznici pomocu alata

(€.

6.2 Ciscenjefiltra
Cistite filtar za usisavanje (L) i filtar sredstva za ¢iécenje nakon
svakih 50 sati rada.

6.3 Odblokiravanje motora (na modelima koji imaju ovu
znacajku)
U slucaju duljeg zastoja, nakupine kamenca mogu uzrokovati
prestanak rada motora. Kako biste odblokirali motor, okrenite
osovinu pomocu alata (M).

6.4  Skladistenje na kraju sezone

U uredaj stavite tekucinu protiv smrzavanja koja ne nagriza i nije
otrovna, prije nego ga uskladistite preko zime.
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Problem

Moguci uzroci

RjeSenja

Pumpa ne radi pod propisanim
tlakom

Istro3ena mlaznica

Promijenite mlaznicu

Filtar za vodu je zaprljan

Ocistite filtar (slika 5)

Tlak vode u dovodu je nizak

Potpuno otvorite slavinu za dovod vode

Usisavanje zraka u sustav

Provjerite jesu li spojevi cijevi Evrsti

Zrak u pumpi

liskljucite uredaj i pritiscite i otpustajte pistolj sve dok
ne pocne izlaziti jednoliki mlaz vode. Potom ponovno
ukljucite uredaj.

Podesiva mlaznica je krivo postavljena

Okrenite podesivu mlaznicu (E) (+) (slika 3)

Iznenadne promjene tlaka tijekom
rada

Usisavanje vode iz vanjskog spremnika

Spojite uredaj na dovod vode

Temperatura ulazne vode je previsoka

Snizite temperaturu

Mlaznice su zaepljene

Ocistite mlaznice (slika 5)

Motor zuji, ali se ne pokrece

Napon elektricne energije je ispod zahtijevanog
minimuma

Provjerite je li napon izvora elektri¢ne energije jednak
onome koji je naveden na plocici s oznakama (slika 2)

Pad napona uslijed koristenja produznog kabela

Provjerite karakteristike produznog kabela

Uredaj je duze vrijeme izvan uporabe

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Problemi s uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Motor se ne pokrece

Nema napajanja elektricnom energijom

Provjerite je li utika¢ u uti¢nici i ima li napajanja
elektricnom energijom (*)

Problemi s uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Uredaj je duze vrijeme izvan uporabe

Uz pomocu alata (L) odblokirajte motor preko rupe koja
se nalazi sa straznje strane uredaja (kod modela koji imaju
ovu znacajku) (slika 5)

Istjecanje vode

Brtve su istroSene

Zamijenite brtve u najblizem ovlastenom servisu

Uredaj je bucan

Temperatura vode je previsoka

Snizite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)

Istjecanje ulja

Brtve su istroSene

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Samo za TSS modele: iako je okidac
otpusten, motor se pokrece

Mlaznice su zacepljene

Ocistite mlaznice (slika 5)

Greska u visokotlacnom sustavu ili hidraulicnom
krugu pumpe

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Samo za TSS modele: pritiskom na
okida¢ pistolja ne izlazi voda (a
cijev za dovod vode je spojena)

Mlaznice su zacepljene

Qcistite mlaznice (slika 5)

Ako se motor pokrene, a za vrijeme rada se ne pokrene ponovo, pricekajte 2-3 minute prije ponovnog pokretanja (prekid napajanja kod

preopterecenja je iskljucen).

Ako se problem ponovi, obratite se najblizem ovlastenom servisu.
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[ VISPAREJA INFORMACIIA (1.ATTELS)

1.1

Rokasgramatas lietosana
Si rokasgramata ir ierices neatnemama sastavdala, kas jasaglaba
visa ierices lietosanas laika. Ludzam pirms vienibas uzstadisanas
un lietosanas rupigi izlasit rokasgramatu. lerices pardevéjam
rokasgramata jums janodod kopa ar pirkumu.
Piegade
lerici piegada kartona kasté daléji izjaukta veida.
Skatit 1.attélu
1.2.1  lerices dokumenti

A1 TiriSanasiericeslietosanas un tehniskas apkalposanas

rokasgramata
A2 Drosibas instrukcija
A3 Atbilstibas deklaracija

lepakojuma materialu apsaimniekosana
lepakojuma materiali nepiesarno vidi, tomér tie japarstrada atbilstosi
attiecigaja valsti speka esosajiem noteikumiem.
Drosibas zimes
Darbojieties saskana ar noradém uz drosibas zZimém, kas atrodas
uz ierices.
Parbaudiet, vai tas atrodas savas vietas un vai ir skaidri salasamas;
ja tas ta nav, piestipriniet rezerves drosibas zimes tam paredzétajas
vietas.
E1 zime - Nordda, ka ierici nedrikst izmest kopa ar citiem
atkritumiem; tas var bat nodots izplatitajam, pérkot jaunu ierici.
lerices elektriskas un elektroniskas dalas nedrikst izmantot
nepiemérotiem mérkiem, jo tas satur veselibai bistamas vielas.
14.1  Simboli
E2 simbols - Norada, ka ierice ir paredzéta profesionalai
lietosanai. Tas nozimé, ka ierici drikst lietot cilvéki ar
attiecigu pieredzi, kas parzina tas tehniskos, reglamentétos
un legislativos aspektus un ir spéjigi rikoties atbilstosi
ierices lietoSanas un tehniskas apkalposanas prasibam.
E3 simbols - Norada, ka ierice ir paredzéta neprofesionalai
lietosanai (majas apstak|os).

TEHNISKA INFORMACUA (1.ATTELS)
2.1

lerices lietosana

Si ierice ir paredzéta individualai transportlidzek|u, masinu, laivy,

mdru un citu virsmu tirisanai, lai jebkurus nefrumus varétu nomazgat

ar tiru Udeni un tadiem Kimiskajiem mazgasanas lidzekliem, kas

biologiski noardas.

Transportlidzeklu motorus atlauts mazgat tikai tad, ja péc

mazgasanas netiro {deni aizvac atbilstosi spéka esosajiem

noteikumiem.

- lestces Gdens temperatara: skatiet datu plaksniti uz ierices.

- lestces Gdens spiediens: zem 10 bariem.

- Darba temperatra tikai vietéjiem modeliem ir virs 0°C atbilstosi
EN 60335-2-79/A1 standartam (skatit simbolu E3).

Lietotajs

PriekSpusé uz tirisanas ierices virsmas esosais simbols norada, kas So

ierici drikst lietot (profesionalis vai neprofesionalis).

Nepareiza lietosana

lerici nedrikst lietot cilvéki, kam nav attiecigu zindSanu un kas nav

izlasijusi un sapratusi rokasgramata sniegtos noradijumus.

Aizliegts iericé ieliet uzliesmojosus, spradzienbistamus un toksiskus

Skidrumus.

Aizliegts izmantot ierici viegli izliesmojosa vai spradzienbistama

vidé.

Atlauts lietot tikai originalas rezerves dalas un tikai tas rezerves

dalas, kas paredzétas tiesi $im ierices modelim.

Aizliegta jebkada ierices modificésana. Jebkadu modifikaciju

gadijuma atbilstibas deklaracija zaudé spéku un razotajs tiek

atbrivots no jebkadas juridiskas atbildibas.
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Galvenas sastavdalas
B1 Reguléjams izsmidzinasanas uzgalis
B2 Pites (injekcijas) aparats
B3 Sprausla ar drosibas sajigu
B4  Stravas vads ar spraudni
B5 Augstspiediena caurulite
B6 Mazgasanas lidzek|u tvertne (modelos, kuriem ta ir)
24.1  Papildaprikojums (ja nepieciesams - skatit 1.attélu)
C1  Uzgala tirisanas riks
C2  Augstspiediena rotéjosa uzgala komplekts
C3  Rokturis
C4 Birste
C5 Caurulites spole
Drosibas ierices
Uzmanibu - briesmas!
Nemainiet un nereguléjiet
iestatijumu.
- Drosibas varsts un spiedienu ierobezojosais varsts.
Drosibas varsts ir arl spiedienu ierobezojo3ais varsts. Atlaizot
sprauslas palaidéju, atveras varsts un Udens ieplust caur sukna
jevades vietu.
- Drosibas aizbidnis (D): novérs nejausu ddens izsmidzinasanu.

drosibas varsta

IERICES UZSTADISANA (2.ATTELS)

31

3.2
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Montaza un saliksana

Uzmanibu - briesmas!
Veicot ierices uzstadiSanas un montazas darbus,
iericei jabat atvienotai no stravas avota.
Saliksanas process paradits 2.attéla.
Rotéjosa uzgala montaza
(Modelos, kam tas ir).
Rotéjosa uzgala komplekts nodrosina lielaku mazgasanas jaudu.

Elektribas pieslégums

Uzmanibu - briesmas!

Parliecinieties, vai stravas padeves spriegums un
frekvence (V un Hz) atbilst radijumiem uz ierices datu
plaksnites (2. attéls). lerice japieslédz tikai tadai stravas
padevei, kas aprikota ar adekvatu zeméjumu un
diferenciala drosibas slédzi (30 mA), lai issavienojuma
gadijuma elektribas padeve tiktu partraukta.

33.1  Paplasingjumkabela lietoSana
Izmantojiet kabelus, uz kuriem noradits,,IPX5" aizsardzibas
[imenis.
Paplasindjumkabelu  3kérsgriezumam  jabat
proporcionalam ta garumam; jo garaks kabelis, jo
lielakam vajadzétu but $kérsgriezumam. Skatit | tabulu.
Udens padeves pieslégums

Uzmanibu - briesmas!

lesiicé butu jaizmanto tikai tirs vai filtréts adens.
Udens iesiices tapas veiktspéjai jaatbilst sakna kapacitatei.
Novietojiet ierici péc iespéjas tuvak tdens padeves vietai.

34.1  Piesleguma vietas

@ Udens izplade (OUTLET)

B Udens iestice ar filtru (INLET)
34.2  Pieslegums udens padeves vadam

lerici iespéjams pieslégt tiesi dzerama ddens vadam
tikai tad, ja padeves caurule aprikota ar atpakalplismas
blokvarstu atbilstosi attiecigajiem spéka eso3ajiem
noteikumiem. Parliecinieties, ka caurules diametrs ir
vismaz @ 13 mm un ta ir nostiprinata.




INFORMACLJA PAR REGULESANU (3.ATTELS)

4.1

4.2

43

44

Reguléjams izsmidzinasanas uzgalis (modeos, kuriem tas ir)
Udens plismu kontrolé, regulgjot uzgali (E).

Mazgasanas lidzekla plismas regulésana (modelos, kuriem
ir $ada funkcija)

Mazgasanas lidzekla plasmu regulé, izmantojot regulatoru (F).
Mazgasanas lidzekla spiediena regulésana

Pagrieziet reguléjamo uzgali uz “[g", lai mazgasanas lidzeklis
sashiegtu vajadzigo spiedienu (modelos, kuriem tas ir).

Spiediena regulésana (modelos, kuriem ir $ada funkcija)
Regulators (G) tiek izmantots spiediena regulésanai. Spiediena
[imeni rada spiediena méritajs (kur tas ir uzstadits).

INFORMACLIA PAR IERICES LIETOSANU (4.ATTELS)

5.1

5.2

53

54

Kontroles ierices

- Sledzis (H).

Pagrieziet sledzi stavokli (ON/1), lai:

a) iedarbinatu motoru (modeliem, kas nav aprikoti ar TSS ierici).
b) ieslégtu motoru (modeliem, kas ir aprikoti ar TSS ierici).
Ja uz ieslégsanas ierices ir kontrollampina, tai ir jaiedegas.
Jair pieejami “low/high” iestatijumi, izmantojiet tos Sadi:
Low : zemspiediena tiriSanai

High : augstspiediena tirisanai

Lai izslégtu ierici, pagrieziet slédzi stavokli (OFF/0).

Ja uz ieslégsanas ierices ir kontrollampina, tai ir janodziest.
- Udens straklas kontroles svira (I).

Uzmanibu - briesmas!

Darba laika iericei jabut novietotai ta, ka paradits
4.attéla, uz izturigas, stabilas virsmas.

Palaide

Uzmanibu - briesmas!

Pirms ierices ieslégsanas parbaudiet, vai pareizi
pieslégta udens padeves caurule; ierices lietosana bez
udens izraisa tas bojajumus; darba laika neaizklajiet
ventilacijas rezgi.

Lietojot trisfazu modelus, kas paredzéti profesionalai lietosanai,

vispirms iedarbiniet ierici uz isu bridi, lai parliecinatos, ka motors

darbojas pareiza virziena. Ja motors griezas pretéji pulkstenraditaja
virzienam, apmainiet divus no tris fazu vadiem (L1, L2, L3) elektribas
spraudn.

1) Lidz galam ieslédziet dens padeves tapu.

2) Atveriet drosibas aizbidni (D).

3) Uz dazam sekundém nospiediet sprauslas palaidéju un
iedarbiniet ierici, nospiezot slédzi (ON/1).

TSS modeli - TSS modelos ar automatisko plismas blokésanu:

- kad atlaists sprauslas palaidéjs, dinamiskais spiediens automatiski
atslédz motoru (skatiet 4. attélu);

- nospiezot palaidéju, automatiskd spiediena samazinasanas
iedarbina motoru, bet spiediens atjaunojas péc neilga laika;

- lai TSS funkciju veiktu pareizi, sprauslas atlaiSanas un
nospiesanas darbibas javeic ar vismaz 4 lidz 5 sekunzu
intervalu.

Lai noverstu ierices bojajumus, tas darba laika neapturiet
udens straklu uz vairak neka 10 minatém viena reize.

lerices izslegsana

1) Pagrieziet slédzi stavokli (OFF/0).

2) Nospiediet sprauslas palaidéju un izlaidiet atlikuso spiedienu
no caurulém.

3) Leslédziet drosibas aizbidni (D).

Palaide

1) Atveriet drosibas aizbidni (D).

2) Nospiediet sprauslas palaidéju un izlaidiet palikuso gaisu no
caurulém.

3) Pagrieziet slédzi atpakal stavokli (ON/1).

5.6

5.7
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Uzglabasana

1) lzslédziet ierici (OFF/0).

2) |znemiet spraudni no rozetes.

3) Aizgrieziet idens padeves tapu.

4) Izlaidiet atlikuso spiedienu no sprauslas, lidz no uzgala i iztecéjis
viss Gdens.

5) IztukSojiet mazgasanas lidzeklu tvertni.

6) leslédziet sprauslas drosibas aizbidni (D).

Mazgasanas lidzekla uzpilde un lietosana

Kad izmantojat mazgasanas lidzekli, reguléjamais uzgalis

janostada uz“ [ “ (modelos, kuriem tas ir).

Uzpildiet tvertni ar videi draudzigu tirisanas lidzekli.

leteicama tiriSanas procediira

IzSkidiniet netirumus, uz sausas virsmas uzklajot mazgasanas

lidzekli, kas atskaidits ar Gdeni.

Stradajot ar vertikalam virsmam, mazgasanu veiciet virziena no

apaksas uz augu. Uzgaidiet 1 lidz 2 mintes, lai mazgasanas

lidzeklis varétu iedarboties, tacu nelaujiet virsmai pilnigi nozit.

Sakot no apaksas, virziet augstspiediena straklu ne mazak ka 30 cm

attaluma. Nevirziet skaloanas ddeni uz vél nenomazgatu virsmu.

I3 TEHNISKA APKALPOSANA (5.ATTELS)

6.1

6.2

6.3

6.4

Tehniskas apkalposanas darbi, kas nav noraditi $aja nodala, javeic
pilnvarotam realizacijas un servisa centram.

Uzmanibu - briesmas!

Pirms jebkadiem apkopes darbiem vienmér
atvienojiet ierices spraudni no stravas avota rozetes.
Uzgala tirisana
1) Atvienojiet pates (injekcijas) aparatu no uzgala.

2) Iztiriet netirumus uzgala atveré, izmantojot tam paredzéto riku
(€.

Filtra tiriSana

Tiriet iestces filtru (L) un mazgasanas lidzekla filtru ik péc 50

darba stundam.

Motora darbibas traucéjumu novérsana (modelos, kuriem ir

sada funkcija)

Ja tiriSanas ierice nav ilgi lietota, kalkakmens nogulsnes var izraisit

motora darbibas traucéjumus. Lai iedarbinatu motoru, pagrieziet

piedzinas varpstu ar $im nolikam paredzéto riku (M).

Uzglabasana sezonas beigas

Pirms novietosanas uz ziemas sezonas laiku apstradajiet ierici ar

nekorozéjosu, netoksisku antifrizu.
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TRAUCEJUMMEKLESANA

Probléma

lespé&jamie céloni

Risinajums

Stkna spiediens nesasniedz darba
spiediena limeni

Nolietojies uzgalis

Nomainiet uzgali

Aizséréjis adens filtrs

Iztiriet filtru (5.attéls)

Zems tidens padeves spiediens

Lidz galam ieslédziet tdens padeves tapu

Sistéma tiek iestkts gaiss

Parbaudiet caurulu savienojumu blivéjumu

Gaiss stkni

Izslédziet ierici un vairakas reizes atlaidiet un nospiediet
sprauslas palaidéju, lidz tdens izplade ir vienmériga.
Atkal ieslédziet ierici.

Nepareizi uzstadits reguléjamais uzgalis

Pagrieziet reguléjamo uzgali (E) (+) virziena (3.attéls)

Lietosanas laika samazinas
spiediens

Udens padeve no aréjas tvertnes

Pieslédziet ierici idens padeves vadam

lepliides tdens parak karsts

Samaziniet temperatiru

Aizséréjis uzgalis

Iztiriet uzgali (5.attéls)

Motors “ierticas’, tacu nesak
darboties

Nepietiekosa baro$anas strava

Parbaudiet, vai stravas avota spriegums atbilst uz
plaksnites redzamajam sprieguma raditajam (2.attéls)

Sprieguma zudums, ko izraisa paplasinajumkabela
lietoSana

Parbaudiet paplasinajumkabela tehnisko raksturojumu

lerice ilgi nav lietota

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Problémas ar TSS ierici

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Motoru nav iesp&jams iedarbinat

Nav stravas barosanas

Parbaudiet, vai stravas vada spraudnis ir stingri ieslégts
rozeté un vai stravas vada ir spriegums (*)

Problémas ar TSS ierici

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

lerice ilgi nav lietota

Izmantojot riku (L), atbrivojiet motoru no ierices apakséjas
dalas (modelos, kam tada ir) (5.attéls)

Udens nopliide

Nolietojies blivéjums

Nomainiet blives tuvakaja pilnvarotaja servisa centra

Parak skala ierices darbiba

Udens parak karsts

Samaziniet temperatiru (skatiet tehniskos datus)

Ellas noplude

Nolietojies blivéjums

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Attiecas tikai uz TSS versiju: motors
ieslédzas pat tad, kad ir atlaists
sprauslas palaidéjs

Aizsérgjis uzgalis

Iztiriet uzgali (5.attéls)

Augstspiediena sistéma vai sikna hidrauliska kéde
nav tdensdrosa

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Attiecas tikai uz TSS versiju: nav
dens padeves, kad sprauslas
palaidéjs ir nospiesta stavokli (ar
pieslégtu padeves cauruli)

Aizséréjis uzgalis

Iztiriet uzgali (5.at téls)

Ja motors darbibas laika apstajas, pagaidiet 2-3 mindtes pirms to vélreiz iedarbiniet (droSinatajs var bat parkarsis).
Ja tas atkartojas vairak neka vienu reizi, sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru.




[ GLoTEAVE UoONIS 1)

1.1

Kasutusjuhendi kasutamine

Kaesolev kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa, hoidke see
kindlasti alles! Enne seadme paigaldamist ning kasutamist lugege
juhend hoolikalt labi. Seadme miiiimisel tuleb uuele omanikule
kaasa anda ka seadme juurde kuuluv kasutusjuhend.

Tarneteave

Seade on pakitud kartongkasti ning tarnimise ajaks osaliselt lahti
monteeritud.

Pakend on ndidatud joonisel 1

1.2.1  Seadmega kaasasolev dokumentatsioon
A1 Kasutus- ja hooldusjuhend
A2 Ohutusjuhised
A3 Nouetele vastavuse deklaratsioon

Pakkematerjali kaitlemine

Tarnimisel kasutatav pakkematerjal pole keskkonnaohtlik, kuid
tuleb siiski kas taaskasutusse votta voi vastavalt kasutajariigi
nduetele hdvitada.

Turvamérgistused
Jérgige seadme turvamérgistustele vastavaid juhiseid.
Kontrollige, et need on olemas ja loetavad; vastasel korral paigaldage
algsesse asukohta asendusmargistused.
Mérgistus E1 - Naitab, et seadet ei tohi kdidelda
majapidamisjddtmetena; vaid tuleks tagastada edasimuijale, kelle
kdest seadme ostsite (nt uue seadme ostmisel). Seadme elektrilisi
ja elektroonilisi osi ei tohi taaskasutada selleks ebasobival otstarbel,
kuna need osad sisaldavad tervistkahjustavaid aineid.
141 Simbolid
Stimbol E2-Néitab, etseade on méeldud professionaalseks
kasutamiseks (nt asjatundjatele, kes on kursis seadme
kasitsemiseks vajalike tehniliste, regulatoorsete ja
seadusandlike aspektidega, ning oskavad seadet kasutada
ja hooldada).
Stimbol E3 - Naitab, et seade on méeldud tavakasutuseks
(kodukasutuseks).

TEHNILINE TEAVE (JOONIS 1)

2.1

22

23

Kasutusotstarve

Kéesolev seade on madeldud kasutamiseks sdidukite, masinate,

paatide, vuukide jms mitteprofessionaalsel puhastamisel. Kasutades

puhast vett ja biolagundavaid keemilisi puhastusvahendeid voite
vabaneda raskestieemaldatavatest plekkidest.

Soidukimootorite pesemisel tuleb kindlasti jélgida, et pesuvesi

saaks mootorist nuetekohaselt eemaldatud.

- Sisselaskevee temperatuur: vt seadme andmesilti.

- Sisselaskevee rohk: alla 10 baari.

- Tookeskkonna temperatuur iile 0°C vastavalt standardile EN
60335-2-79/A1 ainult kodukasutuseks moeldud mudeli puhul
(vt simbolit E3).

Kasutus

Esikaanel olev siimbol téhistab seadme kasutusotstarvet

(professionaalne voi tavakasutus).

Ebadige kasutamine

Isikud, kes ei oska seadet kasutada voi pole lugenud voi méistnud
kasutusjuhendi juhiseid, ei tohi seadet kasutada.

Seadmes on keelatud kergestisiittivate, plahvatusohtlike ja toksiliste
vedelike kasutamine.

Keelatud on seadme kasutamine potentsiaalselt tule- voi
plahvatusohtlikus keskkonnas.

Keelatud on piraatvaruosade kasutamine. Kasutage vaid spetsiaalselt
kéesoleva mudeli tarvis valmistatud varuosi.

Keelatud on seadme igasugune muutmine. Seadme muutmine
tikskoik millisel moel toob kaasa vastavusdeklaratsiooni kehtetuks
muutumise ning vabastab tootja igasugusest seadmega seotud
haldus- ja kriminaalvastutusest.

24

25
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Pohikomponendid
B1 Reguleeritav pihustiotsik
B2 Piistolitoru pikendus
B3 Piistol koos turvakaitsega
B4 Toitekaabel koos pistikuga
B5  Korgsurvevoolik
B6 Pesuainemahuti (selle funktsiooniga mudelitel)
24.1  Tarvikud (kohaldatavust vt joonisel 1)
C1 Otsikupuhasti
C2 Podrlevate otsikute komplekt
C3  Kaepide
C4 Hari
€5 Voolikupool
Ohutusseadmed
Hoiatus!
Arge puutuge ega muutke kaitseklapi seadistust!
- Kaitse- ning surveklapp.
Kaitseklapp on Gihtlasi ka surveklapp. Pistoli paastiku vabastamisel
klapp avaneb ning vesi hakkab Idbi pumba sisselaskeava
retsirkuleerima.
- Turvakaitse (D): takistab vee juhuslikku pihustamist.

SEADISTUSTEAVE (JOONIS 2)

31

3.2

3.3

34

Monteerimine

Hoiatus!

Uhegi monteerimis- ega seadistamistoimingu ajal ei
tohi seade olla vooluvorku iihendatud.

Monteerimisjuhend on toodud joonisel 2.

Poorleva otsiku paigaldamine

(vastava funktsiooniga mudelite puhul).

Poorlevate otsikute komplekt voimaldab saavutada suuremat
pesemisvoimsust.

Vooluvérku iihendamine

Hoiatus!

Veenduge, et vooluallika pinge ning sagedus
(Volt - Hz) on vastavuses seadme andmesildil naidatud
spetsifikatsiooniga (joonis 2). Veenduge, et vooluvérk,
kuhu seadme iihendate, on korralikult maandatud, ning
varustatud diferentsiaalkaitseliilitiga (30 mA), mis tagaks
liihise korral seadme vooluvorgust eemaldamise.

33.1  Pikenduskaabli kasutamine
Kasutage kaablit kaitstuse astmega IPX5.
Pikenduskaabli ristldige peab olema vastavuses
pikenduskaabli pikkusega - mida pikem kaabel, seda
suurem ristloige. Vt tabelit I.

Uhendus veevarustusallikaga

Hoiatus!

Kasutage vaid puhast voi filtreeritud vett!
Veevétukraani sissepritse peab vastama pumba
voimsusele.

Seade tuleks paigutada veevarustusallikale voimalikult Idhedale.
34.1  Uhenduskohad

@ Vee vdljalaskeava (OUTLET)

B Filtriga varustatud vee sisselaskeava (INLET)
Veevarustusstisteemi iihendamine

Seadme voib otse joogiveevarustussiisteemi lihendada
vaid juhul, kui tihendusvoolik on varustatud nduetekohase,
vee tagasivoolu takistava klapiga. Uhendusvoolik peab
olema véhemalt @ 13 mm ning armeeritud.

342
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REGULEERIMISTEAVE (JOONIS 3)

4.1  Pihustiotsiku reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelite
puhul)
Veejuga saab reguleerida otsiku (E) abil.

4.2 Pesuaine juurdevool (vastava funktsiooniga mudelite puhul)
Pesuaine juurdevoolu reguleeritakse regulaatori (F) abil.

43  Pesuaine rohu reguleerimine
Pesuaine doseerimiseks oige rohu all (vastava funktsiooniga
mudelite puhul) seadke kohandatav otsik asendisse " [ "

4.4  Rohu reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelite puhul)
Toorohu reguleerimiseks kasutatakse regulaatorit (G). Rohku saate
vaadata sisseehitatud rohumaturilt.

SEADME KASUTUSTEAVE (JOONIS 4)

5.1 Nupud
- Kaivitusliliti (H).
Keerates liliti asendisse (ON/1):
a) kaivitate mootori (TSS-ita (tdieliku katkestussiisteemita)
mudelid);
b) voimaldate mootori kdivitumise (TSS-iga varustatud mudelid).
Kui kdivitusseadmel on signaal-lamp, peaks see stittima.
Kui saadaval on seaded “low/high’, kasutage neid jérgmiselt:
Low: madalsurvepesu
High: korgsurvepesu
Seadme valjaliilitamiseks seadke kdivitusseadme ltiliti asendisse (OFF/0).
Kui kdivitusseadmel on signaal-lamp, peaks see kustuma.
- Veejoa kontrollkang (1).

Hoiatus!

Tootamise ajal peab pesur paiknema tugeval ja
kindlal alusel, nagu ndidatud joonisel 4.

5.2 Kaivitamine

Hoiatus!

Enne seadme kaivitamist kontrollige, et voolik oleks
kindlaltiihendatud.Seadmetootamineilmaveetakahjustab
seadet. Airge katke tootava seadme ventilatsiooniavasid.
Professionaalseks kasutuseks mdeldud kolmefaasiliste mudelite
esimesel kasutuskorral kdivitage pesur esmalt liihikeseks ajaks,
et kontrollida, kas mootor keerleb diges suunas. Kui mootori
ventilaator keerleb vastupdeva, vahetage elektripistiku kolmest
faasitraadist (L1, L2, L3) kaks.

Mootori kditamine vastupaeva kahjustab pesurit.

1) Avage veevétukraan Iopuni.

2) Vabastage turvakaitse (D).

3) Enne t60 alustamist hoidke pustoli paéstikut paar sekundit all

ning kaivitage siis seade lulitist (ON/1).

TSS (tdieliku katkestussiisteemiga) mudelid - automaatse vee

juurdevoolu katkestusstisteemiga TSS mudelid:

- kui vabastate piistoli padstiku, pohjustab muutuv réhk mootori
automaatse peatumise (vt joonis 4);

- kui surute pustoli paastikut, pohjustab rohu automaatne langus
mootori kédivitumise ning rohk taastub mone hetkega;

- kui TSS toctab korralikult, peaks piistoli padstiku vabastamine ja
surumine toimima vahem kui 4-5 sekundiga.

Hoidmaks dra seadme voimalikke kahjustusi, drge peatag

toot d juga korraga rohkem kui 10 minutiks.
5.3 Seadme viljaliilitamine

1) Keerake liiliti asendisse (OFF/0).

2) Suruge pustoli paastikule ning vabastage voolikutesse jaénud
ohk

3) Kinnitage turvakaitse (D).

5.4 Taaskaivitamine

1) Vabastage turvakaitse (D).

2) Suruge pustoli paastikule ning vabastage voolikutesse jaénud
ohk.

3) Keerake liliti tagasi asendisse (ON/1).

5.5 Hoiustamine
1) Liilitage seade valja (OFF/0).
2) Eemaldage pistik vooluvérgust.
3) Sulgege veevétukraan.
4) Vabastage pustolisse jaanud ohk, kuni ka otsik on veest tihi.
5) Tihjendage pesuainemahuti.
6) Kinnitage turvakaitse (D).

5.6 Pesuaine kasutamine ja mahuti taitmine
Pesuaine kasutamisel peab reguleeritav otsik olema seatud

disse" g " ( funktsiooniga mudelite puhul).

Taitke mahuti tugeva lagundava toimega pesuainega.

5.7 Soovitatav pesemisprotseduur
Eemaldage mustus, kandes vees lahustatud pesuaine kuivale
pinnale.
Vertikaalsete pindade pesemisel alustage puhastamist alt servast ja
liikuge tlespoole. Laske pesuainel 1-2 minutit toimida, kuid jélgige,
et pind ei kuivaks. Ka survejoaga pesemist alustage alt servast.
Pesemiskaugus peab olema vahemalt 30 cm. Jélgige, et loputusvesi
ei uhuks Ule veel pesemata pindu.

I3 HOOLDAMINE (JOONIS 5)
Kéesolevas peatiikis mitteloetletud hooldustoiminguid véivad
teostada vaid selleks volitatud miiigi- ja hoolduskeskused.

Hoiatus!
Enne seadme hooldami duge, et pistik on

vooluvérgu pesast eemaldatud.

6.1  Otsiku puhastamine
1) eemaldage piistolitoru pikenduselt otsik.
2) puhastage puhasti (C1) abil otsikuava.

6.2  Filtri puhastamine
Vaakumfiltrit (L) ja pesuainefiltrit tuleb puhastada parast iga 50
toGtundi.

6.3 Mootori ummistuse eemaldamine (vastava funktsiooniga
mudelite puhul)
Pikema hoiustamise ajal voivad katlakivijadgid pdhjustada mootori
kinnikiilumise. Katlakiviummistuse eemaldamiseks poorake veovolli
todriistaga (M).

6.4 Pikem hoiustamine

Enne seadme talveks hoiustamist t6ddelge seda roostevastase
mittetoksilise antifriisiga.
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Probleem

Voimalikud péhjused

Korvaldamine

Pumbas puudub tooks vajalik
surve

Pihustiotsik on kulunud

Paigaldage uus otsik

Veefilter on ummistunud

Puhastage filter (joonis 5)

Veevarustusallika surve on liga madal

Keerake veekraan |6puni lahti

Sisteemi on sattunud 6hk

Kontrollige vooliku ihendusi

Pumbas on 6hk

Lilitage seade vélja ning klopsutage pustoli padstikut,
kuni vesi hakkab voolama thtlase joana. Liilitage seade
uuesti sisse

Reguleeritav pihustiotsik pole korralikult paigaldatud

Poorake reguleeritavat pihustiotsikut (E) (+) (joonis 3)

Rohk langeb seadme t6otamise
ajal

Vett voetakse mahutist

Uhendage seade veevarustussiisteemiga

Vesi on liiga kuum

Kasutage jahedamat vett

Pihustiotsik on ummistunud

Puhastage pihustiotsik (joonis 5)

Mootor “uriseb’, kuid ei kdivitu

Puudulik toide

Kontrollige, et vooluvdrgu pinge vastab seadme
andmesildil ndidatud spetsifikatsioonile (joonis 2)

Pikenduskaabli kasutamisest tingitud pingelangus

Veenduge pikenduskaabli sobivuses

Seadet pole pikka aega kasutatud

Votke ihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Viga on seotud TSS-i seadmega

Vétke ihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Mootor ei kdivitu

Toide puudub

Kontrollige voolu olemasolu vooluvdrgus, ning et pistik
oleks korralikult pesas (*)

Viga on seotud TSS-i seadmega

Votke ihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Seadet pole pikka aega kasutatud

Vabastage kinnikiilunud mootor kruvikeeraja (L) abil labi
seadme tagakdiljel paikneva augu (kui teie mudelil see
on) (joonis 5)

Seadmest lekib vett

Tihendid on kulunud

Laske lahimas volitatud hoolduskeskuses paigaldada
uued tihendid

Pesur “miiriseb”

Vesi on liiga kuum

Kasutage jahedamat vett (vt tehnilisi andmeid)

Seadmest lekib oli

Tihendid on kulunud

Votke tihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Vaid TSS mudelitel: mootor kéivitub
ka siis, kui piistoli paastik on
vabastatud

Pihustiotsik on ummistunud

Puhastage pihustiotsik (joonis 5)

Kérgsurvesiisteem vdi pumba hiidrosiisteem pole
veekindel

Votke tihendust ldhima volitatud hoolduskeskusega

Vaid TSS mudelitel: piistoli paastiku
vajutamisel ei tule vett (veevoolik
on tihendatud)

Pihustiotsik on ummistunud

Puhastage pihustiotsik (joonis 5)

Kui mootor kaivitub, kuid todétamise ajal pole vdimalik seda taaskéivitada, oodake enne kéivitusprotseduuri kordamist 2-3 minutit (iilekoormuskatkesti

on vilja liilitatud).

Kui probleem kordub, podrduge lahima volitatud hoolduskeskuse poole.
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Il 3ArANbHA HOOPMALYIA (MAN. 1)

1.1

BukopucTanHs noci6Hnka

Llein NocibHMK HeBIA'EMHOK YaCTUHOK LbOrO NPUCTPOID, TOMY
36epiraiiTe 10ro AnA NOAANbLIOTO BIUKOPUCTaHHA. MpouuTaiiTe ioro
YBaXHO Nepef TVM, AK BCTaHOBNIOBATIA/BUKOPUCTOBYBATY NPUCTPIl.
Y Bunaaky npogaxy npuctpoto, NMpogaselib NOBUHEH Nepeaaty Liei
MOCIOHNK HOBOMY BNIACHHKY.

MocraBKka

TpUCTPil NOCTAYaETHCA Y KAPTOHHIN yNakoBLii YaCTKOBO 3ibpaHiM.
YnakoBka 306paxeHa Ha man. 1.

1.2.1  [JokyMeHmU, Wwo Nocmayawmecs pasom i3 NpUCMPOEM
A1 ToCi6HIK 3 BUKOPUCTaHHA Ta eKcnnyaTauii
A2 IHcTpyKuii 3 6e3neku
A3 [leknapaliia BignosigHoCTi
Yrunisauia nakyBanbHux matepianis
lMakyBanbHi Mmatepians He WKiBAWBI ANA  HABKOAWULIHBOMO
CcepepoBILLa, OFHAK iX CNli NepeaaTh Ha NOBTOPHY nepepobky abo
YTUNI3yBaTy BiBNOBIAHO A0 YNHHUX HOPM KpaiHN BIUKOPUCTAHHA.
MonepepxyBanbHi 3HakK
[loTpumyiitecb  IHCTPYKUil, WO 3a3HayeHi
nonepe/XyBanbHUMIA 3HaKamit Ha MPUCTPOI.
MepesipTe, W06 BOHM BynK Ha MicLi Ta ix MOXHa Nerko npounTaTy;
iHaKLLe, BCTAHOBITb 3aMiHHi 3HaKW Ha iX MicLe.
3Hak E1 - Bka3ye Ha Te, L0 NpUCTpiit He MOXHa yTUAI3yBaTH AK
no6yToBe CMITTA; 10r0 MOXHa Nepe/aTit Hasaf 4O MarasuHy Mig yac
MOKYNKN HOBOTO MPUCTPOIO. ENEKTpUyHi Ta enekTpoHHi YacTuHM
MPUCTPOIO HEe MOXHa BUKOPMCTOBYBATY 3 iHLLOK MeTOw, 60 BOHM
MICTATb LWKIAANBI ANA 34OPOB'A NIOANHN PEYOBUHI.
141  Cumsonu
Cumson E2 - BKasye Ha Te, Wo npucTpiit npusHayeHnin
AnA NpodecioHanbHOro BUKOPUCTaHHA, TOBTO ANA MoAe,
AKi MaloTb 4OCBIA POBOTH 3 HUM Ta MOIHGOPMOBaHi MPO
BiANOBIAHI TEXHIUHI, OPUANYHI Ta PErynaTUBHI acnekTn
11010 3aCTOCYBaHHA, a TAKOX B 3MO3i BUKOHYBATM OnepaLjii,
HeoOXiHi ANA BUKOPUCTAHHA Ta 06CNYroByBaHHA
npUCTPOIo.
Cumson E3 - Bka3ye Ha Te, Lo NpuCTpiil npusHayeri gnsa
HenpodecioHanbHoro (MobyToBOro) BIKOPUCTAHHS.

BiANOBIAHUMU

TEXHIYHA [HOOPMALYIA (MAJI. 1)

2.1

22

23

Mepep6ayeHe BUKOPUCTAHHA

Lleit npucTpiit npu3HauyeHo ANA  NEepCOHanbHOrO  MUTTA

TPAHCMOPTHUX 3aco6iB, BEPCTaTiB, YOBHIB, KAM'AHOI KNagKn TOWO

Ta ANA BURANEHHA CTiliKoro 6pyay 3a AOMOMOroI0 YACTOI BOAK Ta

XIMIYHUX MUIOUNX 3aC06iB, AiKi MOXYTb GiONOTIYHO PO3KNagaTUCa.

[IBUryHY TPaHCMOPTHIX 3aCO6IB MOXHA MUTV NMLLIE 33 YMOBM, LIO

6pynHa Bofa yTUNI3yETbCA 3riAHO YNHHIX HOPM.

- TemnepaTypa BOAM Ha BXOAi: AWB. TabnMLi0 3 TeXHiYHUMM
[AaHUMU Ha NPUCTPO.

- Tuck Bopw Ha BXogi: HuKye 10 6ap.

- Poboua TemnepaTypa HaBKOMMILIHBOMO CepepoBulla Buwe 0°C

BiAnoBigHoO Ao cTanpapty EN 60335-2-79/A1 Tinbku Ana micuesux

mogeneit (gu. cumson E3).

Oneparop

CUMBON Ha MepejHiil KpuWLi BW3HAYae nepeabdauyBaHOro

onepatopa npucTpoto (npodecioHan abo HenpodecioHan).

HenpasunbHe BUKOpUCTaHHA

3a60POHAETHCA BUKOPUCTAHHA MPUCTPOIO HEMIArOTOBNEHNM MIOAAM

ab0o TUM, XTO He MPOUNTaB Ta He 3pO3yMiB BKa3iBKY B MOCIOHNKY.

3abOPOHAETHCA 3aMOBHIOBATM NPUCTPIll BOTHeHebe3neyHumy,

BUOYXOBMMY Ta TOKCUYHUMY PiAMHAMM.

3ab0POHAETLCA BUKOPUCTAHHA MPUCTPOlO B MicLAX, Ae iCHYE

3arpo3a BUHMKHEHHA NoxXexi abo Bubyxy.

3a60POHAETHCA BUKOPUCTOBYBATIN HEOPUTiHaNbHI ab0 ByAb-AKi iHL

He NpW3HayeHi Ana faHoi Mogeni aetani.

24

25

3a60pOHAETbCA  GyAb-AKAM YMHOM MOAMIKYBATA MPUCTPIil.
BHeceHHs OyAb-AKMX 3MiH [O NPUCTPOK aHymioe [leknapatiio
BiANOBIAHOCTI Ta 3BiNbHIOE BUPOOHNKA BiA BYAb-AKNX LMBINbHNX
a60 1pUANYHNX 30608'A3aHD.
OCHOBHi KOMMOHEHTI
B1 Hacajka-po3nunioBay 3 MOXAMBICTIO PerynioBaHHaA
B2 Tpybka
B3 icTonet-po3nunioBay i3 3ano6ixHUKOM
B4  Kabenb XMBNeHH i3 WTencenbHo BINKOK
B5  LLnaHr Bucokoro Tucky
B6  EMHICTb AnA Muiounx 3acobiB (Ha Moaensax 3 Ll GyHKLiero)
24.1  [lodamkosi KoMnoHeHmu (Oe 3acmocoeHe - ous. marn.1)
C1  [HCTPYMEHT ANA YNLLEHHA HaCaKu
C2  KomnneKT nOBOPOTHOI HacaaKm
C3 Pyuka
C4 litka
C5 Kotywka and wnaxra
Mpuctpoi 6e3nekn
Yeaza: Heb6e3neyHo!
He nopywyiite i He 3MmiHloiTe HanawTyBaHb
3ano6ixHoro KnanaHa.
- 3anobixHuit KnanaH i KnanaH 06MexXeHHs TCKY.
3anobiXHMiA KnanaH CNyXWTb TakoX i ANA OOMEXEHHs TUCKY.
Konu BignyckaeTbea nyckoBuin Baxinb nictoneta-posnunioBaya,
KnanaH BiAKPVBAETbCA | BOJA PELMPKYMIOE Yepes BXIfHWIA KaHan
Hacoca.
- 3ano6ixHuk (D): 3anobirae BUNapKoBOMY BUTIKaHHIO BOAY.

YCTAHOBKA (MAJ1.2)

3.1

3.2

33

34

36upaHHa

Yeaza: Heb6e3neyHo!

Mip vac BC Ta p npucrpin
noBuMHeH GyTu BiA'€AHaHWIA Bif} MepeXxi XKMBNeHHs.
MocnigoBHiCTb 36paHHA HaBeeHa Ha Man. 2.

BcTaHOBNEHHA NOBOPOTHOT HacapKK

(ana mogenei, wWo obnagHaHi Uil HacagKoto).

KomnnekT noBopoTHOI Hacajku 3abesneuye 6inblu NOTYXHWI
CTPYMiHb Mif Yac MUTTA.

Nip'eaHaHHA po eneKTpomepexi

Yeaza: Heb6e3neyHo!

Mepesipte, u4m Hanpyra Ta uactota (B-Tu)
eneKkTpomepexi BiANOBiAalOTb BKasaHum y Tabnuui
TEXHIYHNX AaHMX Ha npucTpoi (man.2). Mpucrpiit MoxHa
nig’eqHyBaTh NULWe A0 Mepexi XUBNEeHHA 3 BiANOBiAHUM

Ta audepeHy| 3ano6ixHukom (30
MA), AKuii y BUNajKy KOPOTKOro 3aMUKaHHA aBTOMaTU4HO
BifiK/IOYA€ NOCTaYaHHA eneKTpoeHeprii.
33.1  BukopucmaHHs kabenig no0oexeHHs
BukopuctoByitTe Kabeni 3 piBHem 3axucty “IPX5".
Mnowa nonepeyHoro nepepisy kabenwo NOJOBXEHHSA
MoBIHHA 6YTV NPONOPLlHA AOrO AOBXMHI - YAM [OBLUINIA
kabenb, Tum Ginblunm Mae GyTv NNOLLA AOro NoNepeyHoro
nepepisy. fine. Tabnuuo .
Mip'eaHaHHA BOJONOCTaYaHHA

Yeaza: He6e3neyHo!

BukopucroByiite nuwe uncty a6o ginbtpoBaHy Boay.
KpaH nopaui Boan mae 3abesneuyBaTi NpOAYKTMBHICTb,
AKa A0PiBHIOE NPOAYKTBHOCTI Hacoca.

Po3raLLyiiTe npucTpiit AKHaMGAMXKYe 4O CMCTEMI BOZONOCTaYAHHA.

-

34.1  Touku nid'eOHaHHs
@ Buixig Boan (OUTLET)
W Bxip Boau 3 dinbtpom (INLET)
34.2  [lio'e0HanKa 0o nodayi 8oou 3 8000npoeody

MpuCTpiit MOXHa MPUERHATU [0 BOLOMPOBOAY 3 MUTHOI
BOIOI0 NWILLIE Y TOMY BUMAAKY, KOMM 3riBHO YWHHIX HOPM




WNaHr Mojayi 06nagHaHo KnanaHom, Wo 3anobirae
3BOPOTHOMY X0Zy BOAV. [lepeBipTe, 4 LUNaHT Ma€ nocunery
06ONOHKY i /10ro AjaMeTp CTaHOBTb NPUHAMMHI 13 MM.

IHOOPMALIIA [1PO PETY/IIOBAHHA (MAN.3)

4.1

4.2

43

44

PerynioBaHHA Hacapku-posnunioBava (Ana Mmogeneil 3
HacagKoio)

HanawroByloun Hacagky-po3nuioay, MOXHa perynioBatv MnoTik
Bogu (E).

PerynioBanHA nopaui Mutoyoro 3acoby (Ha Mogensax 3 i€t
PyHKLi€)

Mopaua Muiouoro 3acoby perynieTbcA 3a AOMNOMOrow
perynsatopa (F).

PerynioBaHHs TUCKY MMI04OT0 3acoby

BcTaHOBITb HacapKy, WO PErynio€Thes, B NONOXEHHA " = " wob
nojaya Muioyoro 3acoby 3gilicHI0BaNaCh 3 HaNEeXHUM TUCKOM (Ha
MOZENAX 3 L€ MOXIMBICTIO).

PerynioBaHHA TCKY (Ha MOAENsX 3 Liielo dyHKLiEl)

[ina  perynioBaHHA pPoGOYOro TUCKYy BMKOPUCTOBYETHCA
perynatop (G). TMCK MOKa3yeTbCA Ha MAHOMETPI (AKWO BiH
BCTaHOBAEHWI).

IHOOPMAL{IA PO BUKOPUCTAHHA NPUCTPOLO (MAN1.4)

5.1

5.2

3aco6u perynioBaHHA

- Myckosuit npuctpi (H).

BcTaHOBITb MycKoBMIA Nepemutkad y nonoxetHs (ON/1) ana Toro, wob:

a) 3anyctuTn MoTop (ANA MOAenel, AKi He obnadHaHi mMopynem
6Ge3neku TSS).

b) pos6nokysatn motop (ana mogenelr, obnagHaHux Mopynem
6e3neku TSS).

AKLLO Ha MycKOBOMY MPUCTPOI € CUTHasbHa Namna, BOHa MOBUHHA

3aropiTuca.

fAkwo € perynatop “low/high’, BKOpUCTOBYIiTe 110T0 HACTYMHUM

YMHOM:

Low : MMTTA N HU3bKUM TUCKOM

High : muTTA nig BUCOKMM TUCKOM

BcraHoBiTb nyckoBuit nepemukay y nonoxerHa (OFF/0) ana Toro,

106 BUMKHY T NPUCTPIlA.

fAIKWO Ha MyCKOBOMY NPUCTPOI € CUrHaNbHa laMna, BOHa NOBUHHA

MOTYXHYTI.

- Baxinb perynioBanHa ctpymenio Bop (I).

Yeaaa: Hebe3neyHo!

Mip vac po6oTu 3 npMCTPoEM iloro HeobXxigHO
po3TallyBaTH AIK NOKa3aHo Ha (Man. 4) Ha TBepgiil, CTillKil
noBepXHi.

Movatok po6oTn

Yeaza: Heb6e3neyHo!

Mepea TMM, AK YBIMKHYTW NPUCTpiiA, NnepeBipTe, 4K
NpaBUNbHO Nify'€AHAHO WNAHT Nopayi Boaw. Bukopuncranua
npuctpolo 6e3 BoAM nowkoautb ioro. [lig uac
BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO He 3aKpuBaiiTe BEHTUAALNHI
pewiTkn.

Mpn pobori 3 TpudasHumM Mogensmn Ans npodecioHanbHoro

BUKOPUCTaHHA NPy NepluoMy YBIMKHEHHi CMOYaTKy 3amycTiTb

NPUCTPIA NUWe Ha KOPOTKMA yac, wob nepesipuTh, uu B

MpaBUIbHOMY HanpPAMKY 00€PTa€eTbCA MOTOP.

AKWO BeHTMNATOP MOTOpa ObepTaeTbcA MPOTU TOAUHHIKOBOT

CTpinky, nomiHsiiTe ABa 3 Tpbox pasoBux Apotis (L1, L2, L3) B

eneKTPUYHOMY 3'€fHyBaYI.

MpucTpili  mMoXe nowKoAUTUCH,  AKIWO

o6epTaTMeTbCA NPOTH rOAMHHUKOBOI CTPINKM.

1) MoBHicTio BigKpWiATe KPaH Nopadi BOAM.

2) 3BinbHiTb 3an06ixHMK (D).

3) HaTWCHITL MYCKOBWI Baxinb nicToneTa-po3nunioBaya Ha
AeKinbKa cekyHA i YBIMKHITb NPUCTPIiA 33 LONOMOrOI0 NYCKOBOTO
nepemukaya (ON/1).

moTop

53

5.4

5.5

5.6

5.7

83

Mogeri, obnagHaHi cuctemoto 6e3neku TSS - ana mogenei TSS i3

CICTEMOI0 aBTOMATUYHOTO BiAKNIOYEHHA NOAAYi NOTOKY:

- AKWO BiAMYCTUTM NYCKOBMA BaXxiNb MicToneTa-po3nuioBaya,
[VHaMIYHIA TUCK aBTOMATYHO BUMKHe MOTOP (AvB. Man. 4);

- AKWO HATUCHYTM MyCKOBWMA BaXinb MicToneTa-po3nuoBaya,
3MEHLUEHHA TUCKY aBTOMATUYHO YBIMKHE MOTOP | TUCK BIBHOBUTHCA
3 He3HAYHOIO 3aTPUMKOI0;

- A Toro, Wob cuctema TSS dyHKLiOHyBana HaneXHUM YMHOM,
yci onepauji 3aKf Ta BifiKf nicroneta He cnig
3[iCHIOBATY 3 IHTEPBANOM MEHLU HiX 4-5 CeKyHp.

LLlo6 3an06irTi NoWKOAMKEHHI0 NPUCTPOIO, NiA Yac po6oTu

He BUMUKaliTe NOTiK BOAW Ha Yac 6inbie 10 XBUANH.

BuMKHeHHA npucTpoio

1) BcTaHOBITb NycKOBYIA Nepemukay y nonoxerHs (OFF/0).

2) HatucHiTb cryckoBuit Baxinb nicToneTa-po3nusioaya, wWob

CKUHYTY 3a7MLWKOBIIA TUCK BCEPEAMHI LWNAHTiB.

3) MocrasTe nictonet Ha 3anobixHuK (D).

MoBTopHNIA 3anycK

1) 3BinbHiTb 3aN06iXHMK (D).

2) HaTucHiTb cryckoBuWid Baxinb MicToneTa-po3nuioaya, wWwob

BUMYCTUTY 3aWLIKOBE NOBITPA BCEPEAHI LUNAHTIB.

3) BcTaHoBITb MycKoBuit nepemukay y nonoxeHHa (ON/1).

36epiraHHa

1) BumkHitb npuctpiit (OFF/0).

2) BuTArHITL BUNKY 3 po3eTKi.

3) 3aKpwiiTe KpaH Nopayi Boau.

4) CKIHbTe 3aMLIKOBII TUCK, HATUCKAIOUM BaXiNb NicToneTa, AOKM

BCA BOAia He BUTeYe 3 HaCaAku-pO3nuioBaya.

5) 3nuitTe 3aNMLWKK 3 EMHOCTI AN MIIOYNX 3aC06IB.

6) MocTagTe nicToneT Ha 3anobiXHWK (D).

3anpaBneHHA Ta BUKOPUCTAHHA MUIOYOro 3acoby

Mpu BUKOpMCTaHHi Mnioyoro 3acoby HacafKy, L0 Perynio€Tbcs,

HeobXiHO BCTAHOBUTY B MONOMXeEHHA " = " (ana mopenen, Aki

obnagHaHi HacagKolw).

3anoBHITb EMHICTb MIOYMM 33COHOM, LLO LWBMAKO POUMHAETHCA.

PekomeHpaLjii AnA NpaBUAbHOTO MUTTA

HaHeciTb Mutoumid 3aci6, po3seaeHmil y Bopi, Ha Lie Cyxy NoBepxHio,

1406 PO3UMHUTY TaKUM YHOM BpPYA.

Ha BepTuKanbHIX NoBepxHAX cnif 06pobnaTM GpyA 3HM3y AOropy.

3anMWiTb MUioYmMid 3aci6 Ha 1-2 XBUIWHMW, ane He faliTe NOBEPXHI

BUCOXHYTW. TIOYMHalouN NpaLoBaTh 3HWU3Y, CKepyiiTe CTPyMiHb

BMCOKOrO TWUCKY Ha NOBEPXHIO 3 BiACTaHi wWoHaimeHwe 30 cm.

Hamarafiteca 3ano6irmin CTikaHHIO BOAV Ha HEMUTI AinAHKI NOBEPXHI.

YKkpaiHceka

I 05CnyroByBAHHA (MAN.5)

6.1

6.2

6.3

6.4

Yci onepauii 0bcnyroByBaHHA, He 3rafaHi y UbOMy pO3pini,
MOBWHHI 3AilICHIOBATUCA YMOBHOBaXeHUM LleHTpom npopaxy Ta
0bcnyroByBaHHs.

Yeaza: Heb6e3neyHo!

Mepep BuKOHaHHAM  6GyAb-akux pobit i3
obcnyrosyBaHHA npuctpolo 060B'A3KOBO  BuiimaiiTe
wrencenb Kabenio XKNBNEHHA 3 PO3ETKM.

YuweHHA HacafKn-po3nunioBaya

1) Big'epHaiiTe HacagKy-po3NUNIOBaY Big TPYOKM.

2) MouuctiTb OTBOPM po3nunioBaya Bif Gpyay 3a AONOMOrow
iHcTpymenTa (C1).

YuweHna dinbrpa

Bemokrytoumit dinbtp (L) Ta dinbTp Mutoumx 3acobis cnig unctutn

nicna KoxHux 50 ropuH poboty.

Po36nokyBaHHA MOTOpa (Ha Moaenax 3 Lii€to GyHKLiet)

Y pa3i TpuBanux 3ynuHoK y poboTi yTBOpEHHs BanHAHIX BifKNafeHb

MOXe NPM3BECTM A0 3aKNMHIOBaHHA MoTopa. LLo6 po3bnokysati

MOTOp, MPOBEPHITb BeZlyunii Ban 3a fONOMOTOH iHCTpymeHTa (M).

36epiraHHA Nig Yac X0N0AHOr0 Ce30Hy

Tepes T!M, AK NOMICTUTI NPUCTPIlA Ha 31MOBe 36epiraHHs, 06pobiTh

11070 3 BUKOPUCTAHHAM HEKOPO3MBHOTO | HETOKCUYHOTO aHTUPK3Y.
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YCYHEHHA HECTIPABHOCTE

Mpo6nema

MoxnuBi npuunHmn

BupiweHHa

Hacoc He gocsirae pisHa pobouoro
TICKY

3HolweHa Hacaika-po3nuosay

3aMiHUTI HacaAKy-po3nunioBay

3abpyAHeHHA dinbTpa Boan

Mounctiutn dinbrp (Man.5)

Hu3bKuii TUCK nopavi Boau

[oBHicTI0 BigKPUTY KpaH nogavi Boan

BcmoKTyBaHHA NOBITPA B CUCTEMY

MepeBipuTi WinbHICTb Nif'€fHAHHA WNAHFB

MogiTpa B Hacoci

BuMKHITb npucTpiit. MpoaoBxyiiTe HaTUCKaTX | BigNycKkaTy
NyCKOBMI Baxib MicToneTa, 0K BOAa He NOYHE NOCTynaTn
PIBHYM NOTOKOM. YBIMKHITL MPUCTPIl 3HOBY

HenpasunbHe MonoxeHHA perynbosaHoi HacagKu-
po3nuniosaya

TMoBepHiTb perynboBaHy Hacaaky-posnunioay (E) (+)
(man.3)

Mip yac BUKOpUCTaHHA Naja€ TUCK

3abip Boaw BifGYBaETHCA i3 30BHILIHLOTO pe3epByapa

Nig'egHaiiTe NpUCTpilt A0 BORONPOBOAY

Hagro rapaya Boga Ha BXogi

3meHLuTe TeMnepatypy

Hacapka-po3nunioay 3acmiyeHa

MouucTitb HacapKy-po3nUItBaY (Man.5)

Morop ryne, ane He 3anyckaeTbcs

HepnocTaTHe uBneHHs

MepesipTe, 41 Hanpyra B Mepexi X1BAEHHA BiANOBIAaE
cneyydikaLii B Tabnuui Ha npuctpoi (man.2)

BTpata Hanpyru y 38'A3ky 3 BUKOPUCTaHHAM kabenio
NOJOBXEHHSA

MepeBipTe XapaKTepUCTUKI Kabento MOJOBXeHHA

MpucTpilt npoTArom A0Broro yacy He

3BEpHITbCA Y HANBNMXKUMIA YIOBHOBAXEHMIA CEPBICHUI

Motop He 3anyCKa€eTbCA

BIKOPYUICTOBYBaBCA LieHTp
Mpobnemu 3 Mogynem TTS 3BEPHITBCA Y HABNIKUMI YNOBHOBAKEHMI CEPBICHMIA LIEHTP
lepesipTe, u WTencenbHa BUKa NOBHICTIO BCTaBNeHa B
Hemae enekTpoeHeprii e
PO3eTKY, @ TaKOX Uit € Hanpyra B Mepexi (*)
Mpo6nemu 3 Mogynem TTS 3BEPHITBCA Y HAMBMIKUMI YIOBHOBAKEHMI CEPBICHMIA LIEHTP

MpucTpili NpoTArom AOBroro yacy He
BMKOPMCTOBYBABCA

3a 0NOMOroI0 iHCTPYMeHTa (L) po36nokyiite MoTop
yepe3 OTBIp Ha 3afiHiil YacTUHI NPUCTPOIO (ANA Mopeneil,
AKi MatoTb Takuii oTBip) (Man.5)

ButikaHHs Bogn

3HoLweHi yLLinbHIOKYi NPOKNagKN

3BEPHITHCA Y HaGNUKUMiA YIOBHOBAXEHMIA CePBICHMIA
LieHTP [A1A 3aMiHV NPOKNaAOK

MpucTpilt ronocHo ryae

HapTo rapsua Bopa

3meHLuTe Temnepatypy (AuB. TEXHIYHI faHi)

BurikaHHa macTuna

3HoLweHi yLinbHIOKYi NPOKNagKy

3BEPHITbCA Y HAMBNKYII YNOBHOBAXKEHMI CEPBICHMI LIEHTP

Jluwe 0ns gepciti i3 modynem TTS:
MOTOP 3anyCKa€ETbCA HaBiTb TOA,
KOMW NyCKOBMIA BaXinb nictoneTa
He HaTNCHEHO

Hacapka-po3nunioay 3acMiveHa

TouncTiTh HacagKy-po3nuioBay (Man.5)

[NledeKT repMeTUHOCTI Y CUCTEMi BUCOKOTO TUCKY abo
riApaBniYHOMy NaHLory Hacoca

3BEPHITbCA Y HAGAMXKUMIT YIOBHOBAXKEHNIA CEPBICHMIA
LieHTp

Jluwe 0nA eepciti i3 modynem TTS:
KON NyCKOBWIA BaXinb nictoneta
HaTICHYTO, BOAa He MofaeTbca

(lunaHr nogayi BoAM Nig'e4HaHo)

Hacapka-po3nunioay 3acMiveHa

MouncTitb HacapKy-po3NUItBaY (Man.5)

fKLLO MOTOP 3anyCKAETbCA, ane He 3aMyCKaeTbCA MOBTOPHO Mify Yac PobOTI, MoYeKaiiTe 2-3 XBUMMHY, @ NOTiM MOBTOPITb MPOLieAYPY 3anycKy
(cnpavtoBaB 3an06iXHUK NepeBaHTaXeHHs).
AKLLO Lie TPanUTbCA LLe pas, 3BEPHITLCA A0 HABINKYOTO YNOBHOBAXKEHOTO CEPBICHOTO LiEHTpa.
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Données Techniques (FR) Unité HW 131 DECLARATION DE Technical Data (GB) Unit HW 131 DECLARATION OF 5 5 =)
CONFORMITE CONFORMITY c c “ o L
D w 9 .2 > I 4
Débit I/min 8,3 Nous de’clyor,s,;n assumant la pleine Output I/min 8,3 We declare under our sole =1 c 5 "r'u' TU' 5 § I '8 K’
e cette that this product is o o > X X @ o— E T (=)
Pression MPa 12 que le produit est conforme aux Pressure MPa 12 in conformity with the following ‘e © - " [ k=] [ = - © q_,;‘ c ..x_, q_,)‘ H % & = ‘o £ (=)
normes  suivantes et aux documents or dardized < - 8 o 8 g’< 8’ (%] ] o (%] _g U (1] % 5 =4 ™ 2 - © s -g — -
Pression maximale MPa 13 correspondants Maximum pressure MPa 13 documents Y 8 - 2 = 3 ¢ ¥ 5 T ¥ 353 £ 38 8 s s ®&8 g 2 B s 5 I o
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN g 0o v T c S 4 a a £ & o £ 8 @ = < ¥ T = T a © = = V]
Puissance kw 2.3 55014-1; EN 55014-2; Power kw 23 55014-1; EN 55014-2; w ® S c 9 o 2 U o = © X G = x B $ § - <= <L - g -
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 9 v [ - O X X v x U (7] c U c > > = ] x ¥ o« o
T° Alimentation °C 60 61000-3-11; EN 60704-1 T°input °C 60 61000-3-11; EN 60704-1 g c c ﬁ v 8 X 0 2 2 2 2 c ; = c c s s [§ - = @ 2 = =
Selon les prescriptions des In accordance with the c s f = 2 - >>< S § 5 _E § ﬁ c E ﬁ ﬁ E E g 3 § _E E E §
Pression d'alimentation maximale MPa 1 directives: Maximum input pressure MPa 1 regulations: o © © © © : ©
- - - - 2006/42/CE - putp - 2006/42/EC [a] & €& a a [a] [ 2 g2 &2 @ & 2 a & & g2 & = o 2oe & & &
Force répulsive du pistolet a la pression maximale N 17,7 2006/95/CE, 2002/95/CE, Repulsive force of the gun to the maximum pressure N 17,7 2006/95/EC, 2002/95/EC,
2002/96/CE, 2004/108/CE, 2002/96/EC, 2004/108/EC,
Isolation du moteur - Classe F 2000/14/CE Motor Insulation - Class F 2000/14/EC
Adresse de la personne chargée Address of the person in charge to
Protection du moteur - IPX5 de délivrer le manuel technique : Motor Protection - IPX5 give the technical file: Michigan
Michigan Drive, Tongwell, Milton Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Tension V/Hz 230/50 Keynes, Bucks, MK15 8JD England Voltage V/Hz 230/50 Bucks, MK15 8JD England
Impédance du circuit maximale admissible Q - Date: 22.04.2011 Maximum allowed net impedance Q - Date: 22.04.2011
Niveau de pression sonore (K=3dB(A)) : MAKITA CORPORATION Sound level (K=3dB(A)) : MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho 3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 Anjo, Aichi Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 Anjo, Aichi
446-8502, Japan 446-8502, Japan
Lus (EN 60704-1) dB (A) 90 | Tomoyest kato % Lun (EN 60704-1) dB (A) 90 | TomoyasuKato %
Director Director
Vibrations de I'appareil (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Unit vibrations (K=1,5m/s?): m/s? 3,12
Poids kg 338 Weight kg 33,8
Technische Daten (DE) Einheit | HW 131 | KONFORMITATSERKLARUNG Dati Tecnici (IT) Unita HW 131 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA
Férderleistung I/min 8,3 Wir erklaren in alleiniger Portata I/min 8’3 Dichiariamo, assumendo la piena
Verantwortung, dass  das ilita di tale dichiarazione, che
Druck MPa 12 Produkt den folgenden Normen Pressione MPa 12 il prodotto & conforme alle seguenti <
und i Dok tive ed ai relativi documenti
Max. Druck MPa 13 entspricht: Pressione massima MPa 13 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN )
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
Leistung kW 23 55014-1; EN 55014-2; Potenza kW 23 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN <
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1
Zulauftemperatur °C 60 61000-3-11; EN 60704-1 T° Alimentazione °C 60 in base alle prescrizioni delle <
geméaB den i der direttive:
Max. Zulaufdruck MPa 1 Richtlinien: Pressione di alimentazione massima MPa 1 2006/42/CE -
2006/42/EG E, 2002/95/CE,
RiickstoBkraft der Pistole bei max. Druck N 17,7 2006/95/EG, 2002/95/EG, Forza repulsiva della pistola alla pressione massima N 17,7 2002/96/CE, 2004/108/CE, ~
2002/96/EG, 2004/108/EG, 2000/14/CE
Isolationsklasse Motor - Classe F 2000/14/EG Isolamento Motore - Classe F | Indirizzo della persona incaricata L
Anschrift der fiir die Ausgabe di rilasciare il fascicolo tecnico:
Schutzart Motor - IPX5 der technischen Unterlagen Protezione Motore - IPX5 Michigan Drive, Tongwell, Milton <
zustdndigen Person: Michigan Keynes, Bucks, MK15 8JD England
Spannung V/Hz 230/50 | Drive, Tongwell, Milton Keynes, Tensione V/Hz 230/50 \
- . N Bucks, MK15 8JD England N - - - Date: 22.04.2011
Maximal zuldssige Netzimpedanz Q - Massima impedenza di rete consentita Q \
Date: 22.04.2011 - - - - MAKITA CORPORATION h
Schalldruckpegel (K=3dB(A)) : Livello di pressione acustica (K=3dB(A)) : 3-11-8 Sumiyoshi-Cho
MAKITA CORPORATION Anjo, Aichi
Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 3-11-8 Sumiyoshi-Cho Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 446-8502, Japan
Anjo, Aichi Tomoyasu Kato
Lun (EN 60704-1) dB (A) 90 | 4468502 Japan % Lun (EN 60704-1) dB (A) 90 | pirector %
) ) - Tomoyasu Kato N . -
Vibrationen des Geréts (K=1,5m/s?) : m/s? 312 Director Vibrazioni dell'apparecchio (K=1,5m/s? : m/s? 3,12
Gewicht kg 33,8 Peso kg 338
Datos Técnicos (ES) Unidad | HW 131 DECLARACION DE Dados Técnicos (PT) Unidade | HW 131 DECLARAGAO DE 3 3 =
CONFORMIDAD CONFORMIDADE SWOH UMHUIASD AusoW An OISR 9r0LSS ISPOW 9 ( N3 ut apep - ueder a1y ‘ofuy uonesodiod ewely )
Caudal I/min 83 Declaramos, asumliéndonoi la plena| Caudal I/min 8,3 Dleclaramos, assumindo 2 Jaquinuensas 1opniy 13 Jawwinuaues |I3PON AS QDXX 3 ) XXXXX N/S
al respecto, que el plena por
Presion MPa 12 producto cumple con lo establecido por Pressao MPa 12 tal declaragdo, que o produto sinwinu sefigs SIIPPOW A oiswnuefies rew 14 0€3AVS 0 DdN XX XD\ DdN XX
las siguientes normativas y relativos estd em conformidade [016] I)|S|'IJSS |opo YH Jswiwinuauas II2POW ON
Presion méaxima MPa 13 dg;:r;;r;(;; 1 EN 60335279 EN Pressao maxima MPa 13 com as seguintes normas e relativos : S i VM—l Do XX XDUW | JDG XXX XDy JDQ XXX
-1; -2-79; D
Potencia W 23 5501413 EN 55014.2; Poténcia W 23 EN 60335.1; EN 60335-2.79; EN Isejewinu 43S |Spo dl Jswwinuauas [9pPOW va \ GXdl U/IXKX MXXXX ZH XX ~ XA XXX
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 55014-1; EN 55014-2;
T° Alimentacién °C 60 61000-3-11; EN 60704-1 T° de alimentacao °C 60 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN SH3s 9p JBWNN [3pow 0y JswwinuaLas [ePow N XXX MH ; am Vs ; )« II
sobre la base de lo dispuesto por las 61000-3-11; EN 60704-1 WIeZS1eZ0.J0 apO! S0d130 Sorpid 0V31A0
Presion maxima de alimentacion MPa 1 directivas: 2006/42/CE Pressao de alimentacdo maxima MPa 1 ;?m l:_ase nas prescrigdes das ezsy S [15POW H 7 orieroY \FLAOW L P
- . : - N P irectivas: dawoH yoxdifosge; quatfo 31195 3p oJawn o[apo
Fuerza de retroceso de la pistola a presion méaxima N 17,7 igggﬁ;z}gs. :g&l/ﬁyg: Forca repulsiva da pistola a pressao maxima N 17,7 2005/925‘/’2:/42%1":25/95/CE - € W ny 1S op "N 1SPOW 1d
- - g 4 4 4 dawoH Haunda: watfo 91495 3P OJaWN o[apo
Aislamiento motor - Clase F Direccis d2<|>00/14/CE § Isolamento do motor - Classe F 2002/926425,/112%/E1WICE, & W o8 : P N ISPOW 5
ireccion de la persona encargada
Proteccién motor - IPX5 de entregar el fasciculo técnico: Proteccao do motor - IPX5 Endereco da pessoa encarregada suawnu soflas SIISPOW 1 LS Ip N O||9poN 1l l_ Z
Michigan Drive, Tongwell, Milton da emissdo do fasciculo técnico: 19 9A0I n 1
Tension V/Hz 230/50 Keynes, Bucks, MK15 8JD England Tensao V/Hz 230/50 Michigan Drive, Tongwell, Milton OIsI2 PAOLIDS [POW AS sswuinuusLsg [IPPOW id
- — — - — — Keynes, Bucks, MK15 8JD England 3{|1A3§ BYS[11d apo Jaquinu [eus opo
Impedancia de red maxima permitida Q - Date: 22.04.2011 Impedancia de red maxima permitida Q - lIinons eXSIOS 1oPOW s q BuSS 1oPOW N3
- - — . - — Date: 22.04.2011 Aulk n | n
Nivel de presién acustica (K=3dB(A)) : MAKITA CORPORATION Nivel de pressao acustica (K=3dB(A)) : ULSS ISUWNN [°POW d BUPS 3P 0ISWINN SIRPOW 44
3-11-8 Sumiyoshi-Cho MAKITA CORPORATION
Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 Anjo, Aichi Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 3-11-8 Sumiyoshi-Cho [4 L 4 L
446-8502, Japan Anjo, Aichi
Lwa (EN 60704-1) dB (A) 90 Tomoyasu Kato Lwa (EN 60704-1) dB (A) 90 446-8502, Japan
N N Director N - Tomoyasu Kato
Vibraciones del aparato (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Vibragdes do aparelho (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Director
Peso kg 33,8 Peso kg 33,8
Texvika otoixeia (EL) Movdda | HW 131 | AHAQIH ZYMMOPOQIHE Tecnische Gegevens (NL) Unit HW 131 EG-VERKLARING VAN 8'€E M eleg 8'ee B e
OVEREENSTEMMING s 2/ 1 (;2/Wg'L=Y|) BuAfow Binedgig s S/w 1 (;S/Wig' L =Y|) uooIsieIqIA
XanTlKéTl’lTG I/min 8,3 Anv).u‘uvouug qvu).auﬂ(xyovmc Capaciteit I/min 8,3 Bjj dezen verklaver‘l‘ wu onder volledige % Jo00a1q 06 (v) 9 (1-#0£09 N3) ¥™] ﬁ 1012110 06 (V) gp (L-#0£09 N3) "™
mhApn €uBivn autig e SRdwong, eigen dat het product ojey| nsefowo]. ojey nsefowo]
MNieon MPa 12 6u o mpoidv ouppopp@vETal e Druk MPa 12 overeenstemt met et volgende normenstelsel uedef '20sg-9vy 8 (v) gt (1-#0£09 N3) *1 ueder 20589ty [4°] (v) ap (1-¥0£09 N3) ¥
TOUG TapaKdTw KavoviooUg Kai Ta de bijbehorende d . 11y ‘ofuy o Ak . 1ya1y ‘ofuy
Méviotn Tiieoi MPa 13 avtioToiya éyypaga Maximumdruk MPa 13 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN oyd-1ysoAiwng g-11-¢ : =) :AWAm aHasg) 0YD-1YsOAIWNS 8-L |-€ : £=)|) dse1ein
yom n EN 60335-1; 55014-1; EN 55014-2; NOILYHOJYOD YLINYI () oE=N) d NOLLYO4HO VLINYIW (v)ape=y) W
lox0¢ kW 23 Vermogen kW 23 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN - [6] syuepadwinBioA ABIRqN| }|3S|ERWISYRIA - [0] 1kadaw diuo UMWNLIALOL UMHALERWUDNEIA
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 LL0Z'10'7T :2%eQ LL0Z'0'2T 232
T° Tpoq)oéog[g( °C 60 61000-3-11; EN 60704-1 T° Voeding °C 60 op grond van de voorschriften van de . . 0S/0€T ny/q esfduey 05/0€T ZH/A\ abuid
- - - e Béon i Ty - - lgende richti pueibu3 arg s Ly sxng ‘saukay . . pue|bu3
Méyiotn miieon Tpogodoaiag MPa 1 Obny@v: Maximale voedingsdruk MPa 1 2006/42/EG UOYI [)MBUOL ‘aAuQ ueBIyaI SXdl - edoLow 1ouxeg arg SIYW ‘spng ‘saukay uoy SXdl - 95)1EY| 11000
2006/42/EK 2002/95/EG, :IINELHIWANOL  |OHAIHX3L 3DAUME ‘l|lambuoy ‘aauq uebiydipy :ssaipee
loxUG dmwong Tou MOToMOU 0Th HEYIOTN TTiEon N 17,7 2006/95/EK, 2002/95/EK, Afstotingskracht van het pistool bij de maximale druk N 17,7 2002/96/EG, 2004/108/EG, e |oHaetfigoutfia 1godo edadity | 4 SSB|D - edoLOW BINBLOE| el mjisi eaeinisen 1523 asjwersefjen [ SS€|D - Uo0Isie|os| 110JoOo
2002/96/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EG J3/t1/000T " |uoolsiejuswnyop asi|iuyal S
Movwon potép - K\aon F 2000/14/EK Motorisolatie - Klasse F | Adresvan de persoon belast “3/801/%002 *D3/96/200T L[l H AL 0JoHaLRWINEW BUT eLBLOLOI BHHEaAXgoLMIg eui) 03/t1/000T L[ N |nynd nyos xew abigdisebey 1joisnd
AigvBuvon Tou unevBuvou yia T met de afgifte van de technische ‘3/56/200Z *J3/56/ ‘N3/80L/¥00T ‘N3/96/200T
Mpootacia potép - IPX5 XOPIYNGN TOU TEXVIKOD GaKENoU: Motorbescherming - IPX5 documentatie: Yasuhiko Kanzaki 23/24/9002 L deg IfoXg BH YDUL YNHALRWIDNRI ‘13/56/200Z ‘()3/56/900Z L edi\ SAINS 3N BASUSSIS XeA
Michigan Drive, Tongwell, Milton CE 2002 Director - Michigan Drive, € OHE N3/zv/9002
Taon V/Hz 230/50 | Keynes,Bucks, MK15 81D England Spanning V/Hz 230/50 | Tongwell, Milton Keynes, Bucks, 1-70£09 N3 ‘LL-€-000L9 09 Do Ifoxa eH .| :2[2ISNIgRW J[eAelSeA 09 Do ol 93N BASUSSIS
- - - - - MK15 8JD England N3 ‘€-€-00019 N3 ‘Z-€-00019 N3 ” 1-40£09 N3 ‘LL-€-000L9 ,
Méylotn emtpenodpevn avtiotaon Siktuou Q - Date: 22.04.2011 Maximum toegelaten netimpedantie Q - ‘Z-7L0SS N3 ‘L-7LOSS €7 183 QUIHKALOL| N3 ‘€-€-0001L9 N3 ‘Z-€-00019 NI €T M SNSWIOA
- — - - Date: 22.04.2011 N !6£-Z-SE€09 N3 {L-SEE09 N3 ‘Z-4L0SS N3 {L-710SS
EnimeSo akouoTikig mieong (K=3dB(A)) : MAKITA CORPORATION Geluidsdrukniveau (K=3dB(A)) : WesHanfvol €l deg SOUL UMHGLRWMDNR| N3 !6.-7-SE£09 N3 ‘L-SE£09 N3 €l ediN AAINS XB
3-11-8 Sumiyoshi-Cho MAKITA CORPORATION wWuHesoenideliel>  oge  wewdon pI {opp.ep
Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 Anjo, Aichi Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 3-11-8 Sumiyoshi-Cho WiHUALRH  detfigoutlia  oiLdigou L deg LEIR 10 aypiepuess  asiwbiel [4} edN sAINS
446-8502, Japan Anjo, Aichi oudua  yeh  om " IsnAelseA 2100} pmue "
Lwa (EN 60704-1) dB (A) 920 Tomoyasu Kato Lwa (EN 60704-1) dB (A) 920 446-8502, Japan olHaveHigoUtia  OlOHhOIIME € €8 ax/u ixug awejuuny ebenajosaey €8 uiwy/| |00AIGE| 997
3 ’ Director o Tomoyasu Kato
Kpadaopoi cuokeunc (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Trillingen van het apparaat (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Director 11OHTIgou g Kdimma
Bdipog kg 33,8 Gewicht kg 33,8 CINVEVTPEN] LEL MH | !muhuto ()IN) 1HeW IHhIHXaL NOOISIYHYINIASNAVISYA | LEL MH | P™iIYN (13) pawpue pasijiuysy
02/05/11
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Tekniske specifikationer (DA) Maleenhed | HW 131 | KONFORMITETSERKLARING Tekniske Data (NO) Ma- HW 131 OVERENSSTEMMELSESER Techniniai duomenys (LT) Matavimo | HW 131 ATITIKTIES DEKLARACIJA TexHnuecku aaHumn (BG) Ypepn HW 131 AEKNAPALA 3A
leenhet KLARING vnt. CbOTBETCTBUE
Kapacitet I/min 8,3 Vi erklaerer under almindeligt Kapasitet I/min 8,3 Vi erklerer pad eget ansvar Padavimas |/min 8,3 Prisiimdami visq ~ atsakomybe,mes [ebut I/min 8,3 Hue  peknapupame Ha  Hawa
ansvar, at dette produkt er i at dette produktet er i pareiski kad 3is produktas atitinka cobcTBeHa 0TroBOPHOCT,
Tryk MPa 12 overensstemmelse Trykk MPa 12 overensstemmelse med S|égi5 MPa 12 tokius standartus ar standartizuotus HansaraHe MPa 12 Ye TO3M NPOAYKT  CbOTBETCTBA
med folgende normer eller folgende normer eller Ha  CnefHWTe  CTaHZapTM  Mu
Maks. tryk MPa 13 standarder: Maks. trykk MPa 13 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Maksimalus slégis MPa 13 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Makc. HanaraHe MPa 13 CTaHAPTV3MPaHN AOKYMEHTH:
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; 55014-1; EN 55014-2; EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN
Effekt KW 2,1 55014-1; EN 55014-2; Effekt kW 2,1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN Maitinimas kW 2,1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN MowwHocT KW 2,1 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 61000-3-11; EN 60704-1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN
Forsyningstemperatur °C 60 61000-3-11; EN 60704-1 Matetemperatur °C 60 i henhold til bestemmelsene i leinanéio vandens T° °C 60 pagal 3iy direktyvy nuostatas: t° Ha nopaBaHe °C 60 61000-3-11; EN 60704-1
i henhold til b I i irekti 2006/42/EB B CbOTBETCTBME C HOPMaTMBHaTa
Maks. forsyningstryk MPa 1 direktiverne: Maks. matetrykk MPa 1 2006/42/EC Maksimalus jeinancio vandens slégis MPa 1 2006/95/EB, 2002/95/EB, Makc. HanAraHe Ha noaaBaHe MPa 1 ypen6a:
2006/42/EF 2006/95/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EB, 2004/108/EB, 2006/42/EC
Pistolens repulsionskraft ved maks. tryk N 17,7 2006/95/EF, 2002/95EF, Pistolens frastgtningskraft ved maks. trykk N 17,7 2002/96/EC, 2004/108/EC, Pistoleto stdmos jéga iki maksimalaus slégio N 17,7 2000/14/EB Cuna Ha peakuua Ha NCToNeTa NPY MaKC. HanAraHe N 17,7 2006/95/EC, 2002/95/EC,
2002/96/EF, 2004/108/EF, 2000/14/EC Adresas  asmens  isdavimg 2002/96/EC, 2004/108EC,
Motorisolering - Klasse F 2000/14/EF Motorisolering - Klasse F | Adresse pa den personen som har Variklio izoliacija - F klasés | atsakinga technine byla: Michigan W3onayua Ha enekTpomoTtopa - KnacF 2000/14/EC
Adresse p& den person, der har fullmakt til & utferdige den tekniske Drive, Tongwell, Milton Keynes, ABpecsT Ha OTrOBOPHUA 33
Motorbeskyttelse - IPX5 bemyndigelse til at udarbejde det Motorbeskyttelse - IPX5 dokumentasjonen: Michigan Drive, Variklio apsauga - IPX5 Bucks, MK15 8JD England 3alnTa Ha enekTpomoTopa - IPX5 M3[jaBaHe Ha TEXHWYECKOTO Aocue:
tekniske dossier: Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes, Bucks, Michigan Drive, Tongwell, Milton
Spanding V/Hz 230/50 Tongwell, Mil‘tond Keynes, Bucks, Spenning V/Hz 230/50 MK15 8JD England |tampa V/Hz 230/50 Date:22.04.2011 HanpexeHve V/Hz 230/50 Keynes, Bucks, MK15 8JD England
MK15 8JD Englan
Maksimalt tilladelig netimpedans Q - Maks. tillatt nettimpedanse Q - Date:22.04.2011 DidZiausia leistina tinklo varZa Q - MAKITA CORPORATION MakcumanHo fonycTumo MbAHO HanpexXeHite Ha Mpexara o] Date:22.04.2011
Date:22.04.2011 " 3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Maks. lydtryk (K=3dB(A)) : Maks. lydtrykk (K=3dB(A)) : MAKITA CORPORATION Garso lygis (K=3dB(A)) : Anjo, Aichi HuBo Ha 3ByKa (K=3dB(A)) : MAKITA CORPORATION
MAKITA CORPORATION 3-11-8 Sumiyoshi-Cho 446-8502, Japan 3-11-8 Sumiyoshi-Cho
LPA (EN 60704—1) dB (A) 82 3-11-8 Sumiyoshi-Cho Lp,\ (EN 60704-1) dB (A) 82 Anjo, Aichi Lp,x (EN 60704-1) dB (A) 82 Tomoyasu Kato LpA (EN 60704—1) dB (A) 82 Anjo, Aichi
Anjo, Aichi 446-8502, Japan Director 446-8502, Japan
LWA (EN 60704-1) dB (A) 90 446-8502, Japan LWA (EN 60704-1) dB (A) 90 Tomoyasu Kato LWA (EN 60704-1) dB (A) 90 LWA (EN 60704-1) dB (A) 90 Tomoyasu Kato
N N Tomoyasu Kato ) N N Director .. ) Director
Apparatets vibrationer (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Director Maskinens vibrasjoner (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 |renginio vibravimas (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Bubpaumu Ha ypepa (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12
Veaegt kg 338 Vekt kg 33,8 Svoris kg 33,8 Terno kg 338
Tekniset tiedot (FI) Mittayksikkd | HW 131 | STANDARDIENMUKAISUUSTODISTUS Tekniska specifikationer (SV) Mattenhet | HW 131 FORSAKRAN OM TexHuyeckune gaHHbie (RU) Ep.nsm. | HW 131 AEKNAPALINA Miiszaki adatok (HU) Mér- HW 131 MEGFELELGSEGI
CE-OVERENSSTAMMELSE COOTBETCTBUA tékegység NYILATKOZAT
Kapasiteetti I/min 8,3 Todistamme ottaen tédyden Kapacitet |/min 8 Vi forsékrar pad eget ansvar Mpou3BoOANTENBHOCTD N/MUH 8,3 3asensem,  Bosnaras  Ha  cebn Teljesitmény I/perc 8,3 Felelosségiink teljes tudataban
vastuun, etta tuote on i att denna produkt &r i nonHyk OTBETCTBEHHOCTD 3 kijelentjiik, hogy a termék megfelel
Paine MPa 12 standardien ja vastaavien TI’ka MPa 11 Gverensstimmelse med foljande [LaBneHue 6ap 12 AaHHylo  AeKnapauiio, uTO  AaHHaA Nyomés MPa 12 a  kovetkezészabvanyokban illetve
iakirjoj kail lagar eller dard POAYKY €00TBETCTBYET ] foglalt
Maksimipaine MPa 13 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Max. tl‘ka MPa 14 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN MakcumanbHoe aaBneHve 6ap 13 CnIeayloLyMM HOPMAM 1 COOTBETCTBYHOLIM Maximalis nyoma’s MPa 13 eldirdsoknak
55014-1; EN 55014-2; 55014-1; EN 55014-2; [BOKYMeHTaM EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN
Teho KW 2,1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN Effekt kW 2,1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN MolHocTb KBT 2,1 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Villamos teljesitmény kW 2,1 55014-1; EN 55014-2;
61000-3-11; EN 60704-1 61000-3-11; EN 60704-1 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN
Sy(jtt()lémp('jﬁla °C 60 seuraavien direktiivien mukaan: Inloppstemperatur °C 60 enligt kraven i direktiven: T° nuTaHus °C 60 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN Bemend hémérséklet °C 60 61000-3-11; EN 60704-1
2006/42/EY 2006/42/EG 61000-3-11; EN 60704-1 akod 6 elGira
Maksimisy6ttopaine MPa 1 2006/95/EY, 2002/95/EY, Max. inloppstryck MPa 1 2006/95/EG, 2002/95/EG, 2002/96/ MakcrmanbHoe AaBneHve nuTaHna 6ap 1 Ha OCHOBaHMM TpeGOBaHNI Maximélis bemeneti nyomas MPa 1 sszhangban:
2002/96/EY, 2004/108/EY, EG, 2004/108/EG, 2000/14/EG 3 2006/42/EK
Pesupistoolin tydntévoima maksimipaineella N 17,7 2000/14/EY Tvattpistolens rekylkraft vid max. tryck N 17,7 Adress till den person som ar behorig Cuna OTTanKVBaHIA NUCTONETA MPY MAKCMANTbHOM [aBReHn N 17,7 2006/42/EC A szérdpisztoly maximalis ellenereje maximalis nyomason N 17,7 2006/95/EK, 2002/95/EK,
Sen henkilon osoite, joka on att stilla samman den tekniska /95/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EK, 2004/108/EK,
Moottorin eristys - F-luokka | valtuutettu kokoamaan teknisen Motorns isolation - Klass F | dokumentationen: Michigan Drive, W3onauusa guratens - Knacc F 2002/96/EC, 2004/108/EC, Motorszigetelés - F osztaly 2000/14/EK
eritelmdn: ~ Michigan  Drive, Tongwell, Milton Keynes, Bucks, 2000/14/EC A miszaki  dokumentacio
Moottorin suojaus - IPX5 Tongwell, Milton Keynes, Bucks, Motorns kapslingsklass - IPX5 MK15 8JD England 3awuTa auratens - IPX5 ABpeC nMua, YNOTHOMOYEHHOro Motorvédelem - IPX5 kiadasaert felelés személy cime:
MK15 8JD England BbljaBaTh TeXHUYEeCKYIo Michigan Drive, Tongwell, Milton
Jannite V/Hz 230/50 Spénning V/Hz 230/50 | Date:22.04.2011 HanpsaxeHune B/l'y 230/50 | moxymentaumio: Michigan Drive, Tapfesziiltség V/Hz 230/50 | Keynes, Bucks, MK15 8JD England
Date: 22.04.2011 N . Tongwell, Milton Keynes, Bucks, . . N
Suurin sallittu verkkovastus Q - Maximalt tillaten ndtimpedans Q - MAKITA CORPORATION MakcumanbHo AonycTiMoe NOAHOE CONPOTUBAEHIE CeTH o] MK15 8JD England Maximélis megengedett halézati impedancia Q - Date: 22.04.2011
- - MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD - 3-11-8 Sumiyoshi-Cho Date: 22.04.2011 —
Adnenpaine (K=3dB(A)) : Michigan Drive, Tongwell, Max. ljudtryck (K=3dB(A)) : Anjo, Aichi YpoBeHb 3ByKoBoro fasnenna (K=3a6 (A)) : Zajszint (K=3dB(A)) : MAKITA CORPORATION
Milton Keynes, Bucks, MK15 8JD 446-8502, Japan MAKITA CORPORATION 3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 England Lp,; (EN 60704-1) dB (A) 82 Tomoyasu Kato Lp,; (EN 60704-1) /ZL6 (A) 82 3-11-8 Sumiyoshi-Cho LpA (EN 60704’1) dB (A) 82 Anjo, Aichi
Yasuhiko Kanzaki Director Anjo, Aichi 446-8502, Japan
Lun (EN 60704-1) dB(A) 90 CE 2002 Director % Lun (EN 60704-1) dB (A) 90 % Lun (EN 60704-1) 16 (A) 90 446-8502, Japan L (EN 60704-1) dB (A) 90 Tomoyasu Kato %
) . N N Tomoyasu Kato S Director
Laitteen tarina (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Apparatens vibrationer (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Bubpaums Mpubopa (K=1,5m/c?) : m/c? 3,12 Director Rezgés (K=1,5m/s?): m/s? 3,12
Paino kg 338 Vikt kg 338 Bec Kr 338 Tomeg kg 338
Technické udaje (CS) Jednotka [ HW 131 PROHLASENI 0 SHODE Dane techniczne (PL) Jednostka | HW 131 DEKLARACJA ZGODNOSCI Date tehnice (RO) Unitate | HW 131 DECLARATIE DE Teknik Veriler (TR) Birim HW 131 | UYGUNLUK BEYANNAMESI
CONFORMITATE
V)7k0n I/min 8,3 Prohlasujeme na vlastni odpovédnost, Wydajnos'c' tloczenia I/min 8,3 Deklarujemy z petna Debit |/min 8,3 Declardm pe propria raspundere faptul Kapasite I/dak 8,3 isbu beyannameye dair tiim
ze tento vyrobek je ve shodé dpowiedzialnoscia, ze wyréb ca acest produs este in itate cu gu @ Grlindin
Tlak MPa 12 s nasledujicimi normami  nebo Ciénienie MPa 12 ten jest zgodny z nastepujacymi Presiune MPa 12 urmétoarele standarde sau documente Basing MPa 12 asagidaki standart ve iliskin
i ymi normami i  dok ja i ine uygun oldugu beyan
Maximalni tlak MPa 13 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Maks. ci$nienie MPa 13 normalizacyjna Presiunea maxima MPa 13 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Maksimum basing MPa 13 edilir
55014-1; EN 55014-2; EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN
Pgikon kW 2,1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN Moc kw 2,1 55014-1; EN 55014-2; Putere kw 2,1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN Glig kW 2,1 55014-1; EN 55014-2;
61000-3-11; EN 60704-1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN
Vstupni tep|0ta °C 60 v souladu s pedpisy: Temp. doprowadza nej WOdy °C 60 61000-3-11; EN 60704-1 T° alimentare °C 60 in concordant3 cu reglementérile din Besleme Isisi °C 60 61000-3-11; EN 60704-1
2006/42/ES zgodnie z isami: directivele: Asagidaki yo lerin kaideleri
MaximalIni vstupni tlak MPa 1 2006/95/ES, 2002/95/ES, Maks. ci$nienie doprowadzanej wody MPa 1 2006/42/WE Presiunea de alimentare maxima MPa 1 2006/42/EC Maksimum besleme basinci MPa 1 uygundur:
2002/96/ES, 2004/108/ES, 2002/96/ /95/EC, 2002/95/EC, 2006/42/EC
Sila zpitného rézu steikaci pistole pei maximalnim tlaku N 17,7 2000/14/ES Sita odpychajaca pistoletu przy maks. cisnieniu N 17,7 WE, 2004/108/WE, 2000/14/WE Forta de respingere a pistolului la presiunea maxima N 17,7 2002/96/EC, 2004/108/EC, Maksimum basingta tabancanin geri tepme giicii N 17,7 2006/95/EC, 2002/95/EC,
Adresa osoby, kterd odpovida za Adres osoby odpowiedzialnej za 2000/14/EC 2002/96/EC, 2004/108/EC,
|zolace motoru - Toida F vydéni technické dokumentace: |zo|acja silnika - Klasa F kwestie dotyczace dokumentacji |zolatie motor - ClasaF Adresa persoanei responsabile Motor Yalitimi - Sinif F 2000/14/EC
Michigan Drive, Tongwell, Milton technicznej:  Michigan  Drive, - pentru emiterea dosarului tehnic: Teknik  fasikilin  verilmesi
Ochrana motoru - IPX5 Keynes, Bucks, MK15 8JD England Poziom bezpieczeﬁstwa silnika - IPX5 Tongwell, Milton Keynes, Bucks, Protectie motor - IPX5 Michigan Drive, Tongwell, Milton Motor Korumasi - IPX5 konusunda yetkili kisinin adresi:
MK15 8JD England - Keynes, Bucks, MK15 8JD England Michigan Drive, Tongwell, Milton
Napiti V/Hz 230/50 | Date:22.04.2011 Napiecie V/Hz 230/50 Tensiune V/Hz 230/50 Gerilim V/Hz 230/50 | Keynes, Bucks, MK15 81D England
— — — - — Date:22.04.2011 — — - Date:22.04.2011 — - -
Maximalné pfipustna impedance sité Q - MAKITA CORPORATION Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q - Impedanta maximd admisa a retelei Q - Izin verilen maksimum sebeke empedansi Q - Date:22.04.2011
- 3-11-8 Sumiyoshi-Cho - — MAKITA CORPORATION - MAKITA CORPORATION - —
Hladina zvuku (K=3dB(A)) : Anjo, Aichi Poziom gtosnosci (K=3dB(A)) : 3-11-8 Sumiyoshi-Cho Nivel de zgomot (K=3dB(A)) : 3-11-8 Sumiyoshi-Cho Akustik basing seviyesi (K=3dB(A)) : MAKITA CORPORATION
446-8502, Japan Anjo, Aichi Anjo, Aichi 3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 Tomoyasu Kato Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 446-8502, Japan Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 446-8502, Japan Lea (EN 60704-1) dB (A) 82 Anjo, Aichi
Director Tomoyasu Kato Tomoyasu Kato 446-8502, Japan
Lwa (EN 60704-1) dB (A) 90 Lwa (EN 60704-1) dB (A) 90 Director Lwa (EN 60704-1) dB (A) 20 Director Lwa (EN 60704-1) dB (A) 90 Tomoyasu Kato
Director
Jednotkové vibrace (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Poziom wibracji jednostki gtéwnej (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Vibratii aparat (K=1,5m/s?): m/s? 312 Cihaz titresimleri (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12
Hmotnost kg 33,8 Ciezar kg 33,8 Greutate kg 33,8 Agirlik kg 33,8
Tehnicni podatki (SL) Enota HW 131 1ZJAVA 0 SKLADNOSTI Technické udaje (SK) Jednotka | HW 131 VYHLASENIE 0 ZHODE Tehnieéki podaci (HR) Jedinica [ HW 131 1ZJAVA 0 SUKLADNOSTI Tehniskie dati (LV) Vieniba | HW 131 | ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
1zhod I/min 8,3 Na lastno izklju¢no odgovornost Vystup I/min 8,3 Vyhlasujeme na vlastnd zodpovednost, Izlazni protok |/min 8,3 Izjavljujemo s iskljugivim Izpludes apjoms I/min 8,3 Pilniba apzinoties atbildibu,
izjavlj da je izdelek v ze tento produkt vyhovuje nasledujicim p imanj odgovornosti apstiprinam, ka 3is produkts
Pritisk MPa 12 skladu z naslednjimi standardi Tlak MPa 12 normém alebo  Standardizovanym Tlak MPa 12 da je ovaj proizvod u sukladnosti Spiediens MPa 12 atbilst 3adiem standartiem
ali iziranimi dok i dok sa  sljedecim dardi ili un standarta dokumentiem
Maksimalni pritisk MPa 13 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Maximalny tlak MPa 13 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Maksimalni tlak MPa 13 standardiziranim dokumentima Maks. spiediens MPa 13 EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN
55014-1; EN 55014-2; 55014-1; EN 55014-2; EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2;
Mo¢ KW 2,1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN Vykon kW 2,1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN Snaga kW 2,1 55014-1; EN 55014-2; Jauda KW 2,1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN
61000-3-11; EN 60704-1 61000-3-11; EN 60704-1 EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1
Vhodna temperatura °C 60 v skladu s predpisi: Vstupna tep|ota °C 60 v stlade s predpismi: Ulazna temperatura °C 60 61000-3-11; EN 60704-1 |ep|ude5 T °C 60 atbilstosi noteikumiem:
2006/42/ES 2006/42/ES u skladu s propisil 2006/42/EK
Maksimalni vhodni pritisk MPa 1 2006/95/ES, 2002/95/ES, Maximélny vstupny tlak MPa 1 2006/95/ES, 2002/95/ES, Maksimalni ulazni tlak MPa 1 2006/42/EC Maks. ieplides spiediens MPa 1 2006/95/EK, 2002/95/EK,
2002/96/ES, 2004/108/ES, 2002/96/ES, 2004/108/ES, 2006/95/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EK, 2004/108/EK,
Odbojna sila pistole na maksimalni pritisk N 17,7 2000/14/ES Odporovi sila pistole pri maximalnom tlaku N 17,7 2000/14/ES Odbojna snaga pistolja pod maksimalnim tlakom N 17,7 2002/96/EC, 2004/108/EC, Sprauslas atgradiena spéks maksimalaja spiediena N 17,7 2000/14/EK
Naslov osebe, odgovorne za izdajo Adresa  osoby  zodpovednej 2000/14/EC Par tehniskas lietas izdevumu
Izolacija motorja - Razred F | tehnicne dokumentacije: Izolacia motora - Trieda F | za  vydavanie  technickej Izolacija motora - Klasa F | Adresa osobe odgovorme za Motora izolacija - F kategor. | atbildigas personas adrese:
Michigan Drive, Tongwell, Milton dokumentécie: Michigan Drive, izdavanje tehnicke dokt ije: Michigan Drive, Tongwell, Milton
Zascita motorja - IPX5 Keynes, Bucks, MK15 81D England Ochrana motora - IPX5 Tongwell, Milton Keynes, Bucks, Zastita motora - IPX5 Michigan Drive, Tongwell, Milton Motora aizsardziba - IPX5 Keynes, Bucks, MK15 8JD England
MK15 8JD England Keynes, Bucks, MK15 8JD England
Napetost V/Hz 230/50 | Date:22.04.2011 Napatia V/Hz 230/50 Napon V/Hz 230/50 Spriegums V/Hz 230/50 | Date:22.04.2011
- — — - — - Date: 22.04.2011 - — — Date: 22.04.2011 — -
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Q - MAKITA CORPORATION Maximalne pripustna sietova impedancia Q - Maksimalno dopustena impedancija Q - Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q - MAKITA CORPORATION
3-11-8 Sumiyoshi-Cho ’ N MAKITA CORPORATION ) MAKITA CORPORATION . N 3-11-8 Sumiyoshi-Cho
Raven zvoka (K=3dB(A)) : Anjo, Aichi Uroven zvuku (K=3dB(A)) : 3-11-8 Sumiyoshi-Cho Razina buke (K=3dB(A)) : 3-11-8 Sumiyoshi-Cho Skanas limenis (K=3dB(A)) : Anjo, Aichi
446-8502, Japan Anjo, Aichi Anjo, Aichi 446-8502, Japan
LPA (EN 60704-1) dB (A) 82 Tomoyasu Kato Lp,\ (EN 60704-1) dB (A) 82 446-8502, Japan Lp,x (EN 60704-1) dB (A) 82 446-8502, Japan LpA (EN 60704’1) dB (A) 82 Tomoyasu Kato
Director Tomoyasu Kato Tomoyasu Kato Director
Lwa (EN 60704-1) dB (A) 90 Lwa (EN 60704-1) dB (A) 90 Director Lwa (EN 60704-1) dB (A) 920 Director Lwa (EN 60704-1) dB (A) 90
Tresljaji enote (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Vibrécie zariadenia (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Vibracija uredaja (K=1,5m/s?) : m/s? 3,12 Vibracijas (K=1,5m/s? : m/s? 3,12
Teza kg 338 Hmotnost kg 33,8 Tezina kg 33,8 Masa kg 338
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